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Аннотация
Легендарное шоу, куда желает попасть каждый.
Любовь, что окрыляет душу.
Связь двух сестер, которую нельзя разорвать.
Скарлетт никогда не покидала остров Трисду, где жила с сестрой и жестоким отцом. С детских лет она хранила в сердце заветную мечту: попасть на легендарный Караваль – шоу, которое лишь раз в год устраивает таинственный магистр Легендо. Когда девушка вдруг получает пригласительный билет, ее счастью нет предела.
Но реальность обманчива. Сон превращается в кошмар.
Скарлетт оказывается втянута в опасную игру, где нет места проигравшим. Теперь у девушки есть всего лишь пять ночей, чтобы спасти свою сестру Теллу, иначе та навсегда останется в плену Острова Грёз.
Добро пожаловать в Караваль… Мир, где сбываются самые опасные желания!


Стефани Гарбер
Караваль
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Посвящается маме и папе, благодаря которым я познала суть беззаветной любви

* * *
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Остров Трисда
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Скарлетт потребовалось целых семь лет, чтобы получить ответ на написанные ею письма.

[image: ]

[image: ]

[image: ]

[image: ]

[image: ]

[image: ]

[image: ]

[image: ]

2

Чувства Скарлетт заискрились куда более яркими, чем обычно, красками: настойчивым красным огнем горящих углей, нетерпеливой зеленью свежей травы, заполошной желтизной оперения хлопающей крыльями птицы.
Наконец-то Легендо ответил!
Снова и снова перечитывала она его письмо, всматриваясь в каждый резкий чернильный росчерк пера и изгибы эмблемы магистра Караваля, отпечатанной на серебристом воске: солнце, внутри которого звезда, а внутри звезды — слезинка. Водяные знаки с тем же символом просматривались и на вложенных в конверт полосках бумаги.
Нет, это отнюдь не чей-то розыгрыш!
— Донателла!
В поисках младшей сестры Скарлетт спустилась в винный погреб, где ее встретили привычные запахи дуба и патоки, а вот Донателлы, этой сорвиголовы, нигде видно не было.
— Телла! Ну, где же ты?
Масляные лампы заливали янтарным светом бутыли с ромом и деревянные бочонки с новым урожаем вина, проходя мимо которых, Скарлетт услышала тяжелое дыхание, перемежающееся со стонами. Похоже, после недавней стычки с отцом Телла хлебнула лишку да и прикорнула тут же на полу.
— Дона… — начала было Скарлетт и осеклась.
— О! Здравствуй, Скар!
Телла одарила сестру беспечной белозубой улыбкой. Губы ее припухли, золотисто-медовые кудри растрепались, шаль соскользнула с плеч.
— Не помешала? — неуверенно пробормотала Скарлетт, увидев, что за талию Донателлу обеими руками обнимает молодой моряк.
— Мы не делали ничего такого, что нельзя было бы начать сначала, — ответил парень с напевным южным выговором, звучащим много мягче резких интонаций Меридианной империи, привычных уху Скарлетт.
Телла захихикала, приличия ради слегка покраснев.
— Скар, ты ведь знакома с Хулианом, да? — спросила она.
— Рад видеть тебя, Скарлетт, — подхватил тот с улыбкой, такой же освежающей и манящей, как островок тени в Сезон Зноя.
Скарлетт понимала, что по правилам вежливости следует ответить что-то вроде: «И я рада встрече», но продолжала думать лишь о руках моряка, все еще обнимающих облаченную в фиолетово-голубое платье фигурку сестры и поигрывающих кисточками ее турнюра, как будто она — сверток, который ему не терпится поскорее развернуть.
Хулиан прибыл на Трисду около месяца назад. Когда он сошел с корабля — высокий, красивый, с золотисто-коричневым загаром — едва ли не все женщины устремили на него взгляды. Сама Скарлетт тоже на мгновение поддалась искушению, но тут же отвернулась.
— Телла, не возражаешь, если я отвлеку тебя на минутку? — Она заставила себя вежливо кивнуть Хулиану, но, стоило им с сестрой, петляя между бочками, отойти от него на достаточное расстояние, прошипела: — Что ты вытворяешь?
— Скар, ты ведь скоро идешь под венец и должна знать, чем мужчина с женщиной занимаются наедине, — игриво толкнув сестру в плечо, ответила Телла.
— Не о том речь. Ты подумала, что будет, если отец вас застукает?
— Подумала и решила не попадаться ему на глаза.
— Пожалуйста, веди себя серьезно! — взмолилась Скарлетт.
— Я серьезна как никогда. Если отец нас поймает, найду способ свалить вину на тебя. — Телла ехидно улыбнулась. — Но, сдается мне, не за тем ты сюда явилась, чтобы об этом поговорить. — Она перевела взгляд на письмо в руках Скарлетт.
В тусклом свете фонаря металлические края листка заискрились золотом — цветом магии и исполнения желаний. Также заблестели и выведенные на конверте буквы:
Сударыне Скарлетт Дранье
Церковная исповедальня
Остров Трисда
Покоренные острова, Меридианная империя

Телла внимательно всмотрелась в переливающиеся на свету строки. Ее неизменно влекло к красоте — к которой причислялся и молодой моряк, все еще ожидающий за бочками. Нередко, не досчитавшись какой-нибудь симпатичной вещицы, Скарлетт находила ее припрятанной в комнате младшей сестры.
Но сейчас Телла не предприняла попытки завладеть конвертом. Она продолжала стоять, вытянув руки вдоль тела, будто послание нисколько ее не интересовало.
— Что это, очередное письмо от графа? — выплюнула она так, словно речь шла о самом дьяволе.
Телла уже не раз нелестно высказывалась о предстоящем замужестве сестры, поэтому вместо того, чтобы выгораживать жениха, Скарлетт решила промолчать. Хотя браки по договору были обычным делом во всей Меридианной империи, и на протяжении нескольких месяцев граф пунктуально присылал своей невесте исполненные учтивости письма, Телла упорно отказывалась понимать, как это сестра собирается замуж за того, кого никогда в жизни в глаза не видела. Однако саму Скарлетт брак с незнакомцем страшил куда меньше, чем перспектива остаться на Трисде до конца своих дней.
— Нуу? — с нажимом произнесла Телла. — Расскажешь ты мне, наконец, что там у тебя такое?
— Письмо не от графа, — отозвалась Скарлетт тихим голосом, не желая, чтобы ее услышал приятель-морячок Теллы. — Оно от магистра Караваля.
— Правда, что ли? Он тебе ответил? — Телла тут же выхватила листок. — Божьи зубы!
— Шшш! — Скарлетт толкнула сестру обратно к бочонкам. — Тебя же могут услышать!
— Такое событие обязательно нужно отпраздновать! — воскликнула Телла, вынимая из конверта три полоски бумаги, водяные знаки на которых вспыхнули в свете ламп золотом, как прежде края письма, а потом приняли зловещий кроваво-красный оттенок. — Ты только посмотри! — ахнула она, когда на одном из билетов проступили завитушки серебристых букв, сложившись в слова: «Приглашение на одно лицо: Донателла Дранья с Покоренных островов».
На втором появилось имя Скарлетт, а на третьем значилось лишь: «Приглашение на одно лицо». Внизу на всех трех билетах было отпечатано название незнакомого сестрам места — Исла-де-лос-Суэньос — Остров Грёз.
Скарлетт решила, что безымянное приглашение предназначено для ее жениха и подумала, как романтично было бы отправиться вместе с ним на Караваль сразу после свадьбы.
— Погляди-ка, тут есть еще что-то! — взвизгнула Телла, заметив появившиеся на билетах новые строчки:
«Настоящее приглашение дает право однократного прохода на Караваль. Главные ворота будут заперты в полночь 13-го числа Сезона Произрастания 57-го года правления Элантины. Прибывшие позже указанного времени не смогут принять участие в игре, победитель которой получит приз – исполнение одного желания».

— Да это же всего через три дня! — воскликнула Скарлетт, и яркие цвета ее эмоций поблекли, сменившись привычными серыми всполохами разочарования.
Не стоило ни секунды тешить себя надеждой, что ситуация каким-то образом разрешится в ее пользу. Вот если бы Караваль состоялся через три месяца или хотя бы через три недели — когда угодно, лишь бы после ее свадьбы! Отец Скарлетт хранил точную дату торжества в строжайшей тайне, но в ближайшие три дня ее замуж точно не выдадут. Уехать до радостного события не только чрезвычайно опасно, но и, скорее всего, вообще невозможно.
— Ты только погляди, какой в этом году обещан приз — исполнение желания! — мечтательно протянула Телла.
— Мне казалось, ты не веришь, что желания способны исполняться.
— А мне казалось, ты будешь счастлива получить такое приглашение, — парировала та. — Многие люди не остановились бы даже перед убийством, чтобы заполучить эти билеты.
— Почитай-ка внимательно: чтобы попасть на представление, нужно покинуть Трисду! — Как бы сильно Скарлетт ни стремилась увидеть Караваль, ее желание выйти замуж было стократ сильнее. — Чтобы поспеть вовремя, нам, вероятно, пришлось бы отплыть уже завтра.
— А отчего, думаешь, я так взволнована?
Сияние в глазах Теллы разгорелось ярче. Когда она была счастлива, весь окружающий мир расцвечивался радужными красками, и Скарлетт в таких случаях тоже хотелось от души улыбаться и соглашаться с любым предложением сестры, но она хорошо усвоила, что надежда на исполнение желаний может быть иллюзорной и предательски ненадежной.
Ненавидя себя за то, что приходится отравлять Телле радость, но не находя иного выхода — уж лучше это сделает она, чем кто-то другой, — Скарлетт сказала самым твердым голосом, на который была способна:
— Ты что же, в самом деле тут рома напилась? Неужели забыла, что отец сделал в прошлый раз, когда мы пытались убежать с острова?
Телла вздрогнула и на миг превратилась в хрупкую беззащитную девушку, какой, собственно, и являлась подо всей своей напускной бравадой. Но уже в следующую секунду выражение ее лица изменилось, а розовые губки снова изогнулись в вызывающей улыбке.
— Так то было два года назад! Теперь мы стали хитрее.
— И потерять можем куда больше, — стояла на своем Скарлетт.
Телле было проще отогнать воспоминания о том, что произошло, когда они пытались увидеть Караваль в прошлый раз. Скарлетт никогда не рассказывала сестре обо всех тех ужасах, которые сотворил с ней отец, поскольку не хотела, чтобы и Телла жила в страхе и постоянно оглядывалась через плечо, зная, какие еще кошмарные методы имеются в запасе у их родителя, вдобавок к обычным наказаниям.
— Только не говори, что опасаешься расстроить свою свадьбу.
Телла крепче сжала билеты в руке, но Скарлетт тут же выхватила их со словами:
— Осторожнее, не то помнешь по краям!
— Не уходи от ответа, Скарлетт. Неужели и правда за свадьбу переживаешь?
— Разумеется, нет. Ну, сама посуди: завтра нам никак с Трисды не выбраться. Мы же понятия не имеем, где этот остров Грёз находится. Я, во всяком случае, никогда о таком месте не слышала, но уверена, что оно где-то за пределами Покоренных островов.
— Зато я точно знаю, где это, — объявил Хулиан, выступая из-за бочек с ромом.
Его широкая улыбка красноречиво свидетельствовала, что извиняться за подслушанный не предназначенный для его ушей разговор он не собирается.
— Тебя это и вовсе не касается! — рявкнула Скарлетт, пытаясь отогнать его взмахом руки.
Хулиан бросил на нее удивленный взгляд, как будто до сих пор ни одна девушка не удостаивала его подобным поведением.
— Я лишь пытаюсь помочь! Вы двое никогда не слышали об острове Грёз, потому что он не входит в состав Меридианной империи. Вообще ни одной из пяти империй не принадлежит. Исла-де-лос-Суэньос — частное владение магистра Легендо, и от Трисды до него два дня плавания. Если хотите, могу доставить вас туда тайком на своем корабле — за определенную плату, конечно.
Хулиан так и впился взглядом в третий билет. Его обрамленные густыми черными ресницами светло-карие глаза, кажется, были созданы исключительно для того, чтобы соблазнять девушек, и Скарлетт вспомнились слова Теллы, что за билеты на Караваль многие люди не остановились бы даже перед убийством. Лицо-то у него привлекательное, но говорит он с южным акцентом, а всем известно, что в Южной империи напрочь отсутствуют закон и порядок.
— Нет, — решительно отказалась Скарлетт. — Это слишком опасно, ведь нас могут поймать.
— Любое наше действие сопряжено с опасностью, — возразила Телла. — Например, нам не поздоровится, если отец застукает нас здесь с этим мальчишкой.
Хулиана явно обидело, что его назвали мальчишкой, но Телла продолжила, не дав ему возможности запротестовать:
— В нашей жизни вообще нет ничего безопасного, но сейчас определенно стоит рискнуть. Ты же всегда мечтала о Каравале, поверяла это желание каждой падающей звезде, а при виде любого входящего в порт судна с замиранием сердца ждала, что по трапу сойдет загадочная труппа магистра Легендо. Тебе сильнее моего хочется поехать.
Глядя на зажатые в руке билеты, Скарлетт вспомнила слова своей бабушки: «Никакое описание Караваля не сравнится с действительностью. Это не просто представление или игра, но поистине волшебное действо».
Рассказы о Каравале, которые Скарлетт обожала слушать в детстве, вдруг показались ей самыми что ни на есть настоящими. Сильные эмоции всегда приходили к ней в виде вспышек цвета, и сейчас у нее внутри все окрасилось золотом. На мгновение она позволила себе представить, что в самом деле оказалась на частном острове магистра Легендо, приняла участие в Каравале и выиграла исполнение желания. Перед ней заискрилось обещание свободы, возможности выбора, а также чудес и магии.
Какая красивая, но нелепая фантазия! Пускай же фантазией и остается. В реальном мире желания исполняются не чаще, чем случаются встречи с единорогами, то есть никогда. Будучи маленькой девочкой, Скарлетт свято верила в бабушкины сказки о Каравале, но, повзрослев, позабыла о них, поскольку никогда не находила подтверждений существования магии. Теперь ей казалось, что nana[1] просто выдавала желаемое за действительное, как свойственно пожилым людям.
В глубине души Скарлетт по-прежнему отчаянно хотела окунуться в великолепие Караваля, но точно знала, что даже его магии не по силам изменить ее жизнь к лучшему. Единственным человеком, кто и правда мог это сделать, был ее жених граф, который обещал позаботиться и о Телле тоже.
Больше не освещаемые светом ламп, буквы на пригласительных билетах исчезли, а сами билеты превратились в ничем не примечательные полоски бумаги.
— Телла, нам нельзя так рисковать. Попытайся мы покинуть остров…
Заслышав скрип ведущих в винный погреб деревянных ступеней, сопровождаемый тяжелым топотом башмаков — по меньшей мере, трех пар, — Скарлетт осеклась и бросила встревоженный взгляд на сестру. Та, выругавшись, жестом велела Хулиану укрыться между бочек.
— Прошу вас, не нужно прятаться!
Спустившись, губернатор Дранья тут же отравил витающие в воздухе ароматы резким запахом своих духов. Скарлетт поспешно сунула письмо и приглашения в карман платья, косясь на следующих по пятам за отцом трех стражников.
— Мы с вами, если не ошибаюсь, не знакомы? — Не обращая внимания на дочерей, губернатор Дранья протянул Хулиану руку, затянутую в перчатку фиолетового цвета — цвета власти и синяков.
То, что он не снял перчатку, было добрым знаком. Само воплощение благовоспитанности и любитель безукоризненных нарядов, сегодня губернатор Дранья щеголял в черном сюртуке и полосатом жилете от лучшего портного. В свои сорок пять лет он, в отличие от ровесников, не заплыл жиром и оставался в прекрасной форме. Согласно последней моде, он зачесывал светлые волосы назад, подвязывая их черной лентой с аккуратным маленьким бантиком, чтобы во всей красе демонстрировать ухоженные выщипанные брови и бородку клинышком.
Губернатор ухитрялся смотреть на Хулиана свысока, хоть и был ниже его ростом. Скарлетт заметила, как отец окинул оценивающим взглядом коричневый бушлат в заплатах и широкие штаны, заправленные в поношенные высокие башмаки.
К чести Хулиана, он уверенно протянул губернатору руку, никогда не знавшую перчаток.
— Рад встрече, сударь. Меня зовут Хулиан Марреро.
— Губернатор Марчелло Дранья. — Мужчины обменялись рукопожатием, и Хулиан попытался высвободиться, но отец сестер продолжал крепко сжимать его ладонь. — Вы, Хулиан, не похожи на жителя моего острова.
На сей раз молодой человек немного замешкался с ответом.
— Вы правы, сударь. Я моряк. Первый помощник капитана на корабле «Эль Бесо Дорадо» — «Золотой поцелуй».
— Вы, значит, проездом, — с улыбочкой заметил губернатор. — Моряков у нас любят, ведь они обогащают казну: немало платят за то, чтобы пристать, и на суше сорят деньгами. А теперь ответьте: понравился ли вам мой ром? — Свободной рукой Дранья указал на бочонки. — Вы же его дегустацией занимались, я правильно понимаю? — Видя, что Хулиан не молчит, губернатор продолжил расспросы с удвоенной настойчивостью: — Неужели он не пришелся вам по вкусу?
— Нет, сударь. То есть, да, конечно, — тут же поправился молодой человек. — Все, что я пробовал, было отменного вкуса.
— Включая моих дочерей? — Скарлетт от этого вопроса вся сжалась, а губернатор между тем продолжил: — От вашего дыхания спиртным не пахнет. И вы уж точно сюда не в карты играть и не молитвы читать спустились. Так ответьте же, которую из моих дочерей вы отведали на вкус?
— Нет-нет, сударь, вы заблуждаетесь! — Хулиан так энергично замотал головой и так округлил глаза, будто у него и в мыслях не было совершить столь непорядочный поступок.
— Это была Скарлетт! — вдруг подала голос Телла. — Я спустилась вниз и застукала их!
Нет! Скарлетт мысленно обругала свою глупую младшую сестру.
— Отец, Телла врет! Все было с точностью до наоборот — это я застала их вместе.
Личико Теллы покраснело.
— Скарлетт, не отпирайся, не то хуже будет!
— Я не лгу! Отец, это в самом деле была Телла. Неужели вы думаете, что я сделаю такую глупость всего за несколько недель до свадьбы?
— Отец, не слушайте ее, — снова вмешалась Телла. — Я слышала, как сестра шептала, будто это поможет ей успокоить расшалившиеся перед торжеством нервишки.
— Очередная ложь…
— Прекратите обе! — Губернатор повернулся к Хулиану, чью загорелую руку все еще сжимал в своей ладони, затянутой в фиолетовую надушенную перчатку. — У моих дочерей есть прискорбное обыкновение не говорить мне правды, но вы, я уверен, не станете кривить душой. Итак, ответьте, молодой человек, с которой из них вы здесь уединились?
— Боюсь, тут какая-то ошибка…
— Я никогда не допускаю ошибок, — категорично заявил губернатор Дранья. — Даю вам последний шанс выложить все, как на духу, иначе…
Стражники дружно шагнули вперед.
Хулиан быстро посмотрел на Теллу, и та, резко качнув головой, одними губами вымолвила: «Скарлетт».
Скарлетт попыталась привлечь его внимание, предостеречь от неверного поступка, но по решительному выражению его лица поняла — это бесполезно.
— Это была Скарлетт, — объявил он.
Безрассудный мальчишка! Он-то, конечно, решил, что оказывает Телле услугу, но в действительности — совсем наоборот.
Губернатор наконец выпустил руку Хулиана и снял свои надушенные перчатки.
— Я же тебя предупреждал, — угрожающе произнес он, обращаясь к Скарлетт. — Тебе отлично известно, что бывает за непослушание.
— Отец, прошу, смилуйтесь! Мы лишь разок поцеловались.
Скарлетт пыталась заслонить собой Теллу, но один из стражников оттащил ее к бочонкам и, схватив за локти, грубо заломил руки за спину, не давая защитить сестру. Все потому, что наказание за проступок должна была понести не Скарлетт. Всякий раз, как одна из дочерей выказывала неповиновение, Дранья жестоко карал вторую.
На правой руке он носил два массивных перстня: один с квадратным аметистом, другой — с заостренным фиолетовым бриллиантом. Перевернув оба камня к ладони, он замахнулся и наотмашь хлестнул Теллу по лицу.
— Отец, нет! Виновата же я! — вскричала Скарлетт, совершив тем самым ошибку, которой лучше бы не делать.
Дранья залепил младшей дочери еще одну оплеуху, пояснив:
— За ложь!
От второго удара, оказавшегося сильнее первого, Телла рухнула на колени. По ее щеке заструились красные ручейки.
Довольный губернатор отступил на шаг, вытерев окровавленную руку о жилет одного из своих стражников, и повернулся к Скарлетт. Он как будто сделался выше ростом, в то время как она сама, наоборот, сжалась от страха. Чиня у нее на глазах расправу над ее младшей сестрой, он причинял ей самой ни с чем не сравнимую боль.
— Не вздумай снова меня разочаровать.
— Молю, простите, отец! Сама не понимаю, как могла так оплошать. — То была чистая правда: хоть Хулиан попробовал на вкус вовсе не ее, она не сумела уберечь сестру. — Этого больше не повторится.
— Надеюсь, ты говоришь искренне. — Снова натянув перчатки, губернатор достал из кармана сюртука сложенный листок бумаги. — Возможно, мне не стоило отдавать тебе это письмо, но пусть оно напомнит обо всем том, что ты можешь потерять. Свадьба состоится через десять дней, в конце следующей недели, двадцатого числа. А если бракосочетание сорвется, у твоей сестры будет кровоточить не только лицо.
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Скарлетт все еще ощущала запах отцовских духов — фиолетовый, под стать цвету перчаток. В нем нотки аниса и лаванды мешались с чем-то неприятным, вроде гнилых слив. Дранья давно ушел, но его запах по-прежнему витал в воздухе, окутывая Теллу. Скарлетт присела рядом с ней в ожидании, когда служанка принесет чистые повязки и снадобье для обработки ран.
— Зря ты не дала мне сказать правду, — пожурила она сестру. — Меня бы он так сильно бить не стал, ведь свадьба состоится всего через десять дней.
— Возможно, он не разукрасил бы твоего лица, но придумал что-нибудь другое, не менее ужасное. Например, сломал бы тебе палец, чтобы ты не успела закончить украсить вышивкой свадебный покров. — Закрыв глаза, Телла откинулась назад и уперлась затылком в бочонок с ромом. Щека ее теперь стала почти такого же цвета, что и треклятые отцовские перчатки. — Кроме того, если кто и заслуживает порки, так это я, а не ты.
— Никто подобного не заслуживает, — возразил Хулиан, впервые заговоривший с тех пор, как ушел губернатор. — Я…
— Не надо, — перебила его Скарлетт. — Твои извинения ее ран не залечат.
— Я и не собирался извиняться, — отозвался он и на какое-то время снова замолчал, будто обдумывая, что сказать дальше. — В общем, я меняю свое предложение. Готов увезти с острова вас обеих, причем бесплатно — если, конечно, захотите отсюда выбраться. Мой корабль отходит завтра на рассвете. Если решитесь, разыщите меня в порту.
Посмотрев сначала на старшую сестру, затем на младшую, он быстро взбежал по ступеням и скрылся из вида.
— Нет! — отрезала Скарлетт, почувствовав, что у Теллы на уме. — Если мы сейчас уедем, то, когда вернемся, станет еще хуже.
— Вовсе я не собираюсь возвращаться! — сверкая глазами, в которых стояли слезы, свирепо отозвалась та.
Порывистый нрав младшей сестренки частенько раздражал Скарлетт, но знала она и то, что Телла ни за что не отступится от задуманного. А бежать — теперь Скарлетт поняла это совершенно отчетливо — та решила еще до того, как пришло письмо от магистра Легендо. Потому-то и миловалась в погребе с Хулианом. Когда он уходил, она не удостоила его ни единым взглядом, следовательно, нежных чувств к нему не испытывает. Просто ей нужен моряк, который увез бы ее с Трисды. А теперь Скарлетт собственноручно подарила ей причину для побега.
— Скар, тебе тоже нужно ехать, — принялась упрашивать Телла. — Знаю, ты думаешь, что, выйдя замуж, заживешь в безопасности, а ну как твой граф окажется таким же, как наш отец, или, чего доброго, еще хуже?
— Не окажется, — стояла на своем Скарлетт. — Ты бы и сама это поняла, если бы прочла его письма. Мой нареченный — настоящий джентльмен и обещал заботиться о нас обеих.
— Ох, сестричка! — Телла печально улыбнулась, как обычно делают люди, стоящие перед необходимостью сообщить нечто, о чем предпочли бы умолчать. — Раз он весь из себя джентльмен, к чему вся эта таинственность? Почему тебе даже имя его не называют, а один лишь титул?
— Дело не в нем. Это отец нарочно скрывает, чтобы легче было нас с тобой контролировать. — Именно к такому выводу Скарлетт пришла, прочитав последнее письмо от своего нареченного. — Вот, посуди сама!
И она протянула сестре листок бумаги.
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Нижняя часть страницы была оторвана. Отец не только скрыл от дочери слова, которыми ее жених завершил письмо, но и предусмотрительно удалил восковую печать, способную подсказать Скарлетт, за кого она вскоре выйдет замуж.
«Еще одна из причуд извращенного отцовского ума».
Иногда Скарлетт казалось, будто весь остров накрыт огромным стеклянным колпаком, сквозь который губернатор Дранья смотрит на жителей, время от времени передвигая — или даже удаляя вовсе — фигурки тех, кто оказался на неподходящем, по его мнению, месте. Окружающий мир представлялся девушке гигантской шахматной доской, и устройство ее брака являлось важным ходом для ее отца, сделав который, он рассчитывал извлечь для себя немалые преимущества.
Благодаря торговле ромом и другим спекуляциям на черном рынке, губернатор Дранья сделался богаче большинства прочих островных представителей власти. Однако из-за того, что Трисда была одним из Покоренных островов, ему недоставало желанных его сердцу влияния и уважения. Сколь бы много добра он ни накопил, правители и знать других земель государства им пренебрегали.
Хотя Трисда, равно как и остальные четыре Покоренных острова вошли в состав Меридианной империи более шестидесяти лет назад, ее жители все еще слыли грубыми, невежественными крестьянами, каковыми и являлись, когда имперские войска их только-только поработили. Губернатор Дранья надеялся, что замужество его старшей дочери поможет изменить ситуацию: когда она войдет в аристократическое семейство, на него самого тоже станут смотреть с большим почтением. И уж конечно, этот союз принесет ему больше власти.
— Это письмо ничего не доказывает, — заявила Телла.
— Оно подтверждает, каким добрым и внимательным явл…
— На бумаге любому легко притвориться добрым и внимательным. Ну, сама посуди: иметь дело с нашим отцом может захотеть только такой же отъявленный злодей, как и он сам.
— Не смей так говорить!
Скарлетт выхватила письмо у сестры из рук, убеждая себя, что Телла заблуждается. Даже мягкий аккуратный почерк графа говорит о том, что он истинный джентльмен. Будь он к ней равнодушен, разве стал бы так часто писать, пытаясь развеять ее страхи? Разве пообещал бы забрать обеих сестер в Валенду — столицу государства Элантинов, избавив тем самым от влияния их деспотичного отца?
В глубине души Скарлетт опасалась, что граф может оказаться совсем не таким человеком, какой виделся ей в мечтах, но хуже, чем в родном доме, с ним уж точно не будет. К тому же, ей никак нельзя ослушаться отца, чье зловещее предостережение до сих пор эхом отдавалось у нее в ушах: «Если бракосочетание сорвется, у твоей сестры будет кровоточить не только лицо».
Поэтому Скарлетт ни за что не поставила бы под угрозу предстоящее замужество ради призрачной возможности выиграть исполнение желания на Каравале.
— Телла, — попыталась она образумить сестру, — если мы самовольно уедем с Трисды, отец выследит нас и отыщет хоть на краю света.
— Тогда мы хотя бы увидим этот край света, — возразила та. — Уж лучше я умру на чужбине, чем останусь жить дома или, еще хуже, окажусь запертой в доме твоего графа.
— Ты же на самом деле ничего такого не думаешь! — пожурила сестру Скарлетт.
Она терпеть не могла, когда Телла бездумно бросалась громкими заявлениями, а слова «Уж лучше я умру!» так часто слетали с ее губ, что Скарлетт опасалась, не подумывает ли сестра в самом деле о самоубийстве. К тому же Телла, похоже, вообще не принимала в расчет опасности большого мира. Бабушка рассказывала им не только сказки о Каравале, но и истории о молодых женщинах, у которых не было семьи, готовой защитить от бед. Девушки, пытавшиеся самостоятельно найти дорогу в жизни и по неопытности полагавшие, что берутся за достойную работу, попадали в бордели или работные дома, где влачили жалкое существование.
— Ты слишком многого боишься! — заметила Телла, с трудом поднимаясь на ноги — они тряслись так сильно, что едва ее слушались.
— Что это ты задумала?
— Надоело мне ждать служанку, которая битый час станет хлопотать над моим лицом, а потом насильно уложит в постель до самого вечера. — Подняв с пола упавшую шаль, Телла обмотала ее вокруг головы, прикрыв покрытую синяками половину лица. — Чтобы уплыть завтра с Хулианом, мне прежде нужно о многом позаботиться. Для начала известить его о том, что на рассвете я приду в порт.
— Постой! Не делай ничего сгоряча!
Скарлетт бросилась за сестрой, но догнать не успела: Телла проворно взбежала по ступеням и выскочила из винного погреба.
Из-за повышенной влажности воздух на улице был густым точно кисель, и во дворе уже пахло морской солью, как обычно после полудня. Похоже, на кухни уже доставили улов и, блуждая в поисках сестры под облупившимися белыми сводами галерей и вымощенными глиняной плиткой переходами, Скарлетт неизменно ощущала преследующий ее тяжелый рыбный запах.
Губернатор Дранья, похоже, никак не мог удовлетвориться размером своего имения. Находящееся на окраине города оно постоянно расширялось, благо просторная территория вокруг позволяла. Пристраивались новые комнаты для гостей и новые дворы, прокладывались очередные тайные ходы, чтобы удобнее было доставлять контрабандой спиртное и одному богу ведомо что еще. Во многие помещения Скарлетт с Теллой заходить строжайше запрещалось. Если бы отец их поймал, то без колебаний приказал бы хорошенько всыпать по пяткам. Но израненные подошвы ног не шли ни в какое сравнение с карой, поджидавшей сестер, узнай Дранья о готовящемся побеге младшей дочери.
Утренний туман еще не рассеялся, и Скарлетт несколько раз теряла из виду сестру, которая как нарочно выбирала наименее освещенные коридоры. В какой-то момент Скарлетт испугалась, что и вовсе ее не найдет, но тут заметила мелькнувший подол синего платья на лестнице, ведущей к самой высокой постройке имения — церковной исповедальне. Ее сложенная из белого камня башня сверкала сейчас на солнце, видимая из любой части города. Хоть губернатор Дранья и хотел прослыть человеком набожным, на самом деле даже не помышлял признаваться в своих грязных делишках и потому захаживал в церковь крайне редко. Оттого-то ее и облюбовали его дочери для получения тайных посланий.
Ускорив шаг, Скарлетт нагнала сестру на вершине лестницы, оканчивающейся площадкой в виде полумесяца перед резными деревянными дверьми исповедальни.
— Да стой же, наконец! — крикнула она. — Если ты напишешь тому моряку, я все расскажу отцу!
Фигура в синем тут же остановилась и повернулась. Резкий луч солнца прорезал затянутый туманом церковный дворик, явив взору Скарлетт полускрытое платком личико молодой послушницы. Одетая в синее платье, она лишь со спины походила на Теллу.
От неожиданности Скарлетт застыла на месте. Что ж, нужно отдать сестрице должное: от погони она научилась уходить мастерски. Чувствуя, как по шее стекают капельки пота, Скарлетт представила Теллу, ворующую где-то в имении припасы для предстоящего на следующий день плавания с Хулианом.
Непременно нужно найти способ расстроить эти безрассудные планы! Пусть даже потом Телла ее возненавидит, нельзя позволять ей пожертвовать всем ради Караваля. Особенно теперь, когда замужество Скарлетт могло бы спасти их обеих — или, наоборот, погубить, в случае если бракосочетание не состоится.
Скарлетт вошла в церковь вслед за молодой послушницей. В маленьком круглом помещении всегда стояла такая тишина, что слышно было, как потрескивает пламя толстых свечей, расставленных вдоль каменных стен. Оплывая горячим воском, они освещали гобелены с вытканными изображениями бьющихся в агонии святых. В воздухе витал затхлый запах пыли и сухих цветов, и у Скарлетт засвербело в носу, когда она шла мимо деревянных скамей к алтарю, на котором лежали клочки бумаги, специально предназначенные для записи своих прегрешений.
До того как семь лет назад исчезла их мама, Скарлетт ни разу в жизни не переступала порога церкви и не знала даже, что, исповедуясь, люди поверяют свои дурные поступки таким листочкам и передают их священникам для сожжения. Супруга губернатора Палома Дранья, так же как и он сам, благочестием не отличалась, но после ее исчезновения с острова дочери в отчаянии пришли в церковь, чтобы вознести небу молитвы о ее возвращении. Которые, конечно же, услышаны не были, зато выяснилось, что от священников все же можно дождаться кое-какого содействия — они отлично умеют тайком передавать послания.
Вот и сейчас, взяв один из листков для записи грехов, Скарлетт тщательно вывела:
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Прежде чем передать записку священнику вместе с щедрым пожертвованием, Скарлетт указала адрес, но подпись ставить не стала, а просто нарисовала сердечко, понадеявшись, что этого будет достаточно.

4

Когда Скарлетт было восемь лет, отцовские стражники, чтобы удержать ее подальше от моря, сочинили пугающую историю про блестящий черный песок пляжа Дель-Охос:
— Черный он потому, что на самом деле это не песок вовсе, а сожженные кости пиратов.
В столь юном возрасте еще не набравшаяся ума-разума Скарлетт им поверила и целый год близко не подходила к берегу. В конце концов Фелипе, старший сын самого мягкосердечного стражника, открыл ей правду, сказав, что песок — это всего лишь песок, а никакой не прах пиратов. Однако ложь, как нередко случается в детстве, уже глубоко укоренилась в душе девочки, и, сколько бы раз ее впоследствии ни пытались переубедить, упорно продолжала считать пляж Дель-Охос кладбищем сожженных пиратских останков.
Сейчас, пробираясь в ночи к скалистой бухте Дель-Охос, освещенной голубоватым светом рябой луны, Скарлетт снова вспомнила ту давнюю ложь, которая, казалось, просачивается вместе с песчинками в ее туфельки и струится между пальцами ног. Справа пляж ограничивал острый черный утес, слева — старый разбитый причал, который вдавался в море и виделся Скарлетт огромным языком в обрамлении неровных зубов-камней. В ночь, подобной этой, она отчетливо ощущала, чем пахнет луна: смесью свечного воска и солью полноводного мерцающего океана.
Посмотрев на тусклый лик ночного светила, Скарлетт подумала о лежащих у нее в кармане таинственных пригласительных билетах, на которых металлическим блеском сверкали письмена. На миг ей даже захотелось изменить решение, поддаться уговорам сестры и собственному внутреннему голосу, уверяющему, что она еще не утратила способность мечтать.
Однако прежде она уже совершала подобную ошибку.
Фелипе купил ей и Телле места на шхуне, и они даже успели подняться на борт, но и за такое недолгое путешествие пришлось заплатить дорогую цену. Один из стражников поволок Теллу обратно в имение так грубо, что она лишилась чувств. А вот Скарлетт, напротив, оставалась в сознании, когда ее тащили прочь с пристани. Ее заставили стоять в прилив у самой кромки каменистого пляжа и наблюдать, как отец топит Филипе в океане, а сверкающие голубоватые волны тем временем лизали ее башмаки.
Лучше бы она сама утонула в ту ночь! Лучше бы ее голову отец удерживал под водой до тех пор, пока тело не перестало биться и не обмякло, точно выброшенные на берег мертвые водоросли. Люди поверили, что Фелипе погиб по неосторожности, и только Скарлетт знала правду.
— Если снова выкинешь подобное, твою сестру постигнет та же участь, — предупредил ее тогда отец.
И Скарлетт не сказала ни единой живой душе ни слова. С тех пор она стала оберегать Теллу, позволяя той думать, что просто сделалась чересчур заботливой. На самом деле ей одной было известно, что им никогда не покинуть Трисду живыми, если только их обеих не увезет ее муж.
Бившиеся о берег волны заглушали шум шагов, но Скарлетт все равно их услышала.
— Ты не та сестра, которую я ждал, — сказал Хулиан, подойдя ближе.
В темноте он куда больше походил на пирата, чем на обыкновенного моряка, да и непринужденной легкости его движений едва ли стоило верить. Ночь окрасила его бушлат в чернильно-черный цвет, а тени подчеркнули скулы, уподобив их лезвиям отточенных ножей.
Скарлетт терзали сомнения, разумно ли она поступила, ускользнув из имения на встречу с этим парнем на пустынном берегу в столь поздний час, учитывая, что сама всегда предостерегала младшую сестру от подобной взбалмошности.
— Как я погляжу, ты передумала насчет моего предложения? — спросил Хулиан.
— Нет, но я сама хочу тебе кое-что предложить, — ответила Скарлетт, стараясь, чтобы голос не дрожал, и вытащила из кармана изящные билеты, полученные от магистра Легендо.
Пальцы не хотели их выпускать, и все же придется это сделать — ради Теллы. Ранее сегодня вечером, вернувшись в свою комнату, Скарлетт обнаружила, что там все перевернуто вверх дном. В царящем погроме она не сумела определить, чем именно поживилась младшая сестра, но одно поняла совершенно точно: Телла приворовывает вещи, чтобы обеспечить себя всем необходимым для бегства.
Скарлетт сунула приглашения Хулиану в руки.
— Забирай все три. Воспользуйся ими сам или продай, только уезжай отсюда поскорее и, главное, без Донателлы.
— Ого! Так ты взятку мне всучить вздумала?
Слово «взятка» покоробило Скарлетт, поскольку прочно ассоциировалось у нее с отцом. Но когда речь о Телле, она готова пойти на все, что угодно, даже отказаться от единственной мечты, которая манила ее до сих пор.
— Уж слишком моя сестра порывиста. Она хочет уехать с тобой, не представляя, насколько это опасно. Если отец ее поймает, то учинит расправу куда более страшную, чем та, какой она подверглась сегодня.
— Но будет ли она в безопасности, если останется здесь? — тихим насмешливым голосом спросил Хулиан.
— Я скоро выйду замуж и увезу ее с собой.
— А сама-то она этого хочет?
— Потом она меня за это поблагодарит.
Хулиан улыбнулся по-волчьи, сверкнув в лунном свете белыми зубами.
— Видишь ли, твоя сестра недавно сказала мне то же самое про тебя.
Опасность Скарлетт почувствовала слишком поздно. Заслышав шаги у себя за спиной, она обернулась и увидела Теллу, чья закутанная в темный плащ маленькая хрупкая фигурка сливалась с темнотой ночи.
— Мне жаль так поступать, но ты ведь сама мне внушила, что забота о сестре превыше всего.
Внезапно Хулиан набросил на голову Скарлетт мешок. Как бы отчаянно она ни билась в попытке высвободиться, поднимая ногами клубы песка, мешковина явно была пропитана каким-то дурманящим снадобьем, подействовавшим очень быстро. Все вокруг закружилось, и Скарлетт перестала различать, открыты ее глаза или закрыты.
Она падала, проваливаясь куда-то…
Все глубже…
И глубже…
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Прежде чем Скарлетт окончательно лишилась чувств, ласковая рука погладила ее по щеке.
— Так будет лучше, сестренка. В жизни есть кое-что поважнее собственной безопасности.
Слова Теллы перенесли Скарлетт в хрупкий мир сновидений. Она оказалась в комнате с множеством окон и услышала бабушкин голос. Рябая луна, подмигивая из-за стекла, заливала голубоватым зернистым светом фигурки двух девочек — самой Скарлетт и Теллы. Крепко обхватив друг дружку крошечными ладошками, они лежали, свернувшись калачиком и сладко посапывая, в одной постели, а бабушка подтыкала им одеяло. Хотя пожилая женщина и стала проводить с внучками куда больше времени с тех пор, как пропала их мать, Скарлетт не могла припомнить другого случая, когда бы та сама укладывала их спать, ведь обычно это вменялось в обязанность служанкам.
— Расскажи нам про Караваль, — попросила маленькая Скарлетт.
— И про магистра Легендо! — тут же подхватила Телла. — Про то, как он получил свое имя!
Бабушка, как на троне, восседала в стоящем у кровати мягком кресле. Одни нити черного жемчуга обвивали ее тонкую шею, а другие, — похожие на роскошные перчатки, — покрывали руки от запястий до локтей. На накрахмаленном платье цвета лаванды ни единой складки, отчего морщины, избороздившие некогда прекрасное лицо, казались еще более заметными.
— Легендо родился в семье артистов по фамилии Сантос, — начала она свой рассказ. — Они и пьесы себе сами писали, и играли в них, но делали это совершенно бездарно. Успехом они пользовались только потому, что были прекрасны, точно ангелы. А один из сыновей, как гласила молва, был краше всех. Теперь он зовется Легендо.
— Это же не настоящее его имя, — возразила Скарлетт.
— Его настоящего имени я тебе назвать не могу, — ответила бабушка. — Скажу только, что, как и все великие и ужасные истории, эта началась с любви. Любви к прекрасной Аннализе, златокудрой и сладкоголосой. Она околдовала Легендо, вскружила ему голову похвалами, поцелуями и обещаниями. И он поверил ей, забыв, что сам в прошлом много раз так же обманывал других девушек.
— Легендо в ту пору еще не разбогател, — продолжала старая женщина, — и жил в основном за счет своего обаяния и умения разбивать сердца. Аннализа уверяла, что самой ей деньги не важны, но вот отец ее, зажиточный торговец, никогда не позволит дочери выйти замуж за нищего.
— Так поженились они или нет? — спросила Телла.
— Узнаешь, если дослушаешь до конца, — строго цыкнула на нее бабушка. Облако, проплывавшее в окне за ее спиной, закрыло луну, оставив лишь два лучика света, сияющих над посеребренной сединой головой, точно рожки. — У Легендо появился замысел, — снова заговорила она. — В то время Элантина должна была вот-вот взойти на трон Меридианной империи, и выступление на ее коронации, как он полагал, принесло бы ему и славу, и деньги, необходимые для женитьбы на Аннализе. Однако его сочли бесталанным и с позором прогнали.
— А я бы его к себе пригласила! — воскликнула Телла.
— И я, и я! — поддакнула сестре Скарлетт.
Бабушка нахмурилась.
— Если не прекратите меня перебивать, не узнаете окончания истории! — пригрозила она, и сестры тут же поджали губки, отчего те стали похожи на крошечные розовые сердечки. Тогда бабушка продолжила рассказ: — Легендо в то время еще не обладал магическими способностями, но свято верил россказням своего отца о том, что якобы каждому человеку может быть даровано исполнение одного неосуществимого желания. Если хотеть чего-то сильнее всех благ мира, магия поможет это получить. И вот Легендо отправился на поиски женщины, которая умела колдовать.
— Она была ведьмой, правда же? — прошептала Скарлетт.
Бабушка замолчала, а глаза девочек стали огромными, точно блюдца, когда рассказанная история вдруг ожила: стеклянные стены их комнаты превратились в треугольную деревянную хижину со свисающими с потолка перевернутыми вверх дном желтыми восковыми свечами, от фитилей которых сверху вниз шел дым кремового цвета.
В центре комнатки перед женщиной с огненно-рыжими волосами сидел худощавый парнишка в черном цилиндре, поля которого затеняли черты лица. Скарлетт сразу признала и знаменитую шляпу, и ее хозяина — Легендо.
— Колдунья спросила, каково его сокровенное желание, — снова заговорила бабушка, — и Легендо ответил, что хочет возглавлять величайшую в мире театральную труппу, дабы завоевать любовь Аннализы. Но женщина предупредила, что нельзя получить и то, и другое, придется выбирать что-то одно. Легендо был не только красив, но и горд, и решил, будто колдунья ошибается. Он уверил себя, что если добьется славы, то и на своей избраннице женится. Вот и пожелал он, чтобы о его представлениях повсюду слагали легенды, чтобы люди считали их магическими.
Внезапно ворвавшийся в комнату ветер задул все свечи, кроме той, что освещала Легендо. Черт его лица Скарлетт по-прежнему не различала, но готова была поклясться, что в его облике что-то изменилось. Он как будто обзавелся второй тенью.
— Превращение началось сразу же, — объяснила бабушка. — Истинные желания Легендо, которые были очень сильны, разожгли магический огонь. Колдунья пообещала, что его представления станут волшебной фантазией, каких свет не видывал, где реальность будет переплетаться с вымыслом. Также она предупредила, что всякое желание имеет свою цену, и чем больше он будет выступать, тем сильнее вживется в исполняемые им роли. Например, если сыграет злодея, то таким и станет в действительности.
— Так он и впрямь сделался злодеем? — ахнула Телла.
— А как же Аннализа? — зевая, спросила Скарлетт.
— Колдунья не солгала, говоря, что нельзя одновременно получить и славу, и любовь, — со вздохом пояснила бабушка. — Назвавшись звучным именем, Легендо перестал быть тем пареньком, которого полюбила Аннализа, поэтому она вышла замуж за другого, оставив его с разбитым сердцем. Он действительно добился известности, о которой мечтал, но решил, что Аннализа его предала, и поклялся впредь никогда больше не влюбляться. Возможно, кто-то и правда назовет его злодеем, но найдутся и те, кто скажет, что благодаря магии он уподобился богу.
Девочки были уже на полпути в страну сновидений. Их веки сомкнулись, но на губах еще не погасли полумесяцы улыбок. Телла беспокойно заерзала при слове «злодей», а Скарлетт просияла, услышав о магических способностях Легендо.
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Скарлетт очнулась с ощущением, будто потеряла что-то важное. Обычно она неохотно разлепляла веки и не спеша потягивалась, прежде чем выбраться из постели и осторожно осмотреться по сторонам, но сегодня резко распахнула глаза и сразу же села.
Окружающий мир закачался у нее под ногами.
— Эй, осторожнее! — воскликнул Хулиан и поддержал ее, пытающуюся подняться, не дал выпасть из лодки — если уместно назвать лодкой крошечную посудину, на которой они плыли. Скорее уж, это был плот — такой малюсенький, что едва хватало места для них двоих.
— Сколько я проспала? — спросила Скарлетт, схватившись за бортик. Зрение ее постепенно прояснялось, приобретая четкость.
Хулиан опустил в воду весла, стараясь действовать осторожно, чтобы не забрызгать сидящую напротив девушку, и принялся грести. Море, по которому они плыли, было Скарлетт незнакомо. Водная гладь имела розоватый оттенок, тут и там кудрявились бирюзовые барашки, взбухающие по мере того, как медноликое солнце все выше поднималось по небосклону.
Было утро, но, как ей думалось, не первое с тех пор, как она забылась сном, поскольку прежде гладкий подбородок Хулиана успел покрыться темной щетиной, как если бы он не брился по меньшей мере пару дней. Вид у него сейчас был еще более разбойничий, чем когда он по-волчьи ухмылялся ей ночью на пляже Дель-Охос.
— Ах ты, негодяй! — воскликнула Скарлетт, влепив ему звонкую пощечину.
— Это еще за что? — ахнул Хулиан. На его щеке расцвела алая полоса — цвета ярости и кары.
Сообразив, что натворила, Скарлетт ужаснулась. Временами ей непросто бывало придержать язычок, но рукоприкладством она до сих пор никогда не занималась.
— Прости меня! Я не хотела! — растерялась она, вцепившись в край скамьи, на которой сидела, и стала ждать ответного удара, но его не последовало. Несмотря на злобно пламенеющий рубец на щеке, Хулиан лишь крепче сжал челюсти и не тронул свою обидчицу и пальцем.
— Тебе нечего меня опасаться, я женщин не бью.
Перестав грести, он в упор посмотрел на Скарлетт. Тогда в винном погребе он бросал на нее призывные взгляды, ночью на берегу зыркал, словно дикий зверь, но сейчас в его глазах не отражалось желания ни обольстить, ни напугать. За напускной суровостью скрывался призрак смятения, отражавшегося на его лице, когда он наблюдал, как губернатор Дранья чинит расправу над своей младшей дочерью. Сама же Скарлетт тогда пребывала в ужасе.
Отпечаток ладони на щеке Хулиана постепенно бледнел, и вместе с ним испарялся и ее страх: оказывается, не все мужчины ведут себя, как ее отец.
Скарлетт, до сих пор сидевшая, судорожно вцепившись в края скамьи, заставила себя наконец разжать пальцы, хотя руки у нее по-прежнему слегка дрожали.
— Я сожалею, — снова извинилась она. — Вам с Теллой не следовало… Погоди-ка! — осеклась она, вдруг ощутив разом нахлынувшее пугающее чувство утраты — жизненно важной утраты. У этой пропажи были светло-медовые волосы, ангельское личико и лукавая улыбка. — Где Телла?
Хулиан снова опустил весла в воду, на сей раз действительно обрызгав Скарлетт: капли ледяной воды выплеснулись прямо ей на колени.
— Если ты что-то сделал с Теллой, клянусь, я…
— Успокойся, Малинка!
— Меня зовут Скарлетт!
— Малиновый цвет или багряный[2] — невелика разница. С твоей сестрой все в порядке. Встретишься с ней на острове, — пояснил Хулиан.
Скарлетт хотела было запротестовать, но, взглянув туда, куда Хулиан указывал веслом, почувствовала, как слова таят на языке, точно размягченное масло.
Видневшийся на горизонте остров ничем не походил на ее родную Трисду с черным песчаным пляжем, скалистыми утесами и чахлой растительностью. Берег, к которому они приближались, утопал в зелени. Туман окутывал мерцающей пеленой поросшие лесом изумрудные горы, гордо устремляющиеся ввысь. С верхушки самого высокого пика струился водопад, переливаясь, словно перья павлина, и в конце концов исчезая в кольце танцующих облаков, окрашенных лучами восходящего солнца.
Вот он какой, Исла-де-лос-Суэньос — остров Грёз!
Скарлетт никогда не слышала об этом месте, пока не прочитала название на пригласительных билетах на Караваль, однако сейчас у нее не было ни малейших сомнений, что она вот-вот окажется в частных владениях магистра Легендо.
— Тебе повезло, что проспала все плавание. Места, которые мы оставили позади, выглядели не столь живописно, — сообщил Хулиан с таким видом, будто оказал Скарлетт неоценимую услугу. Однако, каким бы заманчивым этот остров ни выглядел, ее не оставляли тяжкие мысли о доме.
— А Трисда далеко отсюда? — спросила она.
— Мы сейчас находимся примерно посередине между Покоренными островами и Южной империей, — лениво протянул Хулиан, будто они просто прогуливались по берегу возле имения губернатора Драньи.
В действительности Скарлетт никогда не приходилось удаляться от дома на такое значительное расстояние. Глаза защипало от соленой воды, и она зажмурилась.
— Сколько же дней длится наше плавание? — спросила она.
— Сегодня тринадцатое число. Прежде чем снова меня ударишь, позволь сообщить, что твоя сестра выиграла нам время, обставив все так, будто вас обеих похитили.
Скарлетт вспомнила, какой разгром сестра учинила в ее комнате, разбросав вещи, как на поле боя.
— Вот, значит, зачем она устроила в моей спальне беспорядок?!
— Да к тому же оставила записку с требованием выкупа, — добавил Хулиан. — Так что, когда вернешься, сможешь выйти замуж за своего графа и жить с ним долго и счастливо, как в сказке.
Скарлетт не могла не признать, что сестра хитро все придумала. Но если отец узнает, что на самом деле они сбежали, да еще и за неделю до свадьбы, то обезумеет от гнева. Скарлетт представила себе фиолетового огнедышащего дракона, и ее взор затуманила пепельно-серая тень тревоги.
«Кто знает, быть может, посещение острова стоит сопряженного с этим риска?» — прошептал ветер на ухо Скарлетт, напомнив, что именно тринадцатое число значилось в приглашениях Легендо. А еще в них подчеркивалось, что «прибывшие позже указанного времени не смогут принять участие в игре, победитель которой получит приз — исполнение одного желания».
Скарлетт старалась не поддаваться очарованию этого места, но жившая в глубине ее души маленькая девочка с жадностью впитывала открывшийся взору новый таинственный мир, краски которого были ярче, гуще и острее — по сравнению с ними все, виденное ею прежде, казалось тусклым и бледным.
Чем ближе они подплывали к острову, тем более насыщенного багряного цвета становились бронзовые облака: как будто вместо дождя они вот-вот прольются пламенем. Глядя на них, Скарлетт вспомнила письмо магистра Легендо, золоченые края которого тоже горели огнем, когда на них падал свет. Она понимала, что следует немедленно вернуться домой, но ее манило обещание того, что можно обнаружить на острове Грёз. Схожее чувство порой охватывало Скарлетт ранним утром, ставя перед выбором: открыть глаза и столкнуться с суровой действительностью или держать веки смеженными, чтобы подольше задержаться в прекрасном мире сновидений.
Однако красота обманчива — и примером тому сидящий сейчас на веслах напротив нее молодой моряк, плавными гребками рассекающий водную гладь. Он действует столь невозмутимо, будто похищение девушек для него самое привычное дело на свете.
— Почему Телла уже на острове? — спросила Скарлетт.
— Потому что эта лодка за раз способна выдержать не более двух человек, — пояснил Хулиан, и, взмахнув веслом, снова окатил Скарлетт брызгами. — Скажи спасибо, что я вообще вернулся за тобой после того, как доставил на берег твою сестру.
— Начнем с того, что я не просила меня увозить.
— Не ты ли семь лет писала Легендо?
Щеки Скарлетт полыхнули жаром. Мало того, что письма к магистру Караваля были тайной, которой она поделилась только с Теллой, так еще и Хулиан произнес его имя с насмешкой, заставив почувствовать, что все эти годы она и вправду вела себя крайне глупо. Она показалась себе ребенком, которому только предстоит понять, что далеко не все сказки имеют счастливый финал.
— Тебе нечего стыдиться, — утешил ее Хулиан. — Уверен, что многие юные девушки пишут ему письма. Ты, вероятно, слышала, что Легендо никогда не стареет. А еще болтают, будто ему известен способ внушать к себе любовь.
— В моих письмах не было ни капли романтики! — запротестовала Скарлетт. — Я просто хотела побывать на его волшебном представлении.
Хулиан недоверчиво прищурился.
— Почему в таком случае теперь ты этого не хочешь?
— Уж не знаю, чего тебе наболтала моя сестрица! Полагаю, после того, чему ты стал свидетелем в нашем винном погребе, мог бы и сам сообразить, что для нас стоит на кону. Будучи помладше, я и впрямь мечтала увидеть Караваль, а теперь просто хочу уберечь сестру и саму себя от опасности.
— Тебе никогда не приходило в голову, что и Телла хочет того же? — Хулиан перестал грести, позволив лодке мягко покачиваться на волнах. — Я, конечно, почти ее не знаю, но на самоубийцу она точно не похожа.
Скарлетт лишь головой покачала.
— Мне кажется, ты забыла, что такое жизнь, — продолжил Хулиан, — а сестра пытается тебе об этом напомнить. Но если предел твоих мечтаний — это безопасность, то я немедленно отвезу тебя домой.
Кивком Хулиан указал на маячащее на горизонте пятнышко, похожее на маленькую рыбацкую лодку. Вероятно, на самом деле это был корабль, на котором они сюда приплыли, поскольку теперешний плот бороздить моря уж точно был не предназначен.
— Даже если ты ровным счетом ничего не смыслишь в мореплавании, сможешь без труда вернуться на свою драгоценную Трисду на любом попутном судне. Или, — тут Хулиан замолчал и кивком головы указал на скрытую завесой белого тумана береговую линию, — если ты в самом деле такая храбрая, как уверяет твоя сестра, просто позволь мне грести к острову и проведи там неделю вместе с ней. Вдруг обнаружится, что она права, и на свете есть что-то более стоящее, чем безопасность?
Лодка между тем вошла в кольцо окутывающих остров облаков, и ее качнуло волной, отчего бирюзовая вода перелилась через край. Локоны Скарлетт прилипли к шее, а темные волосы Хулиана закудрявилась.
— Ты не понимаешь, — возразила она. — Если я промедлю с возвращением на Трисду, отец меня просто уничтожит. Через неделю я должна выйти замуж за графа, и этот брак станет моим счастливым билетом в новую жизнь. Мне бы очень хотелось побывать на Каравале, но я не готова пожертвовать ради него единственной возможностью обрести счастье.
— Драматичный у тебя взгляд на жизнь, — отозвался Хулиан, кривя губы, чтобы скрыть усмешку. — Я, конечно, могу ошибаться, но, сдается мне, в большинстве случаев супружеская жизнь оказывается далеко не такой радужной, как ты себе воображаешь.
— Я же совсем не о том говорила! — воскликнула Скарлетт, разозлившись, что ее поняли превратно. Хулиан между тем снова ее обрызгал, шлепнув веслом по воде. — Перестань так делать!
— Перестану, когда ты мне скажешь, куда тебя везти, — ответил он, плеснув на нее еще раз.
Лодка подходила все ближе к берегу, и медные облака начали тускнеть, приобретая зеленоватые и синеватые оттенки. Скарлетт почувствовала незнакомый аромат. Если на Трисде вечно воняло рыбой, то здесь пахло чем-то терпким и сладким, вроде цитрусовых, наводя на мысль, что в воздухе может быть разлит какой-то дурман. Хоть Скарлетт точно знала, что ей надлежит сделать: высадиться на остров, отыскать Теллу и как можно скорее вернуться с ней домой, язык не поворачивался прямо сказать об этом Хулиану. Она как будто вернулась в прошлое и снова стала наивной, исполненной надежд девятилетней девчушкой, верящей, что, отправляя письма чародею, может добиться исполнения желаний.
Впервые Скарлетт написала Легендо после исчезновения Паломы, потому что хотела устроить сестре веселый день рождения. Телла была буквально раздавлена разлукой, и Скарлетт изо всех сил пыталась заменить ей мать, но ведь она и сама тогда была всего лишь ребенком и столь же остро переживала боль утраты.
Девочкам было бы проще принять случившееся, если бы Палома хотя бы попрощалась с ними, оставила записку или крошечный намек на то, куда и зачем уехала. Но мама просто испарилась, не взяв с собой никаких вещей. Пропала, как упавшая с неба звезда, исчезновение которой мир даже не заметил, хоть и лишился ее света.
Скарлетт готова была заподозрить, что отец сам приложил руку к маминому исчезновению, но после случившегося он словно с цепи сорвался. Разыскивая ее, он перевернул все имение вверх дном и под предлогом розыска преступника (не признаваться же, в самом деле, что жена его бросила!) заставил своих стражников прочесать все города и селения острова. От мысли о похищении пришлось отказаться: в ее спальне не обнаружилось никаких следов борьбы, да и выкупа никто не требовал. Похоже, что Палома сама решила уйти от мужа, что лишь усугубляло ситуацию.
Скарлетт, несмотря ни на что, всегда считала маму волшебницей, у которой есть в запасе сверкающая улыбка, музыкальный смех и сладкие слова. Живя на Трисде, Палома служила неиссякаемым источником радости для Скарлетт, да и отец тогда вел себя куда мягче. Пока жена от него не сбежала, губернатор Дранья никогда не распускал рук.
После исчезновения Паломы бабушка стала принимать в воспитании внучек куда больше участия, но теплоты не выказывала. Скарлетт даже подозревала, что она не особо любит маленьких детей. Однако бабушка рассказывала увлекательные истории и просто околдовала девочек сказками о Каравале. Скарлетт влюбилась в это восхитительное место, средоточие магии, и даже поверила, что если Легендо со своими артистами приедет на Трисду, то в ее жизнь снова вернется радость, хотя бы и на несколько дней.
Вот и сейчас в душе Скарлетт забрезжила мысль о том, как восхитительно было бы не просто немного повеселиться, но и соприкоснуться с волшебством, исследовать частные владения магистра Легендо и насладиться Каравалем, пусть даже всего на один день, а уж потом навсегда захлопнуть дверь в мир фантазий.
До свадьбы Скарлетт оставалась всего неделя — пора бы уже позабыть о безрассудствах. Хоть Телла и устроила погром у Скарлетт в спальне и даже, по словам Хулиана, подбросила записку с требованием выкупа, отец все равно рано или поздно сообразит, что дочери обвели его вокруг пальца. Нечего даже думать о том, чтобы задержаться на острове Грёз.
А вот если сестры проведут здесь всего денек, первый день Караваля, то успеют вернуться домой до свадьбы Скарлетт. Едва ли за такой короткий срок отцу удастся выяснить, куда запропастились его дочери. Проведя на острове не более суток, они сумеют избежать страшных последствий, а губернатор никогда не догадается, где они были.
— Малинка, давай же, решай что-нибудь, время на исходе!
Окутывающее их облако стало таять, явив взору береговую кромку. Скарлетт заметила, какой белый и мягкий на острове Грёз песок — издалека он походил на глазурь на торте. Она отчетливо представила, как Телла пропускает его сквозь пальцы, собираясь попробовать песчинки на вкус и проверить, в самом ли деле они сладкие, как сахар, или только с виду на него похожи — и зовет старшую сестру присоединиться к ней.
— Если я сейчас отправлюсь с тобой, а завтра захочу вернуться на Трисду вместе с Теллой, обещаешь ли ты, что не станешь удерживать нас силой?
Хулиан прижал руку к сердцу и торжественно объявил:
— Даю слово чести.
Скарлетт не была уверена, что на честь Хулиана можно положиться. Скорее всего, попав на Караваль, он улизнет, предоставив их с Теллой самим себе.
— Продолжай же грести, только смотри, больше не брызгайся.
Губы Хулиана изогнулись в усмешке, когда он снова опустил весла в воду, на этот раз основательно намочив туфельки Скарлетт, так что у нее сразу замерзли ноги.
— Я же просила не брызгаться!
— А я ничего подобного и не делал.
Хулиан стал орудовать веслами с куда большей осторожностью, чем прежде, но Скарлетт по-прежнему ощущала под ногами влагу. Море здесь куда холоднее, чем у побережья Трисды.
— Боюсь, в днище пробоина.
Видя, что воды в лодке набралось уже по лодыжку, Хулиан, выругавшись, поинтересовался:
— Плавать-то ты хоть умеешь?
— Разумеется, да! Я же островная жительница.
Хулиан стянул с себя бушлат и швырнул его на бортик лодки.
— Если разденешься, плыть будет куда легче. У тебя под платьем ведь есть какие-нибудь нижние одежки?
— Уверен, что не получится дойти до берега на веслах? — заупрямилась Скарлетт.
Ноги у нее основательно замерзли, зато ладони вспотели: остров Грёз находился от них метрах в ста, а так далеко ей никогда в жизни плавать не приходилось.
— Попробовать-то можно, но вряд ли эта посудина выдержит, — ответил Хулиан, снимая башмаки. — Нечего время даром терять, давай-ка раздеваться. Вода холодная, и плыть в одежде никак не получится.
Скарлетт внимательно осмотрела затянутую пеленой тумана поверхность моря в надежде увидеть другую лодку или хотя бы плот.
— Но в чем мы будем ходить на острове?
— Наша главная забота сейчас — туда добраться. Вообще-то, это, прежде всего, к тебе относится.
Хулиан расстегнул пуговицы рубашки, явив взору Скарлетт загорелое мускулистое тело: с таким добраться до острова — пара пустяков. Ни слова больше не говоря, он нырнул в океан и, даже не оглянувшись, поплыл, рассекая сильными руками холодные волны. Скарлетт же продолжала сидеть в лодке, хотя ледяная вода уже поднялась ей до икр и подхватила нижнюю часть подола платья. Она пробовала грести, но от этого лодка просела еще сильнее.
Не имея другого выбора, она прыгнула за борт.
Воздух с шумом вырвался из ее груди, легкие заполнились чем-то нестерпимо холодным. Со всех сторон Скарлетт окружала белизна. Белым стало все, даже розовые и бирюзовые волны вдруг приобрели пугающий льдистый оттенок. Высунув голову на поверхность, она стала с жадностью хватать ртом обжигающий воздух.
Скарлетт попыталась плыть против течения, подражая легкости движений Хулиана, но он оказался прав: одежда очень мешала. Корсет сдавил грудь, ноги запутались в отяжелевшем подоле платья. Чем отчаяннее она барахталась и боролась, тем более решительный отпор давал океан. Ей едва удавалось удерживать голову над водой. Вдруг ее накрыло тяжелой ледяной волной и потащило вниз. Легкие горели огнем, но она отчаянно пыталась всплыть на поверхность. Должно быть, Фелипе чувствовал себя точно так же, когда губернатор Дранья его топил. «Ты это заслужила», — раздался голос у нее в голове. Вода вцепилась в нее мертвой хваткой и тянула вниз
вниз,
вниз…

— Ты же вроде говорила, что умеешь плавать! — Несколькими мощными рывками Хулиан вытолкнул Скарлетт на поверхность. — Дыши, — уговаривал он, — только медленно: не пытайся глотнуть слишком много воздуха сразу.
Хотя легкие у Скарлетт все еще горели огнем, она сумела выговорить:
— Ты меня бросил!
— Потому что считал, что ты умеешь плавать.
— Платье подвело… — Скарлетт осеклась, чувствуя, что намокшая ткань снова тянет на дно.
Хулиан резко вздохнул.
— Сумеешь без меня продержаться на воде минуту?
В его свободной руке вдруг появился нож и, прежде чем Скарлетт успела ответить или запротестовать, Хулиан ушел под воду.
Ей казалось, что прошла целая вечность, прежде чем она почувствовала руку Хулиана, обхватившую ее за талию, а в следующее мгновение кончик ножа уперся ей в грудь. У Скарлетт перехватило дыхание, когда моряк разрезал на ней корсет, решительно прочертив линию вниз по ее животу. Его рука крепче сжала ее талию, и внутри у Скарлетт тоже что-то сжалось. Никогда прежде ей не приходилось оказываться с парнем в таком двусмысленном положении. Она старалась отогнать мысли о том, что Хулиан видел или чувствовал, освободив ее от отяжелевшего платья и оставив в одной нижней сорочке, прилипшей к телу.
Вынырнув и обрызгав лицо Скарлетт водой, Хулиан стал хватать ртом воздух.
— Теперь-то ты плыть сможешь? — тяжело дыша, поинтересовался он.
— А ты? — хрипло спросила в ответ Скарлетт, которой тоже вдруг стало трудно говорить.
Казалось, между ними только что произошло какое-то очень интимное действо — или, возможно, таковы были лишь ее собственные ощущения. Хулиан-то наверняка перевидал множество полуодетых и даже полностью раздетых девушек!
— Нечего тратить силы на болтовню, — рявкнул он и поплыл вперед, на сей раз стараясь держаться рядом со Скарлетт.
Она не знала, поступает ли он так потому, что тревожится о ее благополучии или попросту ослаб, спасая ее. Океан продолжал тянуть ее вниз, но теперь, избавившись от намокшего платья, она могла сопротивляться, и сияющего белого пляжа острова Грёз они с Хулианом достигли одновременно. Вблизи песок казался еще мягче, чем издали. Скарлетт решила даже, что он похож на снег — такого на Трисде никогда не бывало. Вдоль берега тянулся холодный покров, сотканный из низко стелющихся волшебных облаков.
Из-за того, что вокруг не было ни души, обстановка казалась зловещей.
— Даже не вздумай сейчас послать меня куда подальше, — предупредил Хулиан. Схватив Скарлетт за руку, он потянул ее в сторону белых завитков. — Ну же, шевели ножками.
— Подожди… — Скарлетт еще раз оглядела белоснежный берег, в очередной раз напомнивший ей о торте с глазурью вроде тех, что обычно выставлялись в витрине кондитерского магазина — с идеально ровной поверхностью. Не похоже, чтобы здесь ступала нога Теллы. — Где моя сестра?
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Прозрачные облачка заслонили солнце, рассыпав по береговой линии дымчатые голубовато-серые тени. Нехоженый снег под ногами Скарлетт утратил свою белизну и теперь подмигивал ей сиренево-голубыми искрами, точно приглашая посмеяться над одним им понятной шуткой.
— Где Телла? — повторила свой вопрос Скарлетт.
— Похоже, я высадил ее на другой стороне острова. — Хулиан снова потянулся было к ладони Скарлетт, но она отдернула руку. — Нужно идти, иначе замерзнем насмерть. Как только согреемся, сразу отправимся на поиски твоей сестры.
— Что, если ей сейчас тоже холодно? — стояла на своем Скарлетт. — До-на-тел-ла! — прокричала она, стуча зубами.
Ступая по снегу в одной мокрой сорочке, льнущей к холодной, как лед, коже, она дрожала так, как не мерзла даже в ту ночь, когда отец заставил ее спать под открытым небом, в наказание за то, что Телла впервые в жизни поцеловалась с юношей. И все же Скарлетт не собиралась покидать остров, пока не отыщет сестру.
— Донателла! — позвала она снова.
— Зря только воздух сотрясаешь, — заметил Хулиан, глядя на нее в упор. Без рубашки и промокший насквозь, он казался еще более опасным, чем обычно. — Когда я высадил твою сестру на берег, она была одета в плащ и перчатки, и в ледяном океане не купалась. Поэтому, где бы она сейчас ни находилась, точно не замерзнет насмерть, в отличие от нас с тобой, если будем и дальше тут стоять. Пойдем к тем деревьям.
Там, где снежная мантия пляжа встречалась с густой зеленой растительностью, в небо поднимался дымок цвета закатного солнца. Скарлетт могла бы поклясться, что еще минуту назад ничего подобного видно не было. Да и деревья будто выросли из-под земли в мгновение ока! Их мощные стволы, сплетенные воедино и поросшие голубовато-зеленым мхом, напоминали толстые косы и нисколько не походили на чахлые кусты Трисды.
— Нет, — заупрямилась Скарлетт, содрогаясь. — Мы…
— Нельзя и дальше здесь слоняться, — перебил ее Хулиан. — У тебя уже губы посинели. Пойдем, отыщем источник этого оранжевого дыма.
— Плевать я на него хотела! Если моя сестра все еще где-то здесь…
— Твоя сестра, вероятно, отправилась искать вход на Караваль. Да и нам следует поступить так же: ты не забыла, что пускают только до конца нынешнего дня? Идем в ту сторону, откуда поднимается дым!
С этими словами Хулиан решительно зашагал вперед, и снег захрустел под его босыми ступнями. Скарлетт в последний раз окинула взглядом пустынный берег. Телла никогда не умела терпеливо ждать — да и нетерпеливо тоже. Но если она отправилась на Караваль, почему нигде нет никаких признаков ее присутствия?
Скарлетт неохотно последовала за Хулианом в лес. Снежный покров сменился протоптанной в бурой земле тропинкой, ступая по которой замерзшими ногами, она не ощущала вонзающихся в пальцы сосновых игл. Глядя на оставленные ею на земле влажные следы, она не могла не задаваться вопросом, почему не находит отпечатков башмачков Теллы?
— Наверное, она ушла с пляжа другой дорогой, — словно прочтя ее мысли, пояснил Хулиан.
Хоть он и не стучал зубами, его смуглая кожа приобрела синеватый оттенок, перекликающийся с цветом искаженных теней, отбрасываемых деревьями. Скарлетт хотела было возразить, но не нашла в себе сил: ее мокрая нательная сорочка обледенела, а в лесу оказалось еще холоднее, чем на берегу. Скрестив руки на груди в надежде хоть немного согреться, Скарлетт только сильнее замерзла.
На лице Хулиана мелькнула тревога.
— Нужно поскорее отвести тебя в какое-нибудь теплое место.
— Но моя сестра…
— … достаточно умна и наверняка уже вступила в игру, — договорил за нее Хулиан. — Замерзнув здесь насмерть, ты точно ее не найдешь, — добавил он, приобняв Скарлетт за плечи.
Она напряглась всем телом и, почувствовав это, Хулиан обиженно сдвинул темные брови.
— Я лишь пытаюсь тебя согреть.
— Но ведь тебе самому холодно, — возразила Скарлетт и мысленно прибавила: «К тому же, ты практически голый».
Она заставила его убрать руку и чуть не споткнулась, вдруг почувствовав под ногами вместо мягкой лесной почвы твердую дорогу. Вымощенная переливчатыми камнями, гладкими, как отполированное морем стекло, она уходила вдаль, насколько хватало глаз. От нее ответвлялись многочисленные кривые улочки, застроенные разномастными круглыми торговыми лавочками, выкрашенными в нежные пастельные цвета. Постройки громоздились друг на друге, как небрежно составленные одна на другую шляпные коробки.
Городок был очарователен, но при этом неестественно тих. Все лавочки оказались закрыты, и снег на их крышах походил на пыль, осевшую на забытых книгах сказок. Скарлетт не знала, где оказалась, но, в любом случае, Караваль она представляла себе совершенно по-другому.
В воздух все еще поднимался столб дыма цвета заходящего солнца, кажущийся столь же далеким, как и тогда, когда Скарлетт с Хулианом были на пляже.
— Малинка, давай-ка, пошевеливайся!
Хулиан подтолкнул ее к одной маленькой прелюбопытной улочке. Скарлетт не знала, то ли от холода видит галлюцинации, то ли у нее просто помутилось в голове. Мало того что вокруг царила странная тишина, так еще и вывески на похожих на шляпные коробки лавочках казались совершенно бессмысленными. Сделанные на разных языках, они гласили: «Открываемся около полуночи» или «Приходите вчера».
— Почему все закрыто? — спросила Скарлетт. Ее дыхание вырывалось изо рта облачками пара. — И где люди?
— Нам нужно идти дальше. Не останавливайся! Мы пока не нашли места, где могли бы согреться.
Хулиан упорно шагал вперед, минуя самые удивительные магазинчики, какие Скарлетт когда-либо видела. В витринах были выставлены шляпы-котелки с чучелами ворон на макушке, чехлы для солнечных зонтиков, дамские головные повязки, расшитые человеческими зубами, зеркала, способные отражать темноту людской души. Скарлетт решила, что из-за холода ей мерещится то, чего нет. Оставалось надеяться, что Хулиан не ошибся, и Телла сейчас действительно находится в тепле. Скарлетт продолжала внимательно смотреть по сторонам, ожидая, не промелькнет ли где медовый локон младшей сестры, не подхватит ли эхо ее веселый смех, но лавочки по-прежнему оставались пустыми и безмолвными.
Хулиан подергал за несколько дверных ручек, но ни одна не поддалась.
В следующем ряду заброшенных лавчонок предлагались совершенно фантастические товары: упавшие звезды и семена, из которых можно вырастить желания. Магазин «Окуляр Одетты» торговал очками, позволяющими заглянуть в будущее («В наличии оправы четырех разных цветов», — гласила выставленная в витрине табличка).
— Мне бы такие пригодились, — пробормотала Скарлетт себе под нос.
На лавке, соседней с «Окуляром», имелась вывеска, сообщавшая, что здесь чинят поломанное воображение. В витрине были выставлены бутылочки с мечтами, ночными кошмарами и, как это ни поразительно, дневными кошмарами тоже. Чувствуя, как на ее темных волосах нарастают сосульки, Скарлетт подумала, что именно дневной кошмар она сейчас и переживает.
Идущий рядом с ней Хулиан выругался. За несколькими рядами похожих на шляпные коробки лавочек уже стал виден источник дыма, который теперь вился, образуя солнце со звездой и слезой внутри — символ Караваля. Однако холод пробирал Скарлетт до костей, так что, казалось, обледенели даже зубы и веки.
— Погоди… может… зайдем сюда? — предложила она, трясущейся рукой указывая на часовую лавку Касабиана.
Заметив какой-то блеск, она поначалу решила, что это медь в переплете окна, но в скрытом за мешаниной маятников, противовесов и сияющих деревянных шкафчиков камине действительно горел огонь, а на двери было написано: «Открыто всегда». Когда замерзшие путники вошли внутрь, на них обрушилось многоголосое тиканье всевозможных часов: напольных, настольных, с кукушкой и без. Внезапно оказавшись в тепле, Скарлетт ощутила покалывание в руках и ногах, которые уже почти перестала чувствовать. Разогретый воздух опалил легкие.
— Есть здесь кто-нибудь? — спросила она надтреснутым голосом, но ответом ей был лишь перестук зубьев и шестеренок, выводивших свое «тик-так, ток-тик».
Часовая лавка была круглой, как циферблат, пол выложен мозаикой, пестрящей цифрами в самых разных начертаниях, а стены увешаны многочисленными часами: у одних стрелки двигались в обратную сторону, другие выставляли напоказ все колесики и рычажки, третьи и вовсе походили на игрушку-головоломку, детали которой соединялись друг с другом на исходе часа. В стоящей в центре комнаты массивной стеклянной витрине были заперты карманные часы, способные, если верить надписи, поворачивать время вспять. При иных обстоятельствах Скарлетт непременно заинтересовалась бы всем этим, но сейчас ей хотелось одного — как можно ближе подобраться к камину, в котором, потрескивая, жарко пылало пламя. Она бы с радостью растеклась лужицей прямо перед ним. Хулиан отодвинул в сторону защитный экран и поворошил поленья кочергой.
— Нужно снять мокрую одежду, — сказал он.
— Я… — заупрямилась было Скарлетт, но замолчала, когда он подошел к большим старинным часам палисандрового дерева. На полу перед ними обнаружились две пары ботинок, а по обеим сторонам корпуса свисали вешалки с одеждой.
— Похоже, твоего прихода здесь ждали, — произнес Хулиан, в голосе которого снова зазвучала веселая насмешка.
Стараясь не обращать на его поддразнивания внимания, Скарлетт подошла ближе. По соседству с одеждой, на позолоченном столике, разрисованным лунными часами, в причудливой вазе алели розы, а на подносе возле них обнаружились инжирный хлеб, чай с корицей и записка:
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Послание было написано на такой же бумаге с золочеными краями, что и письмо, которое Скарлетт получила на Трисде. Ей стало интересно, всех ли гостей магистр принимает схожим образом. Скарлетт не верила в собственную исключительность, но в то же время сомневалась, чтобы каждый прибывший на Караваль получал персональное приветствие и красные розы.
Хулиан покашлял, чтобы привлечь ее внимание.
— Ты позволишь? — Отстранив Скарлетт, он схватил с подноса кусок хлеба, сдернул с вешалки предназначавшуюся для него одежду и принялся расстегивать ремень на штанах. — Если захочешь посмотреть на то, как я переодеваюсь, я возражать не стану.
Смутившись, Скарлетт поспешно отвернулась, мысленно обвиняя Хулиана в полнейшем пренебрежении правилами приличия. Ей и самой нужно было переодеться, но нигде не было укромного уголка, чтобы сделать это вдали от чужих глаз. Комната, конечно же, не могла уменьшиться с тех пор, как они пришли, и все же только теперь Скарлетт заметила, насколько она мала: до входной двери всего-то метра три.
— Если ты повернешься ко мне спиной, мы оба сможем переодеться.
— Мы и стоя друг к другу лицом вполне способны это сделать, — ответил Хулиан, в голосе которого снова звучала насмешка.
— Я не это имела в виду! — вспыхнула Скарлетт.
Хулиан лишь негромко хмыкнул, но когда Скарлетт подняла голову, оказалось, что он действительно встал к ней спиной. Как бы она ни старалась не глазеть на него, не могла не заметить, какое мускулистое у него тело. Ее внимание привлек толстый уродливый шрам между лопаток. Еще два обнаружились чуть ниже, на пояснице. Похоже на то, как если бы его исполосовали ножом.
Судорожно сглотнув, Скарлетт испытала чувство вины: нечего было его рассматривать! Поспешно схватив предназначавшуюся для нее сухую одежду, она стала переодеваться, стараясь не думать о том, что же с Хулианом могло случиться. Будь она на его месте, не захотела бы, чтобы кто-то видел шрамы.
Многие годы от побоев отца на ее теле оставались синяки, и со временем она научилась одеваться сама, чтобы их никто не видел. Умение обходиться без помощи служанки могло бы ей сейчас пригодиться, но полученное от Легендо платье, к вящему разочарованию Скарлетт, оказалось совсем простеньким — не такими представляла она наряды для Караваля. Ни корсета, ни нижних юбок, ни турнюра, лиф выполнен из ткани тусклого бежевого цвета, подол гладкий.
— Разреши мне уже повернуться? — спросил Хулиан. — Едва ли ты можешь похвастаться чем-то таким, чего я раньше не видел.
Скарлетт тут же вспомнила, как он обхватил ее за талию, когда срезал мокрое платье в океане, заставив содрогаться всем телом, от груди до бедер.
— Ну, спасибо за напоминание, — отозвалась она.
— Да я вовсе не тебя имел в виду. У тебя я почти ничего и не рассмотрел…
— Мне от этого не легче. Но можешь уже повернуться: я застегиваю пуговицы на ботинках.
Подняв голову, Скарлетт увидела, что Хулиан стоит прямо перед ней. Оказалось, что для него Легендо оставил куда более красивую одежду. Она отметила и его шейный платок цвета полуночного неба, виднеющийся в вырезе отлично сидящего по фигуре бордового жилета, и насыщенно-синий фрак, подчеркивающий мощные плечи и узкую талию, и плотно облегающие ноги бриджи. О том, что Хулиан — моряк, говорил лишь висевший у бедра кортик.
— Ты выглядишь… по-другому, — задумчиво протянула Скарлетт. — Больше не похож на человека, который только что поучаствовал в потасовке.
Хулиан слегка приосанился, приняв замечание Скарлетт за комплимент — пожалуй, так оно и было, хоть ей и досадно признавать, что внешний вид такого несносного человека может оказаться столь близким к совершенству. Однако костюм с иголочки не сделал Хулиана похожим на джентльмена, и дело тут было не только в его покрытых щетиной щеках и взъерошенной копне темных волос. Чувствовалось в нем какая-то необузданность, которую никакому наряду было не по силам укротить. Резкие черты лица и проницательный взгляд карих глаз никуда не делись с появлением у него шейного платка и… карманных часов. Они-то откуда взялись?
— Ты их украл? — спросила Скарлетт.
— Нет, просто одолжил на время, — поправил ее Хулиан, наматывая цепочку на палец. — Точно так же, как и ты — это платье. — Окинув ее взглядом с головы до ног, он одобрительно кивнул. — Теперь я понимаю, почему Легендо прислал билеты именно тебе.
— Что ты имеешь в ви…
Увидев свое отражение в зеркальном циферблате часов, Скарлетт осеклась. Ее платье из скучного бежевого вдруг стало сочным вишневым — цвета соблазна и тайн. Посередине плотно облегающего грудную клетку лифа с глубоким овальным вырезом тянулся ряд бантиков, сочетающихся с гофрированным турнюром — все по последней моде. Простой подол сменился фестончатыми юбками: пять тонких слоев попеременно сменяющего друг друга вишневого шелка и тюля, украшенных черным кружевом. Даже ботинки у нее на ногах стали другими: поношенная коричневая кожа превратилась в сияющую черную — с такой же, как на платье, кружевной отделкой.
Скарлетт провела по своему наряду руками, чтобы убедиться, что это не обман зрения, вызванный игрой света или зеркал. Или, быть может, она приняла роскошный туалет за невзрачный из-за того, что от холода у нее помутилось в голове? В глубине души она понимала, что всему происходящему может быть лишь одно объяснение: Легендо оставил для нее волшебное платье.
Прежде подобные превращения встречались исключительно в сказках, поэтому теперь Скарлетт не знала, что и думать. Материя была самая настоящая. Живущая внутри нее девочка пришла от происходящего в восторг, а вот взрослая Скарлетт чувствовала себя в платье — магическом или нет — неуютно. Отец никогда не позволил бы ей надеть такой броский туалет. Хоть он сейчас находился далеко отсюда и не мог ее видеть, привлекать к себе внимание ей совершенно не хотелось.
Будучи девушкой весьма миловидной, Скарлетт зачастую старалась скрыть свою красоту. От матери она унаследовала густые темные волосы, выгодно оттеняющие смуглую кожу. Лицо у нее было более вытянутое, чем у Теллы, с маленьким носиком и глазами орехового цвета — такими большими, что, как она опасалась, выдают слишком многое.
На мгновение Скарлетт даже захотелось вернуть скучное бежевое платье, поскольку бедно одетых девушек обычно никто не замечает. Она задумалась, а не превратится ли ее наряд в тот, что был изначально, если она загадает такое желание? Мысленно она представила платье более простого кроя и неброской расцветки, но вишневый шелк от этого не поблек и не перестал плотно обнимать изгибы ее тела, которые она предпочла бы не подчеркивать.
Вспомнив слова Хулиана: «Теперь я понимаю, почему Легендо прислал билеты именно тебе», Скарлетт задумалась, уж не сбежала ли она от смертоносных игр отца только затем, чтобы сделаться разряженной пешкой на другой доске?
— Если ты вдоволь собой налюбовалась, — сказал Хулиан, — не продолжить ли нам поиски твоей сестры, с которой тебе не терпелось снова воссоединиться?
— А мне казалось, что тебе ее судьба тоже небезразлична, — парировала Скарлетт.
— В таком случае ты слишком хорошо обо мне подумала, — отозвался Хулиан и зашагал к выходу из лавки.
Все часы, как сговорившись, дружно принялись отбивать время, и тут чей-то незнакомый голос произнес:
— Не советую пользоваться этой дверью.
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Вошедший в часовую лавку толстенький человечек и сам чем-то походил на часы. Торчащие в разные стороны усы на его круглом смуглом лице напоминали часовую и минутную стрелки, глянцевая коричневая ткань сюртука — полированное дерево, а застежки помочей — подвешенные на тросиках медные грузы.
— Мы ничего не украли, — тут же заверила Скарлетт, — мы…
— Говорите за себя, — прогремел вновь прибывший низким угрожающим голосом и, прищурившись, так и впился глазами в Хулиана.
Из опыта общения с отцом Скарлетт знала, что принимать виноватый вид ни в коем случае нельзя.
«Не смотри на Хулиана», — мысленно велела она себе, но все же не удержалась и бросила на него взгляд украдкой.
— Так я и знал! — воскликнул толстяк и, заметив, что Хулиан шагнул к Скарлетт с намерением подтолкнуть ее к двери, добавил: — О, нет, не стоит обращаться в бегство! Я же пошутил. Я не Касабиан, хозяин этой лавки, а всего лишь Элджи, и мне дела нет до того, набили ли вы карманы часами или нет.
— Зачем тогда вы пытаетесь нас задержать? — спросил Хулиан, положив одну руку на пояс, а другой принявшись нащупывать рукоять кортика.
— Парнишка-то уж дюже подозрительный, вам так не кажется? — произнес Элджи, повернувшись к Скарлетт, которая тоже отметила, что комната окрасилась в серо-зеленые оттенки подозрения. Да и часы, кажется, затикали быстрее — или у нее не в меру воображение разыгралось?
— Идем же, — обратилась она Хулиану. — Телла, наверное, места себе от беспокойства за нас не находит.
— Вы найдете того, кого ищете, куда быстрее, если воспользуетесь этим путем.
Элджи подошел к старинным палисандровым напольным часам, открыл стеклянную дверцу и потянул за один из грузов. Этим действием он привел в движение висящие на стене часы-головоломку, которые издали громкое «Клик-клак!». Их детальки встали на свои места, образовав великолепную дверцу с зубчатым колесом вместо ручки.
Театрально взмахнув рукой, Элджи объявил:
— Только сегодня! За сходную цену вам предлагается воспользоваться кратчайшей дорогой в самое сердце Караваля!
— Откуда нам знать, что это не вход в ваш подвал? — скептически поинтересовался Хулиан.
— Неужели похоже на дверь в подвал? Прислушайтесь к своим ощущениям! — Элджи дотронулся до зубчатого колесика, и все часы в лавке мгновенно затихли. — Если решите покинуть лавку привычным путем, снова окажетесь на холоде, да еще и через ворота проходить придется. Мое же предложение поможет вам сберечь драгоценное время.
Он отпустил колесико, и все часы снова ожили и загомонили: «Тик-так, ток-тик».
Скарлетт не знала, стоит ли верить Элджи, но дверь в стене, как и платье, определенно была волшебной и словно бы занимала больше пространства, чем окружающие предметы. Кроме того, если за ней в самом деле начинается кратчайший путь на Караваль, Скарлетт сумеет скорее отыскать сестру.
— В какую цену нам это обойдется? — спросила она.
Темные брови Хулиана удивленно поползли вверх.
— Неужели ты серьезно намерена принять это предложение?
— Если так мы быстрее доберемся до Теллы, то да. — Скарлетт предполагала, что моряк с радостью ухватится за возможность сократить путь, но он лишь нервно стрелял по сторонам глазами. — По-твоему, это плохая идея? — обратилась она к нему.
— По-моему, увиденный нами дым указывает, где искать ворота Караваля, поэтому я бы лучше поберег деньги, — отозвался он и потянулся к ручке входной двери.
— Вы ведь еще даже цену не знаете! — воскликнул Элджи.
Бросив взгляд на Скарлетт, Хулиан на секунду замешкался. В глубине его глаз проскользнула какая-то неуловимая тень, и Скарлетт готова была поклясться, что когда он снова заговорил, его голос звучал натянуто:
— Ты, конечно, вольна делать что хочешь, Малинка, но позволь дать тебе дружеский совет: когда все же войдешь на Караваль, хорошенько подумай, прежде чем кому-либо довериться. Местные люди в большинстве своем вовсе не те, кем кажутся. — С этими словами он вышел из лавки под звон колокольчика.
Скарлетт не рассчитывала, что Хулиан останется с ней навсегда, но все же его неожиданный уход лишил ее присутствия духа.
— Погодите! — окликнул ее Элджи, видя, что и она тоже направляется к двери. — Я же чувствую, что вы мне верите. Неужели броситесь догонять этого мальчишку и позволите ему решать за вас, вместо того чтобы сделать выбор самостоятельно?
Скарлетт понимала, что нужно немедленно уйти. Если она не поторопится, то рискует упустить Хулиана из виду, и тогда останется в полном одиночестве. Но произнесенное Элджи слово «выбор» ее удержало. Живя дома, выбирать ей, по сути, никогда не доводилось, поскольку каждый ее шаг определялся отцом. Возможно также, что она замешкалась, потому что та часть ее души, которая не желала расставаться с детскими мечтами, очень хотела поверить Элджи?
Она подумала о том, с какой легкостью возникла дверь и как все часы разом замолчали, когда толстяк дотронулся до странной ручки.
— Даже если бы ваше предложение меня и заинтересовало, — ответила она, — денег у меня все равно нет.
— С чего вы решили, будто я прошу денег? — Элджи расправил кончики усов. — Я лишь сказал, что предлагаю сделку: хочу позаимствовать ваш голос.
Скарлетт подавила нервный смешок.
— Ваше предложение не кажется мне честным, — запротестовала она, а про себя подумала: «Разве можно забрать у человека голос?»
— Он требуется мне всего на часок, — не сдавался Элджи. — Именно столько времени — как минимум — у вас уйдет, чтобы добраться туда, откуда идет дым, и вступить в игру, я же могу впустить вас сию секунду. — Он вынул из кармана часы и установил обе стрелки на цифру 12. — Соглашайтесь, и этот механизм на шестьдесят минут заберет ваш голос, а моя дверь распахнется для вас в самое сердце Караваля.
Перспектива ускорить поиски сестры представлялась Скарлетт невероятно заманчивой, но что, если Элджи лишит ее голоса на больший период времени? Она не была склонна верить незнакомому человеку, особенно после предупреждения Хулиана. Да и самая мысль о потере голоса также представлялась пугающей. В прошлом ее крики никогда не спасали Теллу от отцовских побоев, но, будучи способной говорить, можно хотя бы кого-то позвать. Сейчас же, случись что, пока она будет немой, окажется абсолютно беспомощной и, вдруг увидев вдалеке сестру, не сумеет даже окликнуть ее по имени. Да и вообще, Телла может ждать ее у ворот.
До сих пор Скарлетт выживала только благодаря своей осторожности. Памятуя о том, что предложения отца почти всегда были сопряжены с утаиванием чего-то крайне неприятного, что обнаруживалось позднее, она решила и сейчас не рисковать и объявила:
— Уж лучше я попробую пройти через главные ворота.
У Элджи тут же поникли усы.
— Сделка могла бы быть весьма удачной. Отказавшись, вы многое потеряете!
Он рывком распахнул дверь-головоломку, и на мгновение глазам Скарлетт предстало то, что за нею скрывалось: небо, пламенеющее лимонно-желтыми и персиковыми оттенками, узкие речушки, сверкающие как полированные драгоценные камни, и смеющаяся девушка с волосами цвета меда…
— Донателла! — вскричала Скарлетт и бросилась к двери, но лишь коснулась ее металлической поверхности кончиками пальцев, поскольку Элджи проворно ее захлопнул. — Нет!
Она схватилась за зубчатое колесико и попыталась повернуть его, но оно обратилось в прах у нее под ногами. Ей оставалось лишь беспомощно наблюдать, как детали головоломки, щелкая, разъединяются, и дверь исчезает.
Она тут же пожалела, что не согласилась на предложенную сделку. Телла бы точно такой возможности не упустила! Похоже, именно таким образом она и попала на Караваль, поскольку не привыкла ни тревожиться о будущем, ни думать о последствиях — для этого у нее есть старшая сестра!
Скарлетт должна была бы испытать облегчение от осознания того, что Телла уже наверняка на Каравале, но вместо этого начала беспокоиться, как бы та, оставшись без присмотра, не угодила в какую-нибудь передрягу. И Хулиан, как на грех, бросил ее в одиночестве!
Поспешно выскочив из лавки Касабиана, Скарлетт поспешила вниз по улице. Не успев толком согреться, она снова замерзла. Казалось, она пробыла на острове совсем недолго, но утро уже прошло, день тоже, а свинцовые тени, окутывающие похожие на шляпные коробки торговые лавки, намекали на скорое наступление вечера.
«Должно быть, время здесь бежит быстрее», — подумала Скарлетт и заволновалась, что не успеет и глазом моргнуть, как на небе зажгутся звезды, а она тут теряет драгоценные минуты. Теллу не нашла, Хулиана тоже потеряла, день близится к концу, а в приглашении Легендо говорилось, что пускать на Караваль через главные ворота будут только до полуночи.
Ветер, пританцовывая, обнимал руки Скарлетт, обхватывал своими холодными белыми пальцами ее не прикрытые рукавами запястья.
— Хулиан! — с надеждой позвала она.
Но недавнего спутника и след простыл. Скарлетт осталась в полном одиночестве. Не уверенная, началась ли игра, она уже чувствовала, что проигрывает.
На мгновение потеряв дым из виду, она запаниковала, но вскоре увидела его снова. Над словно сошедшими со страниц книги сказок магазинчиками с темными витринами в небо поднимались кольца сладковатого дыма. Исходили они из массивной кирпичной трубы одного из самых огромных домов, какие Скарлетт когда-либо доводилось видеть: четырехэтажного, с изящными башенками и балконами, а также подвесными цветочными ящиками, в которых буйно росли красивые ярко-белые иберийки, пурпурные маки и оранжевые львиные зевы. Удивительно, что снова начавший падать снежок не причинял растениям никакого вреда.
Спеша к дому, Скарлетт похолодела, заслышав чьи-то приближающиеся шаги и приглушенный снежной круговертью тихий низкий смешок.
— Значит, ты все же не приняла предложение Дедушки Часовщика, а?
Скарлетт так и подпрыгнула от неожиданности.
— Нечего так пугаться, Малинка, это всего лишь я, — объявил Хулиан, выходя из тени ближайшей постройки в тот самый момент, как диск солнца окончательно скрылся за горизонтом.
— Почему ты до сих пор не вошел внутрь?
Скарлетт указала на дом с башенками, испытывая одновременно и облегчение оттого, что больше не одна, и нервозность из-за нового появления Хулиана. Несколькими минутами ранее он стремглав вылетел из часовой лавки, а теперь вразвалочку шагает ей навстречу, будто в его распоряжении все время мира!
— Поверишь, если я скажу, что ждал тебя? — спросил он теплым дружеским тоном.
Скарлетт сомневалась, чтобы Хулиан просто стоял на месте, надеясь снова ее увидеть, особенно учитывая то, как они расстались. Он явно что-то от нее скрывает! Или, быть может, не сумев проскользнуть в открывшуюся в часовой лавке волшебную дверь и добраться до Теллы, она сама сделалась излишне подозрительной? Скарлетт внушала себе, что скоро воссоединится с сестрой, но при этом не могла отделаться от страха, что не сумеет найти ее на Каравале.
Вблизи особняк оказался еще больше, чем издали, а его деревянные балки, словно продолжая расти, тянулись в небо. Чтобы охватить взглядом строение целиком, Скарлетт пришлось запрокинуть голову. Дом окружала чугунная ограда почти в двадцать метров высотой, украшенная фигурами, в чьих очертаниях вульгарность переплеталась с невинностью. Казалось, они двигаются и даже разыгрывают представление: нахальные парни гонятся за шаловливыми девушками, ведьмы едут верхом на тиграх, а императоры — на слонах, крылатые кони тянут колесницу. В середине развевалось великолепное алое знамя, на котором серебряной нитью была вышита эмблема Караваля.
Будь Донателла рядом, они бы вместе посмеялись над увиденным, как могут только сестры. Телла притворилась бы, что нисколечко не впечатлена, хотя в душе ликовала. С Хулианом все было иначе. Этот странный моряк не выглядел ни безразличным, ни восторженным.
После того как он спас ее сегодня, Скарлетт вынуждена была признать, что он вовсе не такой негодяй, каким казался. Но и в то, что он простой моряк, ей тоже уже не верилось. Сейчас он с подозрением разглядывал ворота, распрямив спину и напрягши плечи. На судне Хулиан вел себя с ленивой расслабленностью, которую теперь как рукой сняло. Он напоминал змею, свернувшуюся тугими кольцами в ожидании броска.
— Полагаю, нам следует пройти дальше и поискать другие ворота, — предложил он.
— Разве ты не видишь флаг? — удивилась Скарлетт. — Нам определенно нужно входить здесь.
— Нет, думаю, вход будет дальше. Доверься мне.
Хулиану она, конечно, не доверяла, однако после допущенной в часовой лавке оплошности не могла положиться и на себя тоже. К тому же ей не хотелось снова остаться одной. Пройдя вперед ярдов двадцать, они обнаружили еще одно знамя.
— Это место ничем не отличается от того, из которого мы только что ушли… — начала было Скарлетт, но тут ее перебили.
— Добро пожаловать! — воскликнула темнокожая девушка, выехавшая им навстречу на одноколесном велосипеде. — Вы как раз вовремя.
Девушка умолкла, и висящие на пиках ограды фонарики стали один за другим вспыхивать золотисто-синими искрящимися огнями. «Мечты видятся детям именно в таком цвете», — отметила про себя Скарлетт.
— Всякий раз любуюсь, когда это происходит, — захлопав в ладоши, пояснила девушка на одноколесном велосипеде. — А теперь, прежде чем впустить вас, гости дорогие, внутрь, я хотела бы взглянуть на ваши пригласительные билеты.
Билеты! Скарлетт совершенно о них забыла.
— Ох!
— Не беспокойся, любимая, они у меня.
Хулиан вдруг обнял Скарлетт и крепко прижал к себе. Ей с трудом верилось, что он назвал ее любимой.
— Подыграй мне, пожалуйста, — прошептал он ей на ухо и достал из кармана две полоски бумаги, несколько выцветшие и помятые после купания в океане.
Скарлетт от комментариев воздержалась. На одном из билетиков появилось ее имя, а второй девушке на одноколесном велосипеде пришлось поднять вверх, чтобы получше разглядеть в свете фонаря.
— Как странно. Первый раз вижу приглашение без имени.
— Что-то не так? — уточнила Скарлетт, тут же начав беспокоиться.
Привратница посмотрела на Хулиана, и ее бодрый настрой разом поугас. Скарлетт совсем было собралась объяснить, как получила билеты, но моряк опередил ее, сильнее сжимая рукой ей плечо, как будто предупреждая.
— Нас пригласил сам магистр Караваля, Легендо. Мы скоро поженимся. Он подарил билеты моей невесте, Скарлетт.
— О! — Девушка снова захлопала в ладоши. — Мне говорили о вас двоих! Вы особые гости магистра! — Внимательнее приглядевшись к Скарлетт, она добавила: — Прошу прощения! Мне следовало узнать ваше имя, но в такой суматохе и свое-то порой забываешь. — И она рассмеялась собственной шутке.
Скарлетт пыталась усмехнуться в ответ, но думать могла только об обнимающей ее руке и о том, с какой легкостью в устах Хулиана прозвучало слово «невеста».
— Смотрите, не потеряйте приглашения, — сказала привратница и, вернув билеты Хулиану, одарила его пристальным взглядом, будто хотела что-то добавить, но передумала. Потупившись, она опустила руку в карман своего лоскутного жилета и извлекла оттуда черный свиток. — Прежде чем впустить вас, я должна огласить приветственную речь, — продолжила она и стала крутить педали энергичнее, взметывая колесом молочные хлопья снега. — Когда войдете, вам зачитают ее еще раз. Таково распоряжение магистра Легендо. Прокашлявшись, девушка еще увеличила скорость и стала декламировать во все горло: — «Добро пожаловать на Караваль! Вас ожидает самое грандиозное представление на суше и на море! Здесь вы увидите столько чудес, сколько многим и за целую жизнь не испытать. Вы сможете пить волшебство кубками и покупать мечты бутылками. Проходя через ворота, не забывайте, что вступаете в игру. Попав в наш мир, вы будете пугаться или восхищаться, но не позволяйте себя обманывать. Мы попытаемся убедить вас в подлинности происходящего, хотя на самом деле это лишь сотканный из фантазий спектакль. Мы хотим увлечь вас, однако будьте осторожны, не уноситесь слишком далеко. Ожившие сны очаровательны, но могут обернуться кошмаром для тех, кто не сумеет проснуться».
Девушка замолчала. Она продолжала все яростнее накручивать педали, так что спицы колеса слились воедино перед глазами Скарлетт. Наконец кованые ворота открылись.
— Если хотите принять участие в игре, нужно пойти этой дорогой. — Привратница указала на извилистую тропу слева от себя, вдоль которой вдруг вспыхнули и заискрились лужицы расплавленного серебристого воска. — Ну а если вам достаточно побыть зрителями… — Она кивнула вправо, и внезапный порыв ветра качнул бумажные фонарики, заливающие тыквенно-оранжевым светом другую отлогую тропинку.
Нагнувшись к Скарлетт, Хулиан прошептал:
— Только не говори, что намерена просто смотреть.
— Разумеется, нет, — возмутилась она и все же замешкалась, прежде чем шагнуть влево.
Окинув задумчивым взором мерцающие во мраке ночи свечи, которыми был выложен путь к началу игры, и таящиеся за темными деревьями и цветущими кустарниками тени, она поспешила напомнить себе, что намерена пробыть здесь не более одного дня.
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Когда Скарлетт сделала первый шаг на пути к Каравалю, небо было черным, а луна, вероятно, отправилась с визитом в другую часть земного шара. Лишь горстка мятежных звезд продолжала упрямо держаться своих постов, наблюдая за тем, как девушка и юноша проходят между коваными железными створками ворот и оказываются в мире, который для многих существует лишь в воображении.
Хотя все вокруг внезапно погрузилось во тьму, сам особняк был ярко освещен. Окошки сияли мягким маслянистым светом, отчего подвешенные под ними цветочницы казались наполненными звездной пылью. Цитрусовый аромат здесь не ощущался, а воздух был густым и сладким, как сироп, — гораздо приторнее, чем на Трисде, — однако во рту у Скарлетт стояла горечь.
Ее тревожило, что Хулиан по-прежнему обнимал ее за плечи тяжелой рукой, — и то, с какой легкостью солгал. Тогда, у ворот, она слишком нервничала, чтобы возразить ему, и слишком отчаянно хотела оказаться внутри и приступить, наконец, к поискам сестры. Но теперь ее мучил вопрос, не совершила ли она новую ошибку?
— Что за спектакль ты устроил? — наконец спросила она, отстраняясь от Хулиана. Они уже прошли мимо девушки на одноколесном велосипеде, но еще не приблизились к огромным дверям особняка, отбрасывающего во тьму манящие отсветы. Скарлетт остановилась у фонтана, журчание воды в котором могло бы заглушить их с Хулианом разговор, случись кому-то проходить мимо. — Почему просто не сказал правду?
— Правду? — Хулиан издал низкий, мало похожий на смешок звук. — Уверен, что правда не понравилась бы привратнице.
— Ведь у тебя был билет! — возразила Скарлетт, чувствуя себя неловко, как человек, не понявший сути шутки.
— Ты, похоже, считаешь, что раз эта девушка вела себя приветливо, то, в конце концов, все равно бы меня пропустила. — Хулиан выразительно посмотрел на Скарлетт и подошел к ней ближе. — Но не стоит забывать, о чем я предупреждал тебя в часовой лавке: большинство людей здесь вовсе не те, кем кажутся. Вот и привратница разыграла представление, призванное усыпить твою бдительность. В приветственной речи говорилось, что нам нельзя слишком сильно увлекаться, но на самом деле именно в этом и заключается смысл игры. Легендо нравится… играть. — Последнее слово Хулиан произнес с запинкой, как если бы изначально хотел сказать что-то другое, но в последний момент передумал. — Каждого гостя приглашают по определенной причине, — продолжил он. — Поэтому, если ты все еще ломаешь голову над тем, отчего я солгал, поясню: твое приглашение предназначалось не для простого моряка.
«В этом он прав, — подумала Скарлетт. — Оно было для графа».
В ее груди поднялась паника цвета киновари, когда она вспомнила, что в своем письме Легендо выразился совершенно конкретно. Третий билет предназначался для ее жениха, а не для необузданного паренька, стоящего сейчас рядом с ней и развязывающего шейный платок. Скарлетт и без того многим рисковала, решив на день задержаться на острове и вступить в игру. Ну а притворяясь нареченной Хулиана, она будто по собственной воле напрашивалась на неприятности. Мало ли, что им придется делать во время совместного участия в игре?!
Хоть Хулиан и спас ее, когда она тонула, лгать ради него все равно не следовало: просто так ей это с рук не сойдет — вся ее жизнь служила тому примером.
— Нужно вернуться и рассказать правду, — объявила Скарлетт. — Ничего хорошего из обмана не выйдет. Если до моего отца или жениха дойдут слухи о том, что я вела себя так, будто мы с тобой…
В мгновение ока Скарлетт оказалась прижатой к фонтану. Хулиан выставил с обеих сторон от нее свои руки, которые по контрасту с ее собственными казались просто огромными.
— Расслабься, Малинка! — Хоть голос его и звучал необычайно мягко, последовать его совету у Скарлетт не получилось. С каждым последующим словом он все неотвратимее надвигался на нее, пока, наконец, целиком не заслонил собой освещенный особняк, заставив смотреть себе прямо в глаза. — Ни твой родитель, ни драгоценный граф ничего не узнают. Едва мы войдем в дом, как окунемся в игру, и все прочее перестанет иметь значение. Здесь всем безразлично, кто есть кто за пределами острова.
— Тебе-то откуда все это известно? — недоверчиво спросила Скарлетт.
Хулиан улыбнулся ей коварной улыбкой.
— Потому что я уже участвовал в игре, — ответил он, отталкиваясь от фонтана и отходя в сторону.
В поле зрения Скарлетт снова появились яркие огни дома с башенками, и она зябко передернула плечами. Неудивительно, что он казался таким сведущим. Впервые встретив Хулиана на Трисде, Скарлетт сразу почувствовала, что ему нельзя доверять, но, судя по всему, скрывал он куда больше, чем она могла заподозрить вначале.
— Вот, значит, зачем ты помог нам с сестрой попасть на остров Грёз? Хотел поучаствовать в игре еще раз?
— Ты мне поверишь, если я отвечу, что поступил так, чтобы спасти тебя от отца?
Она отрицательно покачала головой. Пожав плечами, Хулиан стянул с себя шейный платок и забросил его за спину Скарлетт, в фонтан, о чем свидетельствовал негромкий всплеск. Теперь ей стало ясно, почему он вел себя так уверенно и, высадившись на острове, ничему не удивлялся, а сразу целеустремленно взялся за дело.
— Ты так на меня смотришь, будто я совершил что-то ужасное, — заметил он.
Скарлетт понимала, что расстраиваться нет нужды, ведь они с Хулианом никто друг другу, но она терпеть не могла, когда ее обманывали, потому что успела наслушаться лжи на целую жизнь вперед.
— По какой причине ты решил вернуться на Караваль?
— Неужели для этого обязательно нужна причина? Каждому хочется посмотреть волшебное представление и даже выиграть приз, разве нет?
— Я тебе почему-то не верю.
Конечно, Скарлетт могла предположить, что Хулиана привлекла обещанная в этом году награда — исполнение желания — но в глубине души подозревала, что дело в чем-то другом. Желания загадывают люди, которые верят в чудеса, а Хулиан, казалось, был из тех, кто привык доверять только собственным глазам.
Правила игры менялись год от года, но, если верить слухам, кое-что оставалось неизменным. Обязательно присутствовало некое подобие охоты за сокровищем, в качестве которого выступал магический предмет вроде короны, скипетра, перстня, скрижалей или медальона. Победителей предыдущих лет непременно приглашали посетить Караваль снова, взяв с собой гостя. Хотя едва ли это могло заинтересовать Хулиана, ведь он и сам отлично умеет находить людей, с чьей помощью можно проникнуть в игру. Даже Скарлетт не вполне верила в исполнение желаний, а уж вообразить, чтобы чем-то подобным прельстился Хулиан… Нет, его влекли вовсе не мечты об исполнении желаний и не стремление заполучить магические и фантастические артефакты.
— Поведай мне истинную причину, по которой ты сюда приехал, — попросила она.
— Поверь мне, тебе лучше ее не знать, — отозвался Хулиан, напуская на себя участливый вид. — Не то испортишь себе все удовольствие.
— Ты так говоришь, потому что просто не желаешь открыть мне правду.
— Нет, Малинка, на этот раз именно правду я и говорю.
Он смотрел на Скарлетт, не мигая, — такой взгляд требует полной сосредоточенности — и она содрогнулась, сообразив, что тогда, на судне, он лишь притворялся беззаботным моряком. При желании он и дальше мог бы играть роль парня, случайно встретившего двух сестер и вступившего вместе с ними в игру. Однако по какой-то причине Хулиан решил намекнуть, что он не так прост — хоть и предпочел не показывать этого прямо.
— Не стану я с тобой спорить, Малинка. — Хулиан потянулся, разминая плечи и спину, а затем выпрямился, будто приняв какое-то решение, и произнес: — Поверь, у меня имеются веские причины стремиться попасть в этот дом. Если решишь вернуться и выдать меня, я тебя останавливать не стану и зла не затаю. А ведь я, как-никак, спас тебе сегодня жизнь.
— Ты поступил так только затем, чтобы использовать меня в качестве входного билета на игру.
Лицо Хулиана помрачнело.
— Неужели ты в самом деле так думаешь? — обиженно протянул он.
Скарлетт понимала, что он лишь пытается манипулировать ею: обладая немалым опытом, она с легкостью распознала характерные признаки. К несчастью, сама много лет выступавшая пешкой в руках отца — или, наоборот, именно поэтому, — она так и не научилась защищаться. Вот и сейчас она не могла не признать, что Хулиан действительно спас ей жизнь, как бы сильно ей теперь ни хотелось от него отделаться.
— А как же моя сестра? Эта ложь может испортить ваши с ней отношения.
— Я не стал бы называть отношениями то, что между нами было. — Хулиан стряхнул с плеча соринку, показывая тем самым, что Телла ему безразлична. — Твоя сестра использовала меня не в меньшей степени, чем я ее.
— И теперь ты точно так же поступаешь со мной, — заметила Скарлетт.
— Не стоит так из-за этого расстраиваться. Я ведь уже принимал участие в Каравале и могу помочь тебе. К тому же — как знать? — вдруг тебе даже понравится, — словно заигрывая с ней, ответил Хулиан, снова надевший маску беспечного моряка. — Многие девушки были бы счастливы оказаться на твоем месте, — добавил он, проведя холодным пальцем по щеке Скарлетт.
— Не делай этого! — Она отпрянула от него, ощущая зудящий след на коже — там, где он до нее дотронулся. — Если мы вступим в игру, не смей больше позволять себе подобного — за исключением случаев крайней необходимости. У меня по-прежнему есть настоящий жених. Мы можем всем говорить, будто помолвлены, но не должны вести себя как влюбленные, когда на нас никто не смотрит.
Хулиан криво усмехнулся уголком рта.
— Означает ли это, что ты все же не станешь меня выдавать?
Подобного напарника Скарлетт выбрала бы себе в последнюю очередь, но вместе с тем боялась задержаться на острове дольше одного дня. А Хулиан уже играл, и ей могла понадобиться его помощь, чтобы поскорее отыскать сестру. Тут к воротам подошла следующая группа гостей. Издалека до Скарлетт донесся приглушенный гул голосов и эхо хлопков девушки на одноколесном велосипеде.
В особняке заиграла скрипка: ее мелодия, обволакивающая, как самый темный шоколад, полилась из окон, нашептывая что-то Скарлетт. Хулиан улыбнулся соблазнительной улыбкой, не сулящей ничего, кроме бесстыдных обещаний. Он словно заманивал ее в такие места, о каких благонравные молодые дамы и не помышляют, не говоря уж о том, чтобы их посещать. Скарлетт не хотела представлять, на какие безрассудства подбил Хулиан других девушек своей улыбкой.
— Перестань так на меня смотреть, — возмутилась Скарлетт. — Со мной этот трюк у тебя не пройдет.
— Именно этим ты меня и забавляешь.
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Скарлетт любила свою бабушку, хоть и считала ее одной из тех женщин, которые не способны до конца примириться с собственной старостью. В последние годы жизни пожилая дама только и делала, что похвалялась своей блистательною юностью. Как хороша собой она тогда была! И как очаровывала мужчин! Как однажды всем на зависть явилась на Караваль в пурпурном платье!
Это платье бабушка показывала старшей внучке при любом удобном случае, и маленькой Скарлетт оно действительно казалось самым изысканным нарядом на свете — тогда она еще не успела возненавидеть фиолетовый цвет и все его оттенки.
— Можно мне его надеть? — спросила она однажды.
— Разумеется, нет! Оно не для детских забав.
Вскоре после этого бабушка спрятала роскошный туалет, но он навсегда отпечатался в памяти Скарлетт. Вспомнила она о нем и теперь, когда перед ней распахнулись двери особняка с башенками. А также задалась вопросом, действительно ли бабушка была на Каравале? Едва ли в таком величественном месте кто-то обратил бы внимание на ее пурпурное платье.
Устилающий ступени мягкий красный ковер приглушал шаги, а золотистые огоньки щедро дарили рукам теплые поцелуи. Еще мгновение назад мир был скован холодом, теперь же повсюду разливалось тепло: лопаясь пузырьками на языке, оно сахарным потоком таяло внутри, вызывая легкое покалывание во всем теле: от пальцев рук до пальцев ног.
— Это… — Она не сумела выразить своих чувств. Слова вроде «прекрасно» или «восхитительно» представлялись слишком обыденными для описания столь необыкновенного зрелища.
Внутри особняк с башенками оказался совсем не таким, каким виделся снаружи. Войдя в двустворчатые двери, Скарлетт и Хулиан попали не в вестибюль, а на балкон, который, однако, размером мог бы посоперничать с небольшим домом. Сверху его словно пологом накрывали многочисленные хрустальные люстры, полы были застелены плюшевыми ковриками цвета клюквы, а завешенные тяжелым красным бархатом арки и перила искрились позолотой.
Стоило Скарлетт и Хулиану войти, как портьеры с шуршанием сомкнулись, но девушка успела заметить краем глаза скрывающееся за ними великолепие. Хулиан, напротив, казался совершенно равнодушным и лишь посмеивался над своей спутницей, с трудом подбирающей слова.
— Я все забываю, что ты никогда прежде не покидала свой крошечный родной островок!
— Караваль любой бы счел невероятным! — запротестовала Скарлетт. — Ты только посмотри на остальные балконы — да ведь их тут дюжины! А внизу и вовсе простирается целое королевство в миниатюре.
— Неужто ты ожидала увидеть обыкновенный дом?
— Нет, конечно, нет. Этот особняк сразу показался мне куда внушительнее по размерам.
И все же не настолько большим, чтобы вместить тот мир, который бурлил сейчас под балконом. Не в силах сдерживать радостное возбуждение, Скарлетт шагнула к парапету и в нерешительности остановилась перед тяжелыми задернутыми портьерами из красного бархата. Хулиан протянул руку и сдвинул одну из них в сторону.
— Мне кажется, нам нельзя их трогать, — заметила Скарлетт.
— А, может, они как раз для того и закрылись при нашем появлении, чтобы мы сами их открыли. — С этими словами Хулиан шире раздвинул занавес.
Скарлетт не сомневалась, что, поступая так, они нарушают правила игры, но тем не менее не могла не подойти и не подивиться на невероятный город, раскинувшийся по меньшей мере десятью ярусами ниже. Его мощеные улочки напоминали те, которыми Скарлетт с Хулианом пришли к особняку, только эти отнюдь не казались заброшенными. Напротив, они напоминали ожившую иллюстрацию из книги сказок. Скарлетт рассматривала яркие островерхие крыши, поросшие мхом башенки, пряничные домики, сверкающие золотом мосты, выложенные голубым кирпичом улицы и мягко журчащие фонтаны. Висящие повсюду фонари со свечками внутри заливали окружающее пространство странным светом, так что не понятно было, день сейчас или ночь.
Размерами городок едва ли превосходил островное поселение, откуда была родом Скарлетт, но при этом ухитрялся казаться гораздо больше и значительнее — так же, как слово приобретает особый смысл, если отметить его восклицательным знаком. На улицах кипела жизнь, и Скарлетт готова была поклясться, будто они сами находятся в движении.
— Ума не приложу, как внутри особняка уместился целый мир.
— Это лишь искусно выстроенный театр, — сухо отозвался Хулиан, и, подняв голову, окинул взглядом другие балконы, с которых открывался тот же самый занимательный вид.
Прежде Скарлетт не обратила внимания, но теперь поняла, что Хулиан прав: все балконы образуют круг — огромный круг. От осознания этого она поникла духом. Временами ей целый день приходилось разыскивать Теллу по всему отцовскому имению. Страшно подумать, как она станет искать ее здесь.
— Гляди-гляди, пока можно, — сказал Хулиан. — Присмотрись отсюда, сверху, потом проще будет внизу ориентироваться, ведь, спустившись, сюда уже не вернешься, если только…
— Кхе-кхе — раздалось чье-то покашливание в глубине балкона. — Будьте добры отойти от парапета и задернуть занавеси.
Скарлетт поспешно обернулась, устрашившись, что их выгонят за нарушение правил, но Хулиан не спешил отпускать портьеру.
— Ну и кто вы такой?
Он смерил молодого человека таким взглядом, словно сам намеревался предъявить ему какие-то обвинения.
— Можете называть меня Рупертом, — ответил тот, глядя на Хулиана с равным пренебрежением, будто догадываясь, что ему здесь вовсе не место.
Руперт церемонно поправил шляпу-цилиндр. Ростом он не вышел и без своего головного убора был бы даже ниже Скарлетт. В безукоризненно отглаженных серых брюках и фраке он на первый взгляд казался истинным джентльменом, но, стоило подойти поближе, как сразу становилось ясно, что он всего лишь мальчишка, нарядившийся мужчиной: щеки его еще сохраняли детскую пухлость, а руки и ноги продолжали расти и потому выглядели в щегольском наряде нелепо. Скарлетт задумалась, не служит ли этот костюм данью восхищения Легендо, известному своими цилиндрами и изысканными одеждами.
— Я здесь для того, чтобы напомнить вам правила и ответить на вопросы, прежде чем вы официально вступите в игру. — И без дальнейших предисловий Руперт слово в слово повторил речь, произнесенную прежде девушкой-привратницей на одноколесном велосипеде.
Скарлетт же хотелось только одного — чтобы ее поскорее допустили в игру. Зная Теллу, она не сомневалась, что та уже успела впутаться в неприятности. Хулиан подтолкнул ее локтем в ребра и прошептал:
— Слушай внимательно!
— Мы же уже это слышали.
— Ты уверена? — также шепотом спросил Хулиан.
— Вступив в игру, нужно будет разгадать тайну, — продолжал между тем Руперт. — По пути ищите спрятанные подсказки. Мы хотим увлечь вас, однако будьте осторожны, не уноситесь слишком далеко, — повторил он призыв из первоначального приветствия.
— Что будет, если кто-то в самом деле чересчур увлечется? — не преминула поинтересоваться Скарлетт.
— Обычно эти несчастные умирают или лишаются рассудка, — ровным голосом отозвался Руперт, и Скарлетт засомневалась, не ослышалась ли.
С той же невозмутимостью он снял цилиндр, достал из него два бежевых свитка пергамента и протянул их Скарлетт с Хулианом якобы для прочтения, однако буквы оказались невероятно мелкими.
— От вас требуется оставить по капле крови внизу каждого свитка.
— Для чего? — спросила Скарлетт.
— Тем самым вы подтвердите, что дважды прослушали правила и, следовательно магистр Легендо, хозяин поместья Караваль, не будет нести ответственность за случаи увечья, умопомешательства или смерти.
— Но ведь вы же сами уверяли, что все, происходящее здесь, — лишь иллюзия! — запротестовала Скарлетт.
— Временами люди оказываются не в состоянии отличить иллюзию от реальности, что приводит к разного рода… происшествиям, — пояснил Руперт. — Правда, они довольно редки. Если у вас имеются опасения, можете отказаться от игры и побыть простыми зрителями, — скучающим голосом добавил он, заставив Скарлетт почувствовать себя паникершей, переживающей из-за пустяков.
Будь с ними Телла, непременно сказала бы что-то вроде: «Ты же на острове всего на сутки. Если будешь сидеть и смотреть, потом непременно пожалеешь!»
Все же необходимость подписывать соглашение кровью совершенно Скарлетт не нравилась. Но тревожило ее и другое соображение. Если Телла будет играть, а сама она нет, то, возможно, не сумеет отыскать ее, чтобы на следующий день вместе покинуть остров. А если Скарлетт не вернется домой вовремя, то и ее свадьба с графом не состоится.
Даже после объяснений Руперта она не вполне представляла себе сути игры. В детстве она старалась почерпнуть из рассказов бабушки как можно больше сведений о Каравале, но та всегда выражалась уклончиво, вместо истинных фактов делясь романтическими впечатлениями, которые теперь, в свете увиденного, казались Скарлетт довольно странными. Похоже, пожилая дама описывала прошлое не таким, каким оно было на самом деле, а каким его нарисовало собственное воображение.
Скарлетт посмотрела на Хулиана: тот без малейших колебаний позволил Руперту уколоть себе палец каким-то шипом и оставил кровавый отпечаток на одном из соглашений. Она вспомнила, что несколько лет назад труппа магистра Легендо на какое-то время перестала гастролировать, потому что во время Караваля погибла женщина. Подробности ей были неизвестны, и до сих пор она полагала, будто несчастный случай не имел отношения к игре, однако сейчас задумалась, что, возможно, та несчастная чересчур увлеклась иллюзией Караваля.
С другой стороны, сама Скарлетт долгие годы играла в извращенные игры своего отца и научилась распознавать, когда ее обманывают. Едва ли она могла бы настолько перепутать вымысел с действительностью, чтобы лишиться жизни или рассудка. Все же, протягивая руку, она испытывала нервозность, потому что точно знала, что любая игра имеет свою цену.
Руперт сделал прокол так быстро, что Скарлетт почти ничего не почувствовала, однако, когда ее безымянный палец прижался к хрупкому пергаменту, ей показалось, что все огни на миг погасли. В следующий миг она отняла руку, и окружающий мир засиял еще более яркими, чем прежде, красками. Ей даже показалось, что она ощущает, каковы красные портьеры на вкус: шоколадный бисквит, пропитанный вином.
Скарлетт лишь раз в жизни довелось попробовать глоток вина, но подозревала, что даже целая бутылка не могла бы ввести ее в такое радужное возбуждение. Невзирая на страхи, она испытывала непривычное чувство душевного подъема.
— Официально игра начнется завтра на закате и окончится девятнадцатого числа, также с заходом солнца, следовательно, в распоряжении каждого участника будет пять ночей, — продолжал свои объяснения Руперт. — Каждый из вас получит по одной подсказке, чтобы начать путешествие, остальные же придется искать самостоятельно. Мой вам совет: действуйте быстро — приз всего один, а заполучить его хотят многие. — Он шагнул ближе и протянул Скарлетт и Хулиану по карточке, на которой значилось: «La Serpiente de Cristal» — то есть по-испански «Стеклянная змея».
— У меня такая же надпись, как у тебя, — заметил Хулиан.
— Это и есть наша первая подсказка? — удивилась Скарлетт.
— Нет, — ответил Руперт. — Это постоялый двор, где для вас приготовлены комнаты. В них-то вы и отыщете подсказку — но только если успеете заселиться до рассвета.
— А что случится на рассвете? — тут же поинтересовалась Скарлетт.
Словно не расслышав ее вопроса, юный джентльмен потянул за шнурок, висящий у края балкона, и раздвинул занавеси. В небо взвились серые птицы. Красочные улицы внизу сделались многолюднее, а балконы, наоборот, опустели, поскольку все игроки одновременно устремились к выходу, спеша спуститься в город.
Скарлетт вновь испытала прилив серебристого восторга. Она на Каравале, о котором грезила куда чаще, чем о собственной свадьбе. Понимая, что может остаться всего один день, она уже воображала, как тяжело будет уезжать.
Руперт дотронулся до полей своего цилиндра.
— Помните: нельзя позволять глазам или чувствам вас обманывать. — С этими словами он вскочил на парапет балкона и спрыгнул вниз.
— Нет! — вскричала Скарлетт. Побелев, как полотно, она беспомощно наблюдала, как он падает.
— Не волнуйся, — успокоил ее Хулиан. — Смотри! — указал он на Руперта, фалды фрака которого превратились в крылья. — С ним все в порядке. Просто решил эффектно обставить свой уход.
Похожий на серую заплатку, тот продолжал скользить вниз, удаляясь, и, наконец, стал казаться парящей в воздухе крупной птицей. Очевидно, зрение уже начало подводить Скарлетт.
— Идем! — Хулиан решительно зашагал прочь с балкона, явно ожидая, что Скарлетт последует за ним. — Если бы ты внимательно слушала, то усвоила бы, что на рассвете все закроется. У этой игры комендантский час наоборот: утром двери запираются, а отпираются снова только после захода солнца. Так что в нашем распоряжении совсем немного времени на то, чтобы найти предназначенные нам комнаты.
Хулиан остановился у откинутого потайного люка, через который, очевидно, Руперт и вошел незамеченным. Ход этот вел на винтовую лестницу из черного мрамора, спиралью уходящую вниз, точно панцирь моллюска, и освещаемую хрустальными подсвечниками с оплывающими восковыми свечами.
— Малинка!.. — предостерегающе произнес Хулиан, останавливая Скарлетт на пороге.
На мгновение на его лице промелькнуло страдальческое выражение — как тогда, когда он ушел, оставив ее в часовой лавке.
— Что такое? — отозвалась Скарлетт.
— Нам нужно поторопиться.
Хулиан пропустил Скарлетт вперед, хотя уже через несколько пролетов она пожалела, что не он идет впереди — или что он и вовсе не оставил ее одну (похоже, именно так он и намеревался поступить, когда замешкался наверху). Теперь каждый сделанный ею шаг казался ему чересчур медленным.
— У нас вовсе не целая ночь впереди, — твердил он. — Если не успеем добраться в «Змею» до рассвета…
— … то останемся на холодной улице до следующей ночи. Да, знаю. Я шагаю так быстро, как только могу.
Если прежде Скарлетт казалось, что балкон находится на высоте десяти этажей, то теперь — что целой сотни. Она уже отчаялась когда-либо отыскать Теллу. Вероятно, ей было бы легче, если бы платье не льнуло так сильно к ногам. Мысленно она снова приказала ему принять более удобную форму, но оно упорно сохраняло прежнюю. Когда спуск наконец завершился, у нее тряслись ноги, а бедра покрылись тонкой пленкой пота.
Воздух снаружи был морозным и немного влажным, но снега под ногами, к счастью, не оказалось. Глядя с высоты балкона, Скарлетт и не сообразила, что половина улиц на самом деле — каналы, с поверхности которых испаряется влага. По ним шустро плавали полосатые лодки, яркие, точно экзотические птицы и изогнутые в форме полумесяца. У руля юноши и девушки — по виду, ровесники Скарлетт и Хулиана.
А вот Донателлы нигде не видно.
Хулиан тут же остановил лодку: аквамариновую с алыми полосками под управлением девушки в одежде той же расцветки. Даже губы у нее были накрашены красной помадой, и Скарлетт не могла не отметить, в какой широкой улыбке они растянулись, когда Хулиан подошел ближе.
— Чем могу быть полезна, красавчики? — спросила она.
— Красавица здесь одна, и это ты, — отозвался Хулиан, проводя рукой по волосам и одаривая девушку улыбкой, сотканной из лжи и греховных деяний. — Сумеешь до наступления рассвета доставить нас в «Стеклянную змею»?
— Доставлю, куда пожелаете, ежели заплатите, — ответила девушка с красными губами, особенно подчеркивая последнее слово и окончательно утверждая Скарлетт в мысли, впервые посетившей ее еще в часовой лавке: монеты в этой игре — валюта непопулярная.
Хулиан и глазом не моргнул.
— А нам сказали, что первая поездка за ночь будет бесплатная, — невозмутимо произнес он. — Моя невеста — особая гостья магистра Легендо.
— Вот как? — Девушка прищурила один глаз, будто с трудом веря сказанному, и вдруг жестом пригласила их на борт — к вящему удивлению Скарлетт. — Что ж, не стану разочаровывать особых гостей Легендо.
Хулиан молча запрыгнул в лодку и поманил Скарлетт. Их нынешнее судно на вид было попрочнее того плота, на котором они приплыли на остров, и удобнее тоже: на скамьях лежали пухлые подушечки. Тем не менее Скарлетт не могла заставить себя сойти с мощеной улицы.
— Не бойся, не потонем, — обнадеживающе произнес Хулиан.
— Я вовсе не о том беспокоюсь, а о своей сестре — что, если она бродит по городу в поисках нас?
— В таком случае, надеюсь, кто-нибудь напомнит ей о том, что солнце вот-вот взойдет.
— Неужели тебе в самом деле наплевать, что с ней станется?
— Будь мне наплевать, не ожидал бы, чтобы кто-нибудь обратил ее внимание на скорый восход солнца. — Нетерпеливым жестом Хулиан пригласил Скарлетт сесть, наконец, в лодку. — Тебе не о чем волноваться, любимая. Ее, скорее всего, поселили на том же постоялом дворе, что и нас.
— А если нет? — не унималась она.
— Даже в таком случае на лодке все равно будет куда больше шансов ее отыскать. Так нам удастся перемещаться быстрее, чем пешком.
— Он прав, — вмешалась девушка с красными губами. — Скоро рассветет. Даже если не сумеете сейчас отыскать сестру, в «Стеклянную змею» ножками точно дотопать не успеете. Лучше опишите мне, какова она из себя, и по пути я буду смотреть в оба.
Скарлетт хотела было поспорить. Нужно приложить все усилия, чтобы отыскать Теллу до наступления утра. В ее представлении, Караваль — это такое место, где потерявшийся человек вполне способен исчезнуть без следа.
Однако Хулиан и эта девушка правы: в лодке-полумесяце они будут передвигаться куда скорее. Скарлетт не имела представления, сколько времени минуло с тех пор, как закатилось странное островное светило, но в одном не сомневалась: время здесь и правда течет по-другому.
— Сестра ниже меня ростом, очень миловидная. У нее светлые вьющиеся волосы и округлое лицо.
Сама Скарлетт унаследовала темный цвет волос от матери, а Телле достались белокурые кудри отца.
— Светловолосую барышню будет нетрудно заметить, — отозвалась лодочница, которая, по наблюдениям Скарлетт, куда чаще глядела на привлекательное лицо Хулиана, чем по сторонам.
Да и от самого Хулиана помощи ждать не приходилось. Скользя в лодке по полуночно-синим водам канала, он в самом деле кого-то высматривал, но, к вящему сожалению Скарлетт, не ее младшую сестру.
— Ты можешь грести попроворнее? — воскликнул Хулиан, и на его шее нервно запульсировала жилка.
— А ты, как я погляжу, требовательный малый — и это при том, что проезд не оплатил. — Лодочница игриво подмигнула Хулиану, но суровое выражение его лица осталось неизменным.
— Что такое? — поинтересовалась Скарлетт.
— Время на исходе.
Тут несколько установленных у кромки воды фонарей погасло, и на Хулиана упала тень. Чем дальше плыла лодка, тем больше гасло огней, и поднимающийся дымок сизой дымкой окутывал водную гладь и оставшихся на улицах редких прохожих.
— Вот, значит, как вы время определяете? По выключающимся с приближением рассвета фонарям?
Скарлетт беспокойно огляделась по сторонам, а Хулиан угрюмо кивнул. Между тем угас огонек очередной свечи.
Покачнувшись, лодка наконец остановилась у длинного шаткого пирса, в конце которого виднелась выкрашенная ярко-зеленой краской дверь, пристальным оком взирающая на Скарлетт. Стены постройки, все еще находящейся во власти ночи, опутал плющ, а два догорающих светильника освещали вывеску над входом — белая змея обвивается вокруг виноградной грозди.
Хулиан, уже выпрыгнувший из лодки, схватил Скарлетт за руку и потянул на пирс.
— Скорее же!
Свеча в одном из светильников над входом погасла, и, кажется, сама дверь тоже посветлела. Хулиан поспешно распахнул ее, ставшую почти неразличимой, и втолкнул Скарлетт внутрь. Споткнувшись, она переступила порог, а вот ее спутник за ней последовать не успел: дверь захлопнулась. Дерево ударилось о дерево, и тяжелый засов скользнув в паз, оставив незадачливого игрока на улице.
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— Нет! — Скарлетт попыталась снова открыть дверь, но пухлая женщина в ночном колпаке уже навешивала на засов тяжелый замок. — Вы не можете так поступить! Мой… — Она осеклась, испугавшись, что, произнеси она ложь вслух, и та станет реальной.
Скарлетт вдруг показалось, что она в самом деле изменяет графу. Хулиан уверял, что ни ее отец, ни настоящий жених никогда не узнают о том, что происходило во время игры, но можно ли ему доверять? Да и, в конце концов, не на ночь же его на улице бросили.
С другой стороны, не стоило забывать, что светлое время суток на Каравале куда страшнее темного. Скарлетт вспомнила холодную заброшенную деревню, через которую они шли, чтобы добраться до особняка с башенками. Хулиан остался сейчас на улице, потому что втолкнул ее внутрь прежде себя. Ради ее благополучия он поступился собственными устремлениями, и теперь Скарлетт нельзя его бросить.
— Мой жених, — договорила она. — Он там, снаружи. Прошу вас, впустите его.
— Мне очень жаль, — ответила хозяйка, — но правила есть правила. Кто не успел попасть на постоялый двор к концу первой ночи, тот не сможет принять участие в игре.
«Не сможет принять участие в игре?» поразилась Скарлетт.
— Я таких правил не слышала, — возразила она, хотя на самом деле вообще пропустила все объяснения мимо ушей, когда их ей зачитывали. Теперь она, наконец, поняла, почему Хулиан так волновался, когда они плыли в лодке.
— Сожалею, милая, — произнесла хозяйка с выражением искреннего участия на лице. — Как бы ненавистно мне ни было разлучать влюбленных, но правила я нарушать не могу. С восходом солнца мне надлежит запирать дверь и никого не впускать и не выпускать до тех пор…
— Но ведь солнце пока не взошло! — запротестовала Скарлетт. — Еще темно! Вы не можете оставить моего жениха на улице.
Хозяйка постоялого двора продолжала смотреть на Скарлетт с жалостью, но ее губы оставались непреклонно сжатыми в знак того, что решения своего она не поменяет.
Скарлетт попыталась представить, что бы сделал на ее месте Хулиан. Ну, во-первых, он мог бы на нее наплевать. С другой стороны, хоть он и оставлял ее прежде — и на плоту, и в часовой лавке — все же потом возвращался. И пусть им двигало лишь желание с ее помощью попасть на Караваль, Скарлетт была ему благодарна.
Призвав на помощь все мужество, которое приберегала для защиты сестры, Скарлетт расправила плечи и объявила:
— Боюсь, вы совершаете ошибку. Меня зовут Скарлетт Дранья, мы с женихом прибыли по особому приглашению магистра Легендо.
Выпучив глаза, хозяйка постоялого двора поспешно потянулась открывать замок.
— Ох, что ж вы сразу-то не сказали?
Дверь распахнулась. На улице стояла непроглядная тоскливая тьма, какая обычно бывает незадолго до наступления рассвета.
— Хулиан! — позвала Скарлетт, ожидавшая увидеть его прямо за дверью, но ни зги не различавшая в чернильной темноте. Ее сердце забилось сильнее. — Хулиан!
— Малинка?
Скарлетт по-прежнему не видела его, но слышала, как по деревянному настилу причала стучат его башмаки — в такт с ее собственным пульсом.
Ее сердце продолжало бешено колотиться даже после того, как мнимый жених благополучно оказался на постоялом дворе. Освещающий вестибюль огонь был очень тусклым, и несколько тлеющих поленьев давали недостаточно света, но Скарлетт могла бы поклясться, что Хулиан выглядит затравленным, как будто за несколько мгновений, проведенных снаружи, он лишился чего-то ценного. Она чувствовала, что над ним все еще довлеет ночь, стекает с кончиков его темных влажных волос.
Где-то вдалеке зазвонили колокола, возвещая о наступлении нового дня. Несколько секунд промедления — и Хулиана было бы не спасти. Скарлетт с трудом подавила невесть откуда взявшееся желание обнять его. Будь он хоть сто раз негодяем и лжецом, но, пока она не нашла сестру, больше ей в игре положиться не на кого.
— Ты меня напугал, — сказала Скарлетт.
Испугалась, по всей видимости, не она одна. Лицо хозяйки постоялого двора стало еще бледнее, когда она запирала замок во второй раз. Хулиан подошел к Скарлетт и, нежно обняв рукой за талию, негромко спросил:
— Как тебе удалось убедить ее впустить меня?
— Хмм. — Скарлетт не хотелось раскрывать Хулиану правду. — Я просто сказала ей, что еще не рассвело.
Хулиан скептически вздернул бровь.
— А еще — что мы собираемся пожениться, — нехотя призналась Скарлетт.
– Маленькая лгунья, — беззвучно произнес Хулиан и наклонился ближе к Скарлетт, слегка приоткрыв рот. Она напряглась. На мгновение ей показалось, что он собирается поцеловать ее, но он лишь прошептал: — Спасибо.
Его губы задержались у ее уха, щекоча кожу, и она вздрогнула, когда его рука обхватила ее талию чуть сильнее. Этот жест показался Скарлетт очень интимным. Она попыталась отстраниться, но Хулиан не позволил: продолжая крепко обнимать ее рукой за талию, он повернулся к хозяйке постоялого двора, суетящейся за массивной оливково-зеленой конторкой, занимающей большую часть помещения с низким потолком.
— Благодарю вас. Я искренне ценю доброту, которую вы выказали нам сегодня вечером.
— Ах, что вы, что вы! Не стоит благодарности, — запротестовала та, хотя Скарлетт могла поклясться, что вид у нее все еще был потрясенным. Когда она поправляла свой колпак, у нее дрожали пальцы. — Как я уже сказала вашей невесте, мне ненавистно разлучать влюбленных. На самом деле, касательно вас двоих у меня имеются особые распоряжения.
Порывшись в ящиках стола, хозяйка извлекла два стеклянных ключа, на одном из которых была выгравирована цифра «8», а на другом — «9».
— Вы легко найдете свои комнаты: просто поднимитесь вон по той лестнице, что слева от вас. — Протягивая им ключи, она подмигнула.
Скарлетт надеялась, что у хозяйки просто нервный тик. Она терпеть не могла, когда ей подмигивали. Так обычно поступал отец, совершив очередной гадкий поступок, и, хоть Скарлетт с трудом верилось, чтобы эта пухленькая женщина сделала что-то гнусное с их комнатами, все же вид маленьких стеклянных ключиков вкупе со странным жестом при их передаче наполнил ее душу льдисто-голубой гудящей тревогой.
Она попыталась уверить себя, что у нее просто чрезмерно разыгралось воображение. Возможно, ключи тоже являются атрибутом игры, и ими можно отпереть что-то еще помимо комнат с номерами «8» и «9» — и именно это как раз и имелось в виду под «особыми распоряжениями». Не исключена и вероятность того, что им просто выделили спальни с хорошим видом на канал.
Также хозяйка объяснила, что все удобства — умывальня и уборная — находятся в коридоре, и добавила:
— Справа от вас находится Стеклянная таверна. Она закрывается через час после восхода солнца, а открывается за час до заката.
Внутреннее пространство названной таверны, являющейся, по сути, баром, было залито нефритовым светом изумрудных люстр, висящих над стеклянными столами. Звон бокалов смешивался с глухими разговорами, пахло несвежим пивом. До закрытия оставалось совсем мало времени, и в помещении находилось всего несколько засидевшихся посетителей, отличающихся друг от друга как чертами лица, так и цветом кожи, из-за чего казалось, что они съехались сюда со всех континентов. Но ни у кого из них не было вьющихся светлых волос.
— Уверен, что завтра ты ее непременно отыщешь, — шепнул Хулиан.
— Или, может, она уже в своей комнате? — Скарлетт повернулась к хозяйке. — Будьте любезны, ответьте, не остановилась ли у вас юная барышня по имени Донателла Дранья?
Хозяйка призадумалась, и Скарлетт тут же поняла, что это имя ей знакомо.
— Извините, дорогие мои, мне запрещено сообщать постояльцам, кто еще здесь гостит.
— Но она моя сестра.
— Увы, ничем не могу помочь. — Женщина встревожено посмотрела сначала на Хулиана, потом на Скарлетт. — Таковы правила игры. Если она и здесь, вам придется найти ее самостоятельно.
— Не могли бы вы…
Хулиан предупреждающе сжал рукой талию Скарлетт и снова приблизил губы к ее уху.
— Она и так сделала нам одолжение, — шепнул он.
— Но… — заспорила было Скарлетт, однако, поймав взгляд Хулиана, осеклась. Эмоции, отражающиеся на его лице, больше походили на страх, чем на простую осторожность.
Уронив на глаза прядь темных волос, он склонился к ней и прошептал:
— Я понимаю твое стремление найти сестру, но на этом острове секреты имеют особую ценность. Будь осторожна, не выдавай своих тайн без необходимости. Если люди узнают твое самое сокровенное желание, смогут использовать его против тебя. Идем же! — нарочито громко произнес он и направился к лестнице.
Не знай Скарлетт, что уже рассвело, решила бы, что еще ночь: в изогнутых коридорах «Стеклянной змеи» запах пота смешивался с дымком из догорающего очага и отзвуками слов, чьи тени до сих пор парили в воздухе. Комнаты были пронумерованы без какой-либо строгой системы. Так, дверь с номером «2» находилась на втором этаже, а с номером «1» — на третьем. Бирюзовая дверь номера «5» соседствовала с малиновым номером «11».
Наконец, в середине коридора на четвертом этаже, стены которого были оклеены бархатной бумагой, испещренной толстыми черными и кремовыми полосами, Скарлетт с Хулианом нашли свои спальни — они соседствовали друг с другом.
Скарлетт замешкалась перед арочным входом в восьмую комнату, а Хулиан ждал, пока она войдет внутрь. Ее не покидало ощущение, что они провели вместе куда больше одного дня, и моряк оказался не самым плохим спутником: без его помощи она, вероятно, не справилась бы.
— Я тут подумала, — начала она, — что завтра…
— Если увижу твою сестру, передам, что ты ее ищешь. — Тон Хулиана был вежливым, но в нем явно звучала прощальная нотка.
Так вот в чем дело.
Скарлетт не следовало удивляться или расстраиваться из-за того, что их взаимодействие подошло к концу. Хулиан обещал помочь ей выбраться с острова, но, узнав его достаточно, она не сомневалась, что он скажет что угодно ради достижения своей цели. Она и не заметила, что в какой-то момент стала ожидать от него большего — как не могла и найти этому объяснение.
Она вспомнила, как тогда в часовой лавке он сказал: «Ты слишком хорошо обо мне подумала», когда она решила, что ему тоже небезразлична судьба Донателлы. На самом деле он привык использовать людей. Вот и самой Скарлетт он тоже воспользовался — хоть и к обоюдной выгоде, но суть от этого не поменялась. Тут в памяти всплыло ее первое о нем впечатление: высокий, красивый грубоватой красотой и опасный, он напоминал яд, налитый в бутылку с манящей этикеткой.
Для нее было лучше держаться от него подальше. Безопаснее. Хоть он и помог ей сегодня, нельзя терять бдительность: он явно преследует собственные интересы. Кроме того, отыскав следующей ночью сестру, она перестанет чувствовать себя одинокой, да и на острове ей больше незачем будет оставаться.
— До свидания, — стараясь подражать его тону, бросила Скарлетт и, не добавив ни слова, скрылась в своей комнате.
В камине уже горел огонь, теплый и сверкающий, отбрасывая медные отсветы на стены, оклеенные обоями в цветочек: бутоны белых роз с рубиновой каймой, в разных стадиях цветения. Треск горящих поленьев был для Скарлетт сродни колыбельной и, убаюканная, она подошла к огромной кровати под балдахином — прежде ей не доводилось видеть ложе таких внушительных размеров. Должно быть, именно поэтому комната считается особенной. Укрытая прозрачными белыми занавесками, свисающими с резных деревянных балок, кровать была застелена толстыми стегаными одеялами, украшенными бантиками смородиново-красного цвета. Шелковые подушки и пуховая перина так и манили в свои объятия…
Вдруг стена задвигалась.
Скарлетт замерла на месте. В комнате внезапно стало жарче и теснее. На мгновение она понадеялась, что это ей лишь померещилось.
— О, нет! — вскричала она, беспомощно наблюдая, как Хулиан входит через расположенную рядом со шкафом узкую дверь, которая до сих пор сливалась с обоями и была совершенно не видна. — Как ты сюда попал? — Еще не услышав его ответа, она догадалась, что произошло.
Подмигивание содержательницы постоялого двора. Ключи. Особые распоряжения.
— Хозяйка специально отвела нам одну и ту же комнату!
— Значит, тебе удалось убедить ее в том, что мы любим друг друга. — Хулиан посмотрел на роскошную кровать.
Щеки Скарлетт вспыхнули красным — цветом карточной масти червей, крови и стыда.
— Я не говорила, что мы любим друг друга — а лишь то, что помолвлены!
Хулиан рассмеялся, но Скарлетт была ошеломлена.
— Это не смешно. Мы не можем спать вместе в одной постели. Если кто-нибудь об этом узнает, я погибла.
— Опять ты драматизируешь. Тебя послушать, так любой пустяк способен разрушить твою жизнь.
И все же, если поползут слухи, граф откажется брать ее в жены…
— Ты же видел моего отца. Узнай он о том, что…
— Никто ничего не узнает. Полагаю, именно по этой причине здесь две двери с разными номерами. — Хулиан подошел к огромной кровати и плюхнулся на нее.
— Тебе нельзя спать в этой постели, — запротестовала Скарлетт.
— Это еще почему? Она очень удобная.
Хулиан стянул с себя ботинки и с громким стуком уронил их на пол. Затем снял жилет и принялся расстегивать пуговицы рубашки.
— Что ты делаешь? — в ужасе воскликнула Скарлетт. — Прекрати немедленно.
— Послушай, Малинка. — Пальцы Хулиана замерли на очередной пуговице. — Я же обещал, что и пальцем тебя не трону, и сдержу слово. Но я не стану спать на полу или в том крошечном кресле только потому, что ты девушка. Эта кровать достаточно большая для нас обоих.
— Ты действительно думаешь, что я лягу с тобой в постель? Ты с ума сошел?
Глупо было даже спрашивать: совершенно очевидно, что так оно и есть. Хулиан продолжил расстегивать рубашку, явно для того, чтобы смутить ее еще сильнее. Или, может быть, ему просто нравилось выставлять свое тело напоказ.
Скарлетт еще раз мельком увидела его гладкие мышцы, когда повернулась к двери.
— Спущусь вниз, чтобы выяснить, нет ли у хозяйки другой свободной комнаты.
— А что, если нет? — крикнул ей вдогонку Хулиан.
— Тогда буду спать в коридоре.
Благовоспитанный молодой человек запротестовал бы, но Хулиан таковым не был. Скарлетт услышала, как что-то мягко шлепнулось на пол — скорее всего, его рубашка — и потянулась к стеклянной дверной ручке.
— Да подожди ты!
У ее ног приземлился окаймленный золотом квадратик. Точнее, конверт, помеченный ее именем, изящным почерком выведенным на лицевой стороне.
— Нашел это на кровати, — пояснил Хулиан. — Полагаю, это твоя первая подсказка.
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Как говаривала бабушка Скарлетт, вселенная Караваля — это гигантское игровое поле магистра Легендо. Он слышит каждое произнесенное в его владениях слово — даже шепотом! — и замечает любую промелькнувшую тень. Самого распорядителя Караваля никто никогда не видел — а если и видели, то не подозревали, что это он, — но, пока длится игра, от его ока не ускользала ни единая мелочь.
Выйдя в коридор, Скарлетт готова была поклясться, что ощущает на себе пристальный взгляд Легендо. Свечи в лампах вдруг вспыхнули ярче, как широко распахнутые от любопытства глаза.
Конверт, который она держала в руках сейчас, ничем не отличался от полученных ею ранее: та же кремовая бумага с золотым краем, тот же ореол таинственности.
Когда Скарлетт вскрыла его, на ладонь ей упали несколько розовых лепестков и изящный ключик из зеленого стекла, похожий на тот, которым она отперла дверь своей комнаты, только с цифрой «5». К ключу тонкой черной ленточкой была привязана карточка, на которой значилось имя: «Донателла Дранья».
Скарлетт почувствовала себя так, словно вместо первой подсказки получила от Легендо еще один подарок — наравне с нарядным платьем и приглашениями на Караваль. В часовой лавке ей с трудом верилось в собственную уникальность, но теперь в самом деле готова была признать, что Караваль осенил ее своими волшебными чарами, и что магистр выделяет ее из числа прочих гостей, раз решил указать, где находится ее сестра. На мгновение Скарлетт показалось, что мир засиял более яркими красками, и ее действительно ждет светлое будущее.
Поспешно миновав коридор, она оказалась у лестницы и взбежала на третий этаж. Комната под номером «5» располагалась сразу за номером «11»: зеленая ручка на квадратной бирюзовой двери напоминала драгоценный камень, роскошный и крикливый. Как раз во вкусе Теллы.
Вставив ключ в замочную скважину, Скарлетт услышала, что с той стороны кто-то громко дышит, и рассудила, что едва ли это ее сестра. Чувствуя, как по шее ползет серовато-рыжая тень беспокойства, она приложила ухо к двери.
Бух!
Что-то тяжелое грохнулось на пол. Следом раздался стон.
— Телла… — Скарлетт взялась за ручку. — Ты цела?
— Скарлетт? — Голос сестры звучал сдавленно. Она как будто запыхалась.
— Да, это я! Сейчас войду!
— Нет! Не надо!
Последовал еще один глухой удар.
— Телла, что у тебя там происходит?
— Ничего… Просто… не входи.
— Если с тобой что-то случилось…
— Ничего не случилось. Но я… занята. — Телла умолкла.
Скарлетт не знала, как поступить. За дверью явно творится что-то неладное! И голос у Теллы странный.
— Скарлетт! — громко и возмущенно вскричала Телла, как будто увидела, что старшая сестра снова тянется к ручке. — Только посмей открыть эту дверь, и я с тобой до конца жизни разговаривать перестану!
Ей вторил другой, более низкий голос, определенно принадлежащий молодому человеку:
— Слушай, что сестра тебе говорит, — велел он.
Рикошетом отскакивая от искривленных стен коридора, эти слова обрушились на Скарлетт, подобно непрошенному порыву ветра, терзая не прикрытые одеждой участки кожи.
Шагая прочь, она ощущала пять разных ягодных оттенков собственной глупости: все это время она переживала о Телле, а той было на нее плевать. Она, вероятно, о старшей сестре и не вспоминала. Теперь, в постели с мужчиной, и подавно.
Скарлетт уверяла себя, что удивляться тут нечему. Нрава Телла всегда была необузданного и постоянно искала приключений. Но не сумасбродство сестры ранило больнее всего, а осознание того, что, хотя для нее младшая сестра — самый дорогой человек на свете, сама Телла ее чувств не разделяет.
Покинув семью, Палома, казалось, забрала с собой все самое доброе, что еще оставалось в душе мужа. Правила, которые губернатор Дранья стал устанавливать для дочерей, превратились из строгих в суровые — как, впрочем, и кара за непослушание. Останься Палома на Трисде, жизнь ее дочерей сложилась бы совсем по-иному. Скарлетт поклялась, что никогда не уподобится матери и не бросит Теллу. Что будет оберегать младшую сестренку. Хоть сама она была всего на год старше, не могла доверить заботу о Телле никому другому — а по мере взросления сестер становилось очевидным, что сама о себе Телла позаботиться не в состоянии. Чрезмерной опекой Скарлетт, увы, избаловала ее и вырастила эгоисткой, привыкшей ставить собственные интересы превыше прочих.
Дойдя до конца коридора, Скарлетт поскользнулась и упала на грубые деревянные доски пола. На этом этаже было холоднее, чем выше по лестнице. Или, может, это ей стало холодно от того, как обошлась с ней Телла — предпочла сестре какого-то парня. Вероятно, она даже имени его не знает! Скарлетт относилась к мужчинам с настороженностью, а Телла, наоборот, сама за ними гонялась в надежде получить любовь, которой обделил ее отец, но почему-то всегда выбирала самых недостойных.
Скарлетт подумала о том, чтобы вернуться в свою жарко натопленную комнату и укрыться под одеялом. Однако никакие удобства мира не соблазнили бы ее разделить постель с Хулианом. Также она могла бы спуститься и попросить у хозяйки другую комнату, но что-то подсказывало ей, что это неразумно: сама ведь подняла страшный шум, требуя впустить своего мнимого жениха.
Глупый Хулиан!
«Глупый. Глупый. Глупый…» — мысленно повторяла она до тех пор, пока веки не отяжелели и не закрылись.
— Эй! — Чья-то теплая ладонь дотронулась до плеча Скарлетт, возвращая ее в состояние бодрствования.
Скарлетт вздрогнула и, прижав руки к груди, открыла глаза, но тут же снова зажмурилась. Какой-то молодой человек, хоть и стоял от нее на некотором расстоянии, поднес фонарь так близко к ее лицу, что она ощущала, как тепло лижет щеку.
— По-моему, она пьяна, — услышала Скарлетт женский голос и тут же поспешила запротестовать:
— Ничего подобного!
Она снова открыла глаза. Молодой человек с фонарем, по-видимому, был на несколько лет старше Хулиана, но, в отличие от моряка, мог похвастаться начищенными до блеска ботинками и аккуратно зачесанными назад волосами. Он был привлекателен и сознавал это, судя по тому, с какой заботой относился к собственной внешности.
Одетый в ладно сидящий черный костюм, он был из тех парней, которых Телла называла смазливыми красавчиками, а сама втайне прикидывала, как бы привлечь их внимание. Скарлетт отметила, что руки незнакомца сплошь покрыты татуировками, чувственными и замысловатыми: непонятные знаки, траурная маска, губы, изогнутые в соблазнительной улыбке, птичьи когти и черные розы — все эти символы резко контрастировали с его лощеной внешностью и еще сильнее разжигали любопытство Скарлетт.
— Меня по ошибке поместили в комнату, уже занятую кем-то другим, — пояснила она. — Я как раз шла к хозяйке попросить другой номер, но…
— Вдруг заснули прямо в коридоре? — подхватила девушка, прежде предположившая, что Скарлетт пьяна.
Она стояла далеко от фонаря, а так как остальное освещение в коридоре погасло, Скарлетт не могла хорошенько рассмотреть ее лицо, но представляла его себе угрюмым и непривлекательным.
— Это не так просто объяснить, — начала было она и запнулась.
Она могла бы рассказать о своей сестре, но не хотела выдавать ее опрометчивого поведения, пусть даже и совершенно незнакомым людям. Защищать Теллу — ее обязанность. А вот что они подумают о ней самой, Скарлетт было наплевать, хотя молодой человек с татуировками продолжал притягивать ее взор. Его профиль привел бы в восторг любого скульптора или художника: полные губы, волевой подбородок и глядящие из-под густых темных бровей угольно-черные глаза.
Скарлетт бы следовало смутиться оттого, что в тускло освещенном коридоре ее нашел именно такой красавчик, но выражение его лица было скорее встревоженным, чем плотоядным.
— Ничего не нужно объяснять, — произнес он. — Уверен, что у вас были веские причины вздремнуть прямо здесь, но продолжать в том же духе не стоит. Меня поселили в номере одиннадцатом. Можете поспать там.
По тому, как он это сказал, Скарлетт уверилась, что у него и в мыслях не было остаться в комнате вместе с ней — в отличие от другого небезызвестного ей молодого человека — однако, привыкшая во всем искать подвох, она не спешила принять его предложение.
Она снова изучила незнакомца в свете фонаря, задержавшись взглядом на розе, черневшей на тыльной стороне его руки: элегантной, прекрасной и немного печальной. Скарлетт почему-то решила, что этот цветок служит отражением его души. Первые два качества отпугнули бы ее (кому, как не ей, знать, что за внешней красотой могут скрываться куда менее привлекательные черты), но последнее, наоборот, представлялось манящим.
— А сам вы где спать будете? — на всякий случай уточнила она.
— В комнате моей сестры. — Он кивком указал на стоящую рядом девушку. — Там две кровати, и вторая ей определенно не нужна.
— Еще как нужна! — запротестовала та.
По-прежнему не видя ее лица, Скарлетт могла бы поклясться, что оно искажено от недовольства.
— Не будь грубой, — сказал молодой человек сестре и, обратившись уже к Скарлетт, добавил, пресекая дальнейшие возражения: — Я настаиваю! Узнай моя матушка, что я позволил продрогшей молодой даме спать на полу, она бы отреклась от меня, и я бы не стал ее винить. — Он протянул испещренную татуировками руку, чтобы помочь Скарлетт подняться. — Кстати, меня зовут Данте, а это моя сестра Валентина.
— Скарлетт. Благодарю вас, — осторожно проговорила она, все еще удивленная тем, что он ничего не требует взамен. — Это очень великодушно с вашей стороны.
— О, не нужно так щедро расточать мне похвалы.
Данте задержал руку Скарлетт в своей дольше допустимого этикетом. На мгновение его темные глаза скользнули вниз по ее шее, и Скарлетт могла поклясться, что его щеки порозовели, но, не желая смущать ее, он снова поднял глаза.
— Я мельком заметил вас, пока сидел в таверне. Мне показалось, вы были со спутником?
— О, я… — Скарлетт заколебалась.
Она поняла, к чему клонит Данте, но не знала, связано ли его любопытство исключительно с игрой или он в самом деле ею заинтересовался. В одном она не сомневалась: пристальный взгляд Данте согрел ее озябшее тело. Она подумала, что, встреть Хулиан в коридоре хорошенькую девушку, не стал бы признаваться, что приехал с невестой.
— Если вы свободны, не согласитесь ли поужинать со мной после наступления сумерек? — спросил он, а Валентина застонала. — Помолчи! — обратился он к сестре. — Прошу вас, не обращайте на нее внимания: она сегодня вечером слишком много выпила и потому еще менее приятна в общении, чем обычно. Уверяю, что, приняв мое приглашение поужинать, вам не придется терпеть общество этой особы.
Данте продолжал улыбаться Скарлетт именно той улыбкой, о которой она всегда мечтала: как будто он не только находит ее привлекательной внешне, но и хочет оберегать и заботиться о ней. Он буквально не сводил с нее глаз.
«Граф будет смотреть на меня так же», — мысленно заверила себя Скарлетт. Хоть Хулиан и выдавал себя за ее жениха, не стоило забывать о ее истинном нареченном — и соблюдать осторожность.
— Сожалею, но я не могу. Я…
— Все в порядке, — быстро проговорил Данте, широко улыбаясь — но не так искренне, как раньше. — Вы не должны мне никаких объяснений.
Он молча проводил ее к своей комнате и вручил ониксовый ключ. На долю мгновения оба напряженно застыли у узкой стрельчатой двери. Скарлетт испугалась, что, вопреки заверениям, Данте все же попытается войти внутрь вслед за ней. На самом же деле он просто дожидался, пока она отопрет замок.
— Сладких снов, — прошептал он.
Ответные слова замерли у Скарлетт на губах, стоило ей переступить порог. Стоящая на низеньком комоде масляная лампа освещала висящее на стене зеркало. Даже в полумраке Скарлетт отчетливо увидела свое отражение: темные волосы ниспадали на плечи, едва прикрытые тонкими оборками невесомой белой ткани.
Она ахнула. Коварное платье снова преобразилось, превратившись в прозрачное кружевное недоразумение, слишком легкомысленное, чтобы носить в общественном месте или во время разговора с незнакомым молодым человеком.
Скарлетт захлопнула дверь, даже не попрощавшись. Теперь понятно, почему Данте не сводил с нее глаз.
* * *
Спалось Скарлетт плохо.
Ей снился Легендо. Снова вернувшись на позолоченный балкон, она пыталась прикрыться шторами, поскольку из одежды на ней был лишь откровенный черный корсет с красной нижней юбкой. Тут с важным видом вошел магистр, щеголяя знаменитым синим бархатным цилиндром и, окинув ее исполненным лукавства взглядом, поинтересовался:
— Что это вы делаете?
— Я просто хотела посмотреть игру, — отозвалась Скарлетт, плотнее кутаясь в занавески, но Легендо оттащил ее. Его рука оказалась холодной, как лед, а вечно юное лицо скрыто в тени.
Мороз пробежал по обнаженным плечам Скарлетт.
Рассмеявшись, Легендо обхватил ее за талию обеими руками.
— Я пригласил вас сюда не для того, чтобы вы были зрительницей, драгоценная моя. — Его губы приблизились к ее губам, будто для поцелуя. — Я хочу, чтобы вы сыграли, — прошептал он и… сбросил Скарлетт с балкона.
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Скарлетт проснулась в холодном поту: лоб покрыт испариной, кожа липкая. Она понимала, что всего лишь видела сон, но на мгновение ей показалось, что магия Караваля — магия Легендо — каким-то образом проникла в ее мысли.
Или, может быть, сон стал отражением ее мыслей? Дважды ей говорили, что происходящее на острове — лишь игра, но она вела себя так, как будто все здесь по-настоящему, и каждый ее поступок будет раскрыт, осужден и наказан.
«Я пригласил вас сюда не для того, чтобы вы были зрительницей», — вспомнились ей слова Легендо из сна.
В действительности она даже этого не делала.
Вчера на ее глазах происходили невероятные вещи, но сама она все это время находилась под действием страха. Она напомнила себе, что ее отца рядом нет. Раз уж она решила остаться всего на сутки, потом будет корить себя, что так и не насладилась игрой. Телла, вероятно, проспит еще час, не меньше, так что Скарлетт может пока немного развлечься, не тревожась о младшей сестре.
Ее мысли вернулись к Данте, к татуировке в виде черной розы на его руке и чувству теплоты, которое он в ней вызывал. На его приглашение следовало ответить согласием! В конце концов, поужинать с ним было бы куда приличнее, чем разговаривать в темном коридоре, одетой в откровенную ночную сорочку. Но даже после подобной беседы ничего страшного не случилось.
В комнате Данте было всего одно крошечное восьмиугольное окошко, но и его оказалось достаточно, чтобы увидеть, как неторопливо садится солнце, а каналы и улицы пробуждаются к жизни. Мир замер на пороге ночи, окутанный дымкой, предшествующей полной темноте. Возможно, если Скарлетт поспешит в Стеклянную таверну, то еще застанет там Данте и скажет, что принимает его приглашение на ужин. Хотя сейчас ей казалось куда более уместным позавтракать. Скарлетт с удивительной легкостью сумела заснуть днем, но мысль о том, чтобы проснуться и сразу пойти ужинать, представлялась ей противоестественной.
Перед уходом она быстро оглядела себя в зеркале. Умываясь, она почувствовала, что платье на ней снова меняется: тонкая ткань ночной сорочки превратилась в тяжелые складки шелка. Она надеялась получить менее заметный наряд, который бы сливался с ночной тьмой, но у этого платья определенно имелся собственный разум.
Над турнюром появился гигантский бант винно-красного цвета, концы которого свисали до самого пола. Сам наряд теперь стал белым, за исключением лифа, перехваченного алыми лентами, оставляющими лишь проблески белоснежной ткани под ними. Плечи были обнажены, а руки прикрыты длинными рукавами, как и лиф, украшенными алыми лентами, которые, привязанные к запястьям, танцевали между ее тонкими пальцами.
Телле бы это платье понравилось. Скарлетт представила, как сестра завизжала бы, увидев ее в таком смелом наряде.
Хоть Скарлетт и поклялась не беспокоиться о младшей сестре в течение первого часа после пробуждения, все же не могла не думать о ней, проходя мимо комнаты с номером «5».
Из-за приоткрытой двери струился туманный свет — изумрудно-зеленый, как дверная ручка в виде драгоценного камня.
Скарлетт велела себе идти дальше, отыскать Данте, который действительно хотел провести с ней время. Но что-то в свете, приоткрытой двери и вездесущем притяжении сестры привлекло Скарлетт ближе.
— Телла? — Она тихонько постучала, и дверь приоткрылась сильнее, заливая окружающее пространство зловещим светом. Ее тревога вернулась в удвоенном размере. — Телла? — снова позвала она, распахивая дверь до конца. — О боже!
Скарлетт прикрыла рот рукой. Комната Теллы пребывала в полном беспорядке. Всюду валялись перья, будто здесь бесновался сошедший с ума ангел. Под подошвами ботинок похрустывали щепки, одежда была вывалена из раскуроченного шкафа на пол. В столь же плачевном состоянии пребывала и кровать: один из столбиков вырван, точно грубо отрубленная конечность, стеганое одеяло разорвано пополам.
В случившемся Скарлетт винила себя и только себя. В спальне у сестры действительно побывал мужчина, но совсем не по той постыдной причине, которая прежде всего пришла ей, Скарлетт, в голову. Следовало бы сразу догадаться и войти, невзирая на протесты Теллы. Заботиться о младшей сестре — ее долг. Зная, что Телла всегда ведет себя с мужчинами слишком безрассудно, Скарлетт нечего было и мечтать ненадолго задержаться на острове. Едва найдя сестру, ей следовало хватать ее в охапку и сразу же отправляться домой. Если бы они отплыли немедленно, то…
— Божьи зубы!
Скарлетт обернулась, услышав любимое проклятие сестры, произнесенное незнакомым голосом.
— Гектор, смотри — вот и еще одна подсказка. — Решительно вошедшая в комнату женщина, хрупкая и седовласая, ничуть не походила на Донателлу. — Превосходно! — Вслед за собой она втащила пожилого мужчину в очках.
— Что вы здесь делаете? — воскликнула Скарлетт. — Это комната моей сестры. Вам сюда нельзя!
Вошедшие дружно подняли головы, как будто только что ее заметили. Седовласая женщина улыбнулась, но улыбка ее была недоброй. Она казалась такой же алчной, как заполняющий спальню зеленоватый свет.
— Ваша сестра — Донателла Дранья?
— Откуда вы знаете?
— Когда вы видели ее в последний раз? — продолжала наседать седовласая женщина. — И как она выглядела?
— Я… она… — промямлила было Скарлетт, но тут же умолкла. Расспросы незнакомки казались ей столь же отвратительными, как до краев заполненная грязной водой ванна, а ее тон — таким же нетерпеливым, как светлые глаза и цепкие пальцы. Вдруг Скарлетт заметила, что в морщинистой ладони женщина сжимает зеленый стеклянный ключ.
Точно такой же, как тот, который получила Скарлетт, с выгравированным номером «5» и прикрепленным листком бумаги с надписью: «Донателла Дранья».
Скарлетт вспомнились слова Хулиана. Имя сестры было первой подсказкой, но и другие игроки получили точно такую же!
«Это всего лишь игра» — предупреждала девушка-привратница на одноколесном велосипеде.
Хоть все здесь не взаправду, воспринимается совершенно реальным! Разбросанные по комнате платья действительно принадлежали Донателле — и голос, запрещающий Скарлетт входить в комнату, тоже. Телла была раздосадована, хотя, вероятно, совсем не по той причине, о которой Скарлетт изначально подумала.
В воздух взлетело несколько перьев, когда женщина подняла с пола одну из кружевных светло-голубых ночных сорочек Теллы, а ее спутник — брошку.
— Пожалуйста, ничего тут не трогайте, — взмолилась Скарлетт.
— Извините, дорогуша, но то, что она ваша сестра, не значит, что и все подсказки вам достанутся.
— Никакие это не подсказки, а просто вещи моей сестры!
Повысив голос, Скарлетт добилась лишь того, что привлекла еще больше людей. Мужчины и женщины, молодые и старые, с нетерпеливым остервенением заметались по комнате, точно звери, обгладывающие с костей остатки плоти. Скарлетт чувствовала себя не в силах остановить их. Да как ей только в голову пришло, что Караваль — это волшебная игра?
В надежде, что она может привести их к следующей подсказке, некоторые участники задавали ей вопросы, но, видя, что она хранит молчание, снова возвращались к своему занятию.
Пытаясь спасти от разграбления, что возможно, Скарлетт тоже стала хватать платья и нижнее белье, ленты, украшения, открытки. Должно быть, говоря, что никогда не вернется на Трисду, Телла не кривила душой, потому что по комнате была разбросана не только ее одежда, но и любимые безделушки, а также несколько вещей Скарлетт. Непонятно, присвоила ли их сестра украдкой или прихватила для самой Скарлетт, поскольку не хотела, чтобы одна из них — и тем более обе — по окончании Караваля отправились домой.
— Прошу прощения! — К Скарлетт подошла беременная девушка, рыжеватая блондинка с румянцем на щеках. В царящем вокруг хаосе она единственная разговаривала спокойным голосом. — Позвольте предложить вам помощь. Нагибаться мне трудно, — она указала на свой большой округлый живот, — зато я могла бы подержать ваши вещи, пока вы продолжите собирать остальное.
У Скарлетт в самом деле уже были заняты руки, но азарт постегивал хватать еще.
— Убежать мне все равно не удастся, — добавила девушка.
Она была молода, примерно одного возраста со Скарлетт, и, судя по размеру живота, могла в любую минуту произвести на свет малыша.
— Не думаю… — начала было Скарлетт и замолчала, увидев, как мужчина в дешевых вельветовых брюках и коричневой шляпе-котелке пнул кусок цветного стекла. Под ним сверкнуло что-то красное.
— Нет! Не трогайте!
Скарлетт бросилась к мужчине, но, заметив ее интерес, он и сам впал в раж. Поспешно подняв с пола драгоценные серьги, он кинулся к двери. Скарлетт попыталась было догнать его, но он улепетывал с потрясающей быстротой, а ее обременяла ноша. Она добежала только до середины коридора, а он уже начал спускаться по шаткой лестнице.
— Давайте я подержу, — снова предложила вышедшая за ней в коридор беременная девушка. — Я вас здесь подожду, — пообещала она.
Скарлетт не хотела расставаться с уже собранными вещами, но и упустить серьги не могла. Скинув свою ношу в протянутые руки девушки, она приподняла белоснежный подол платья и кинулась в погоню за мужчиной. Приближаясь к лестнице, она мельком увидела его коричневый котелок, но в следующее мгновение он исчез из виду.
Тяжело дыша, она бросилась вниз по ступеням. Тут захлопнулась ярко-зеленая входная дверь, как будто кто-то только что покинул постоялый двор. Скарлетт выскочила следом. Снаружи мир находился одновременно на пороге ночи и утра. С неба злобно сверкали глазами звезды, а многочисленные фонари заливали улицы ослепительным светом. Прохожие приплясывали под звучащую мелодию аккордеона, покачивая бедрами и размахивая локтями. А вот мужчины в шляпе-котелке видно нигде не было. Он исчез.
Скарлетт пыталась уверить себя, что расстраиваться не из-за чего. Подумаешь, серьги. Однако в действительности это было не простое украшение, а последний подарок мамы. «Алые камешки для Скарлетт, моей любимой алой искорки», — сказала она тогда.
Скарлетт понимала, что в природе камня такого цвета не существует, и на самом деле в серьгах просто окрашенные кусочки стекла, но это не имело значения. Они принадлежали ее матери и служили напоминанием о том, что губернатор Дранья некогда был совсем другим человеком. «Твой папа подарил мне эти серьги, — пояснила Палома, — потому что алый мой любимый цвет».
Сейчас трудно было представить, что некогда отец был таким внимательным и предупредительным. После того как Палома сбежала и он не смог ее найти, он уничтожил все, что напоминало ему о ней. Серьги уцелели лишь потому, что Скарлетт успела их спрятать. И именно тогда она поклялась всегда заботиться о своей младшей сестре. Нельзя оставить Теллу с горсткой побрякушек да поблекшими от времени воспоминаниями, как поступила их мама. Даже годы спустя исчезновение Паломы преследовало Скарлетт неотступной тенью, не меркнущей и на самом ярком свету.
Глаза Скарлетт наполнились слезами. Она снова напомнила себе, что все происходящее — лишь игра, но, увы, игра эта оказалась совсем не такой, как она себе воображала.
Вернувшись в изогнутый коридор «Стеклянной змеи», Скарлетт не удивилась, обнаружив, что беременная девушка сбежала с вещами Теллы. В комнате больше не осталось ничего ценного. Скарлетт удалось обнаружить лишь стеклянную пуговицу и открытку, которые, должно быть, обронила ее мнимая помощница или кто-то другой.
— Вот ведь стервятники!
— Не думал я, что тебе известны подобные ругательства, — услышала она знакомый голос.
Хулиан стоял, прислонившись к противоположной стене и лениво скрестив на груди загорелые руки. При виде его Скарлетт задумалась, был ли он свидетелем разграбления спальни Теллы.
— А я не думала, что «стервятник» считается бранным словом, — парировала она.
— В твоих устах оно именно так прозвучало.
— Ты бы и сам не удержался от ругательств, если бы твою сестру похитили ради какой-то там игры.
— Вот опять ты слишком хорошо обо мне подумала, Малинка. Будь у меня сестра, которую похитили ради игры, я бы не преминул использовать это в своих интересах. Перестань жалеть себя и пойдем уже.
Хулиан оттолкнулся от стены и направился к разгромленной спальне Теллы.
Стервятники исчезли, забрав с собой все сколь-нибудь ценное — даже дверную ручку из зеленого стекла и ту унесли!
— Я пыталась собрать хотя бы часть вещей Теллы, но… — Голос Скарлетт надломился, когда она вошла в комнату, и на нее обрушились воспоминания об алчных глазах и хватающих пожитки сестры руках, как будто они были фрагментами головоломки, а не частями живых людей.
Она посмотрела на Хулиана, но в его прищуренных глазах не было жалости.
— Это люди всего лишь играли в игру, Малинка. Если хочешь победить, научись быть безжалостной. Мягкотелым на Каравале нет места.
— Я тебе не верю, — запротестовала Скарлетт. — То, что ты сам чужд морали, вовсе не означает, что все кругом беспринципны.
— Те, кто стремятся к победе, таковы. Не все приходят сюда просто для развлечения. Некоторые играют исключительно ради того, чтобы как можно более выгодно продать то, что удастся здесь урвать. Как тот малый, который дал деру с твоими сережками.
— Он же ничего за них не выручит, — с горечью сказала Скарлетт.
— Ты не поверишь, — Хулиан подобрал ручку сломанного шкафа, — но за частичку магии Караваля люди готовы выложить кучу денег или выболтать свои самые сокровенные секреты. Однако те, кто играет нечестно, обычно платят еще более высокую цену. — Хулиан подбросил ручку в воздух и позволил ей упасть на пол, а потом негромко добавил: — У Легендо своеобразное понимание справедливости.
— Ну, я-то вообще не хочу играть, — отозвалась Скарлетт. — Мне просто нужно найти сестру и вернуться домой к своей свадьбе.
— Не так-то это просто сделать. — Хулиан подобрал ручку. — Если ты намерена отыскать ее до отплытия с острова, тебе придется победить в игре.
— Не пойму, о чем ты толкуешь?
— Похоже, ты так и не посмотрела подсказку, которую я тебе дал.
— На ней стояло только имя Донателлы и ничего больше.
— Ты уверена? — с вызовом бросил он.
— Ну, конечно. Я просто не сразу сообразила, что это ключ к разгадке. Я думала, Легендо…
Скарлетт слишком поздно поняла свою ошибку. Губы Хулиана изогнулись в насмешливой усмешке, появляющейся всякий раз, как она упоминала имя Легендо, хотя сейчас она даже не успела закончить свою глупую мысль.
Еще раз проверив прикрепленную к ключу записку, Скарлетт убедилась, что на ней действительно написаны лишь имя и фамилия сестры, а ниже оставлено много свободного места. Подойдя к ближайшему фонарю из цветного стекла, Скарлетт поднесла листок к свету, как прежде Телла поступила с присланными Легендо билетами. И действительно, на бумаге появились новые строки, выведенные элегантным почерком:
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Мгновение спустя эти строки исчезли, но на их месте тут же возникли новые:
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Тут Скарлетт поняла, что приснившийся ей сон был не просто игрой разума. Легендо действительно хотел, чтобы она приняла участие в игре. Ей вспомнились слова, сказанные на балконе Рупертом: «Вступив в игру, нужно будет разгадать тайну».
Должно быть, в этом году необходимо выяснить, куда увезли Теллу. Вот почему так много людей рылось в ее комнате — ее искали. В подсказке не говорилось, что случится с Теллой, если ее так никто и не найдет, но Скарлетт знала, что сестра не планировала возвращаться на Трисду после окончания Караваля.
Если Скарлетт ее не отыщет, Телла исчезнет так же, как раньше исчезла их мать. Похоже, ей действительно придется остаться до конца игры и принять в ней активное участие, если хочет снова увидеть сестру.
Однако задержаться на столь продолжительный срок Скарлетт не могла, поскольку ее свадьба с графом должна была состояться через шесть дней, двадцатого числа. Караваль длится всего пять ночей, но чтобы вернуться на Трисду к торжественному событию, потребуется еще два полных дня пути. Следовательно, Скарлетт нужно собрать все подсказки и разгадать их, а также найти Теллу, не дожидаясь наступления последней ночи игры.
— Не нужно так огорчаться, — сказал Хулиан. — Если твоя сестра с Легендо, я уверен, что с ней хорошо обращаются.
— Тебе-то откуда знать? — огрызнулась Скарлетт. — Слышал бы ты ее голос: он звучал так испуганно.
— Ты видела сестру?
— Нет, только разговаривала с ней через дверь. — И Скарлетт объяснила, что произошло.
Хулиан едва сдерживал смешок.
— Никак ты не усвоишь, что это всего лишь игра. Либо сама Телла притворялась, либо в комнате была не она, а кто-то другой. В любом случае не стоит о ней беспокоиться. Верь мне: Легендо способен хорошо позаботиться о своих гостях.
Последние слова Хулиана должны были ослабить узелки тревоги в груди Скарлетт, но на деле лишь добавили беспокойства. Хоть он и улыбнулся, глаза остались холодными.
— Откуда ты знаешь, как именно Легендо обращается с гостями?
— Посмотри на комнату, в которую нас поселили, потому что ты его особая гостья. — Хулиан намеренно выделил голосом слово «особая». — Логично предположить, что и твою сестру он поместил в покои не хуже.
Опять же, после подобного заверения Скарлетт должна была почувствовать себя лучше. Телле не грозит никакая опасность. Ее сестра просто является частью игры, и притом важной частью. И все же осознание этого выбивало Скарлетт из колеи. Почему из великого множества людей Легендо выбрал именно Теллу?
— А, я понял! — воскликнул Хулиан. — Ты завидуешь.
— Ничего подобного.
— Могу понять твои чувства. Столько лет ты писала Легендо письма, а он все равно предпочел твою сестру.
— Я не завидую, — с нажимом сказала Скарлетт, но моряк лишь шире улыбнулся, продолжая поигрывать ручкой от сломанного шкафа: она то появлялась у него между пальцами, то снова исчезала. Дешевый магический трюк.
Скарлетт попыталась схожим образом представить и исчезновение Теллы: что она просто сделалась невидимой для тех, кто ее ищет.
Она снова перечитала записку: «Вторая подсказка обнаружится в разоренной комнате девушки». Будучи сестрой Теллы, Скарлетт должна была иметь преимущество и заметила бы не принадлежащую ей вещь. Однако в спальне почти ничего не осталось. За исключением стеклянной пуговицы и открытки, которая при ближайшем рассмотрении перестала казаться обыкновенной.
— Что такое? — спросил Хулиан. Видя, что Скарлетт не спешит отвечать, он сменил тон на более вкрадчивый: — Ну, перестань! Я думал, мы с тобой действуем заодно.
— Только вся выгода от этого почему-то достается тебе.
— Вот уж неправда! Ты забываешь, что если бы не я, тебя бы здесь вообще не было.
— Я могла бы сказать то же самое о тебе, — возразила Скарлетт. — Если бы я не спасла тебя прошлой ночью, тебя бы исключили из игры, но тем не менее именно ты занял нашу комнату!
— Ты сама отказалась в ней ночевать, — отозвался Хулиан, теребя верхнюю пуговицу рубашки.
Скарлетт нахмурилась.
— Ты же понимаешь, почему я так поступила.
— Ладно! — Он поднял руки вверх в шутливой капитуляции. — Отныне у нас будет равноправное партнерство. Я продолжу и дальше рассказывать тебе все, что знаю об игре. Мы станем делиться друг с другом тем, что обнаружим, и ночевать в комнате по очереди. В твои дни я обещаю тебя не беспокоить. Ну а ты вольна присоединиться ко мне, когда захочешь.
— Негодяй, — пробормотала Скарлетт.
— Ой, напугала! Слыхал я в свой адрес оскорбления и похуже. А теперь покажи-ка мне, что у тебя в руках.
Скарлетт выглянула в коридор, чтобы убедиться, что никто не подслушивает под дверью, и протянула открытку Хулиану.
— Такой картинки у моей сестры не было.
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Когда Скарлетт было одиннадцать, ей безумно нравились замки, причем любые: сделанные из песка, камня или обрывков фантазий. Девочка думала, что, живя в подобной крепости, будет в полной безопасности — да и обращались бы с ней там как с принцессой.
У Теллы подобных романтических мечтаний не было. Она не хотела, чтобы над ней пеклись — как не желала и сидеть целыми днями взаперти в какой-нибудь затхлой старой твердыне. Телла стремилась путешествовать по миру, увидеть ледяные деревни Крайнего Севера и джунгли Восточного континента. А сделать это, по ее мнению, удобнее всего было бы при наличии красивого изумрудно-зеленого рыбьего хвоста.
Телла никогда не рассказывала Скарлетт, что хотела бы быть русалкой. Скарлетт хохотала до слез, когда обнаружила тайник младшей сестры, в котором хранились карточки с изображениями прекрасных морских жителей — как женского, так и мужского пола.
Впоследствии всякий раз во время ссоры, или устав терпеть поддразнивания Теллы, Скарлетт с трудом сдерживалась, чтобы не назвать младшую сестру русалочкой. По крайней мере, замки существуют в действительности — в отличие от этих фантастических существ. Даже Скарлетт, в то время еще пребывающая во власти несбыточных грез и необузданного воображения, это понимала, но держала язык за зубами и не говорила ни слова поперек сестре, когда та дразнила ее из-за любви к этим величественным сооружениям — или из-за возрастающего интереса к Каравалю. Фантазия Теллы о том, чтобы сделаться русалкой, давала Скарлетт надежду: пусть мама бросила их, а отец разлюбил, младшая сестра не разучилась мечтать, а это дорогого стоит.
— У сестры в самом деле имелось собрание карточек с картинками, — пояснила она, — но весьма своеобразное. Изображению замка в нем точно не нашлось бы места.
— Как по мне, то это дворец, — ответил Хулиан.
— Все равно, она бы такую открытку у себя держать не стала. Похоже, это наша следующая подсказка.
— Ты уверена? — уточнил Хулиан.
— Если сомневаешься, что я лучше всех знаю свою сестру, иди поищи себе другого партнера.
— Хочешь верь, хочешь нет, Малинка, но мне нравится работать с тобой. Я тебе больше скажу: кажется, прошлой ночью, пока мы плыли в лодке, я видел именно это здание. Если ты права, и открытка — вторая подсказка, то, похоже, третья ждет нас в изображенном на ней дворце. Когда я играл в прошлый раз… — Хулиан осекся, заслышав в коридоре чьи-то тяжелые уверенные шаги. Которые затихли перед дверью спальни Теллы.
Скарлетт выглянула в коридор.
— О! Здравствуйте! — поприветствовал ее Данте с кривоватой, далеко не идеальной улыбкой.
Он снова был одет во все черное, в тон темным татуировкам, но его лицо просветлело при виде Скарлетт.
— Проходил мимо и решил узнать, как вы. Хорошо ли спалось в моей комнате?
В устах Данте слова «спалось» и «моя комната» прозвучали более чем скандально.
— Кто там пришел, любимая?
Хулиан выглянул из-за спины Скарлетт. Хоть он не дотрагивался до нее, в его движениях все равно ощущалось нечто собственническое. Когда он положил одну руку на косяк, а другую на филенку двери, Скарлетт ощутила исходящую от его тела прохладу.
Обходительное выражение на лице Данте мгновенно померкло, взгляд заметался между Скарлетт и Хулианом. Его разом посуровевшие черты говорили куда красноречивее слов. Да и в Хулиане что-то неуловимо изменилось.
Он уперся грудью ей в спину, и Скарлетт ощутила, какие твердые и напряженные у него мускулы, как не соответствуют небрежному тону, которым он произнес:
— Может, меня все же представят?
— Хулиан, это Данте, — поспешно сказала Скарлетт, и молодой человек протянул руку — ту самую, с розой на тыльной стороне. — Он любезно уступил мне свою комнату, — добавила она, — поскольку с моей произошла путаница.
— Что ж, в таком случае рад с вами познакомиться. — Хулиан пожал Данте руку. — Спасибо, что помогли моей невесте. Мне стало не по себе, когда я узнал о случившемся. Жаль, что она сразу не пришла ко мне, — произнес он с притворной заботой, бросая при этом на Скарлетт негодующий взгляд.
На самом деле он нисколько не был обеспокоен. Наоборот, ситуация его забавляла. Он с радостью исполнял роль встревоженного жениха, просто чтобы отпугнуть Данте, хотя, по сути, ему было все равно.
Скарлетт снова взглянула на Данте, стараясь придумать, как бы половчее объясниться, ведь она не лгала, но он больше на нее не смотрел. Его красивое лицо из расстроенного сделалось безразличным, как будто она перестала для него существовать.
— Любимая, — прошептал Хулиан. — Давай отойдем в сторонку и дадим Данте возможность осмотреться.
— Не стоит беспокойства, — тут же ответил тот. — Думаю, я уже увидел все, что нужно.
Не добавив больше ни слова, Данте зашагал прочь по коридору. Как только он скрылся из вида, Скарлетт повернулась к Хулиану и гневно воскликнула:
— Я не твоя собственность, и мне не нравится, что ты так себя ведешь!
— А то, как он на тебя смотрел, тебе понравилось, не правда ли? — Хулиан глянул на Скарлетт сверху вниз, хлопая густыми темными ресницами, и одарил кривоватой улыбкой. — Думаешь, он перед зеркалом упражнялся девушек очаровывать?
— Прекрати немедленно! Вовсе он не смотрел на меня так, как ты утверждаешь. Он просто хороший человек, который, в отличие от некоторых, пожертвовал ради меня собственным удобством.
— Выглядел он так, будто рассчитывал получить за свой благородный поступок награду.
— Ох! Не суди других по себе!
Скарлетт вышла за дверь и зашагала по коридору, сжимая в руке вторую подсказку — открытку с картинкой, которая никак не могла принадлежать Телле.
— Я лишь хочу предостеречь, — крикнул Хулиан ей вдогонку. — Не так-то этот парень прост, как кажется. Тебе следует держаться от него подальше.
Скарлетт остановилась на верхней площадке лестницы и, расправив плечи, повернулась к Хулиану. Ей вспомнилось, с какой жадностью он смотрел на ее сестру, когда она застала их обнимающимися в погребе среди бочонков.
— Сам-то ты ничуть не лучше его.
— Я и не утверждаю, что я хороший человек, — согласился Хулиан. — Но мне совсем не нравится, как ведет себя этот малый. Знала бы ты, что он вытворяет, сама бы обходила его стороной. В прошлый раз, когда я принимал участие в Каравале, он стал победителем. А помнишь, я говорил, что многим людям эта игра дорогого стоит? Вот и Данте заплатил за свой триумф очень большую цену. Готов биться об заклад, он сделает все, чтобы выиграть исполнение желания, дабы вернуть то, чего лишился. Если, по-твоему, я чужд морали, то Данте это понятие и вовсе не знакомо.
* * *
— А вот и влюбленные!
Хорошенькая темнокожая девушка взволнованно захлопала в ладоши, когда Скарлетт и Хулиан забрались в ее лодку. Скарлетт сейчас меньше всего хотелось притворяться счастливой невестой Хулиана, но все же ей удалось вымолвить вполне дружелюбным тоном:
— Разве не вы ездили прошлой ночью на одноколесном велосипеде?
— О, у меня множество разных обязанностей! — с гордостью ответила та.
Скарлетт вспомнилось предостережение Хулиана, но, видя, как ловко их юная лодочница орудует веслом, едва ли могла заподозрить, что ее веселость наигранная. Эта девушка куда дружелюбнее той, которая везла их на постоялый двор прошлой ночью. Возможно, Хулиану просто не по душе приветливые люди. Правда, с этой лодочницей он держался достаточно любезно: показал ей карточку с изображением места назначения и поинтересовался, как ее зовут.
— Джованна, но можно просто Джо, — ответила та.
Пока они плыли, Хулиан заваливал ее множеством вопросов и смеялся над ее шутками. Скарлетт была поражена, насколько вежливым он мог быть, когда хотел, хотя и считала, что ведет он себя так, только чтобы выведать побольше сведений.
По дороге Джованна обращала внимание своих пассажиров на всевозможные достопримечательности, мимо которых они проплывали. Подобно длинной яблочной кожуре, каналы спиралью вились вдоль ярко освещенных фонарями улиц. Тут и там на глаза попадались кабаки, из которых валил красновато-коричневый дым, пекарни в форме кексов и торговые лавочки, окрашенные в цвета, напоминающие яркую подарочную бумагу: лазурно-голубой, абрикосово-апельсиновый, шафраново-желтый, нежно-розовый.
Вода каналов была темной, как полуночное небо, но выстроившиеся вдоль зданий стеклянные фонари подчеркивали яркость красок. Входящие и выходящие люди, казалось, исполняют некий веселый танец под пение арф, волынок, скрипок, флейт и виолончелей. У каждого канала имелось собственное музыкальное звучание.
— Здесь есть на что посмотреть, — сказала Джованна. — Если готовы раскошелиться и не пожалеете сил на поиски, можете найти на острове товары, которых нет больше нигде в мире. Некоторые люди сюда исключительно ради подобных покупок и приезжают и даже не утруждают себя игрой.
Джованна продолжала болтать, но Скарлетт, заметившая суматоху на углу одной из улиц, ее больше не слушала. Ей показалось, будто какую-то женщину силой вытаскивают из торговой лавки. Раздался крик, и толпа обступила свою брыкающуюся и размахивающую руками жертву.
— Что там происходит? — спросила Скарлетт.
К тому времени, как Джованна и Хулиан повернули головы в ту сторону, куда она указывала, кто-то погасил все близлежащие фонари, скрыв происходящее под покровом ночи.
— Что ты видела? — нахмурился Хулиан.
— Женщину в голубовато-сером платье, которую выволакивали из магазинчика.
— Должно быть, то была часть уличного представления, — весело пояснила Джованна. — Иногда актеры так развлекают тех, кто приехал на Караваль просто посмотреть. Вероятно, на сей раз они инсценировали кражу — или умопомешательство. По ходу игры вы еще не раз увидите подобное, я уверена.
Скарлетт хотела было шепнуть Хулиану, что все выглядело слишком правдоподобно, но тут вспомнила: как раз об этом он ее и предупреждал перед началом игры.
Наконец, Джованна отложила весла и снова захлопала в ладоши.
— Вот мы и на месте. Изображенный на карточке дворец — это Кастильо Мальдито, то есть Проклятый замок.
Скарлетт тут же позабыла об увиденной уличной сценке. Нити сверкающего песка тянулись вверх, образуя дворец в форме огромной птичьей клетки, покрытой изогнутыми мостами, подковообразными арками и округлыми куполами, усыпанными золотистыми солнечными бликами. Изображение на открытке и близко не передавало великолепия этого строения, которое светилось изнутри само по себе, без всяких фонарей. Оно заливало пространство вокруг себя ярким светом, как будто стояло на участке земли, фонтанирующем дневным светом.
— Сколько с нас за поездку? — спросил Хулиан.
— О, для вас двоих бесплатно, — заверила Джованна, и Скарлетт поняла, что, возможно, Хулиан еще и по этой причине вел себя с ней так обходительно. — Ваши богатства вам еще пригодятся, когда окажетесь внутри. В Кастильо время летит особенно быстро.
Лодочница кивком указала на громадные песочные часы, стоящие по обеим сторонам от входа во дворец. Высотой они достигали второго этажа и были заполнены рубиновыми бусинками, лишь небольшая часть которых успела пересыпаться на дно.
— Вы, наверное, заметили, что дни и ночи на этом острове короткие, — продолжила объяснять Джованна. — Некоторые виды магии подпитываются временем, в частности, дворец поглощает много магии, поэтому, когда окажетесь внутри, расходуйте минуты с умом.
Хулиан помог Скарлетт выбраться из лодки. Они прошли по арочному мосту и миновали массивные песочные часы. Скарлетт задалась вопросом, сколько минут ее жизни умещается в одной бусинке. В предзакатном небе Караваля, полыхающем всеми красками волшебства, секунды казалась насыщеннее, чем в любом другом месте.
— Нам следует поискать что-то, что могло бы привлечь твою сестру, — предложил Хулиан. — Держу пари, что там мы найдем третью подсказку.
Скарлетт снова подумала о привязанной к ключу записке: «Третью нужно заслужить».
За песочными часами тропинка разделялась. Правая вела к ряду золотых террас, занимавших большую часть замка. Снизу они походили на библиотеки, полные старинных книг, которые обычно никому не разрешается трогать.
Центральная тропинка вела в огромный внутренний двор, пестрящий буйством красок, звуков и людей. В самом его центре росло баньяновое дерево, на чьих ветвях расселась стайка диковинных птиц. В воздухе порхали крылатые зебры и похожие на миниатюрных летающих тигров котята, борющиеся со слонами размером с ладошку — те махали ушами, точно крыльями. Баньян стоял в окружении пестрых беседок и шатров: из некоторых доносилась музыка, а из других — смех, как, например, из нефритово-зеленой палатки, где торговали поцелуями.
Не было никаких сомнений в том, куда отправилась бы Телла. Спроси Хулиан, Скарлетт и сама бы призналась, что очарована зрелищем на этом дворе. Все же ей не следовало поддаваться искушению, а думать только о сестре и о том, где найти следующую подсказку. Однако, глядя на нефритовую палатку для поцелуев, складки которой трепетали от приглушенного хихиканья и шепота, точно крылья бабочек, Скарлетт задумалась…
Однажды и она познала вкус поцелуя и убедила себя, что он недурен — тем и удовольствовалась. Теперь же она считала, что люди описывают словом «недурно» что-то такое, о чем нечего больше сказать. Едва ли тот поцелуй мог сравниться с поцелуем во время Караваля, где даже воздух сладостью растекается на языке. Скарлетт попыталась представить, как чьи-то губы прижимаются к ее губам.
— Это поразило твое воображение? — спросил Хулиан хрипловатым голосом, заставив мгновенно вспыхнуть ее лицо.
— Да я вообще-то вот сюда смотрела! — Она поспешно указала на соседнюю палатку ненавистного ей фиолетового цвета.
Хулиан улыбнулся, очевидно, не поверив ей. При виде ее порозовевших щек его улыбка сделалась еще шире.
— Не нужно смущаться, — сказал он. — Если хочешь немного поупражняться перед свадьбой, я более чем готов помочь — причем совершенно бескорыстно.
Скарлетт попыталась издать звук, передающий отвращение, но то, что получилось, больше походило на всхлип.
— Согласна, значит? — поспешно уточнил Хулиан.
Она бросила на него злобный взгляд, красноречиво выражающий отрицание, но Хулиану, судя по всему, понравилось ее дразнить.
— Ты хоть жениха-то своего видела? — продолжил он. — Вдруг он уродлив?
— Его внешность значения не имеет. Каждую неделю он присылает мне письма, исполненные добра и заботы…
— Иными словами, он обманщик, — подытожил Хулиан, а Скарлетт нахмурилась.
— Ты же их не читал!
Хулиан начал загибать пальцы.
— Ну, я знаю, что он граф, а следовательно дворянин. Всем известно, что, занимая такое положение, невозможно оставаться честным человеком. Раз он ищет невесту на островах, скорее всего, его семья выродилась, что также говорит о его непривлекательности. — Тон Хулиана сделался серьезным, когда, подцепив ее пальцем за подбородок и развернув лицом к себе, он спросил: — Неужели, услышав подобные доводы, ты все еще не хочешь поцеловаться со мной?
Скарлетт отстранилась и фыркнула, но вышло у нее чересчур громко и фальшиво. К собственному ужасу, вместо отвращения она ощутила голубовато-сиреневое щекочущее любопытство. Они подошли ближе к палатке для поцелуев. Оттуда сочилось благоухание полуночи, заставляя мечтать о мягких губах и сильных руках — и о щекочущей щеку темной щетине, совсем как у Хулиана.
Стараясь не обращать внимания на участившийся пульс, Скарлетт попыталась придумать что-нибудь остроумное, чтобы ответить на следующую насмешку Хулиана. Но тот неожиданно затих, и его внезапное молчание показалось ей еще более невыносимым, чем поддразнивания.
Едва ли она обидела его своим отказом, однако заметила, что теперь он держится от нее на более почтительном расстоянии, чем раньше. Даже если он не пытался прикоснуться к ней, обычно находился достаточно близко, чтобы в любой момент мог с легкостью это сделать. Сейчас же они шагали через двор порознь и не говоря ни слова, ничем не походя на влюбленных, готовых вот-вот обвенчаться.
— Не желаете ли узнать свое будущее? — обратился к Скарлетт какой-то молодой человек.
— О, я… — пробормотала она и, обернувшись, уперлась взглядом в обнаженную плоть.
Скарлетт никогда не видела голого мужчины, и, хотя этот был частично одет, благовоспитанной юной барышне вроде нее было неприлично даже думать о том, чтобы войти в его красновато-коричневый шатер. Все же она не отступила.
Из одежды на предсказателе имелась лишь прикрывающая бедра повязка, а остальные части тела были испещрены яркими татуировками: на животе был изображен лес, в котором огнедышащий дракон преследовал русалку, из-под ребер стреляли ангелочки, пронзая стрелами карпов и облака, из которых сыпались желтые одуванчики и лепестки персиковых цветов. Некоторые лепестки, подобно каплям, стекали по ногам, покрытым тщательно прорисованными цирковыми сценами.
Лицо предсказателя также было изукрашено: с каждой щеки таращилось по фиолетовому оку, в то время как вокруг его настоящих глаз чернели звезды. Но вниманием Скарлетт завладел его рот. Окруженный татуировкой из колючей голубой проволоки, он с одной стороны был заперт на золотой висячий замо́к, а с другой запечатан сердцем.
— Сколько ты хочешь за предсказание? — спросил Хулиан. Если он и был удивлен необычной внешностью этого человека, то виду не подал.
— Сколько дадите, столько вам и расскажу, — отозвался тот.
— Вот и чудненько, — подхватила Скарлетт. — Лучше уж я узнаю свое будущее, когда оно настанет.
Хулиан смерил ее внимательным взглядом.
— А вчера ты явно заинтересовалась глупыми очками.
— Какими еще очками?
— Да теми в разноцветных оправах, что позволяют заглянуть в будущее.
Теперь Скарлетт вспомнила: они ее действительно заинтриговали, но еще больше она удивилась оттого, что это не ускользнуло от внимания Хулиана.
— Зайди, если хочешь, а я продолжу искать подсказку.
Хулиан положил руку на поясницу Скарлетт и легонько подтолкнул. Она собиралась было возразить, ведь надеть очки — не то же самое, что остаться в темной палатке наедине с полуголым мужчиной. Однако вчера она упустила Теллу как раз потому, что опасалась заключить сделку. Раз третью подсказку нужно заслужить, возможно, действительно стоит получить информацию о будущем — о том, где искать Теллу.
— А ты разве со мной не пойдешь? — спросила Скарлетт.
— Я бы предпочел, чтобы мое будущее оставалось сюрпризом. — Кивком головы Хулиан указал на палатку для поцелуев. — Когда закончишь, встретимся там.
Он послал ей насмешливый воздушный поцелуй, и она подумала, что, возможно, возникшая между ними недавняя неловкость была лишь плодом ее воображения.
— Я бы с этим поспорил, — вдруг изрек татуированный прорицатель.
Скарлетт могла бы поклясться, что не говорила этого вслух, а он, конечно, не способен читать мысли. Скорее всего, чтобы заманить ее в свой темный шатер, он просто изрек фразу, подходящую почти ко всему, о чем ни подумай. Дешевый трюк!
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Представившись Найджелом, татуированный предсказатель поманил Скарлетт внутрь, и она спустилась по песчаным ступеням в некое подобие пещеры, заваленной маленькими подушечками и затуманенной дымом от воскуряемых жасминовых благовоний.
— Садись, — велел Найджел.
— Спасибо, я лучше постою.
Россыпь подушек слишком сильно напоминала Скарлетт ее номер в «Стеклянной змее». Перед мысленным взором вновь промелькнул образ Хулиана, растянувшегося на кровати и принявшегося расстегивать рубашку.
Когда она снова посмотрела на Найджела, оказалось, что он принял аналогичную позу, раскинув обнаженные руки на подушках, отчего ей захотелось немедленно выбежать из его шатра.
— Где же ваш хрустальный шар? Или колода гадальных карт? — спросила она.
Уголок татуированных губ Найджела дернулся, и этого было достаточно, чтобы Скарлетт отступила к ступенькам.
— Ты сильно напугана.
— Нет, я просто осторожна, — возразила она. — И пытаюсь понять принципы вашей работы.
— Потому что боишься, — повторил он. Его взгляд заставлял поверить, что он имеет в виду не только ее нерешительное топтание перед входом в шатер. — Ты не сводишь глаз с изображенного на моих губах замка́. Значит, чувствуешь себя в ловушке и в опасности. — Найджел указал на сердце с другой стороны своих губ. — Но и сюда твои глаза тоже поглядывают. Следовательно, ты нуждаешься в любви и защите.
— Разве не этого хочет каждая девушка?
— За девушек говорить не стану, но взгляды большинства людей обращены на другое. Многие жаждут власти. — Пальцем с вытатуированным на нем кинжалом Найджел обрисовал контур дракона у себя на животе. — Другие хотят удовольствий. — Он провел рукой по бедрам, на которых бесновались циркачи, и еще по нескольким татуировкам. — Твой взгляд скользнул по всему этому с равнодушием.
— Вот, значит, как вы предсказываете будущее? — Заинтригованная, Скарлетт придвинулась ближе. — Используете рисунки на своем теле, чтобы понимать устремления людей.
— Я привык считать их своего рода зеркалами. Будущее очень похоже на прошлое и в основном предопределено, но его всегда можно изменить…
— А мне казалось, что все как раз наоборот, — задумчиво протянула Скарлетт. — Что незыблемо только прошлое, а будущее изменчиво.
— Нет. Прошлое не всегда предрешено, а будущее изменить труднее, чем кажется.
— Так, значит, по-вашему, всем правит рука судьбы?
Эта идея не пришлась Скарлетт по душе. Ей нравилось верить, что в награду за добрые поступки ее ждут счастливые перемены. Мысли о судьбе внушали ощущение беспомощности и безнадежности, а также собственного ничтожества. Судьба представлялась Скарлетт увеличенной всемогущей версией отца, крадущего ее право выбора и контролирующего ее жизнь без всякого учета того, что она чувствует. Судьба обесценивала любые ее поступки.
— Не спеши погружаться в пучину страха, — предостерег Найджел. — То, что ты привыкла считать судьбой, на самом деле относится только к прошлому. Наше будущее предсказуемо потому лишь, что предсказуемы мы сами, создания этого мира. Возьмем, например, кошку с мышкой.
Перевернув руку, Найджел показал ей изображение рыжевато-коричневого кота, протягивающего когтистые лапы к черно-белой полосатой мыши.
— Завидев мышь, кошка непременно станет ее ловить — если только ее саму не преследует враг пострашнее, скажем, собака. Вот и мы во многом такие же. Будущее знает, чего мы желаем, если только на нашем пути не встретится что-то более значительное, что отпугнуло бы нас.
Найджел очертил пальцем контур темно-синего цилиндра у себя на запястье, и Скарлетт, как загипнотизированная, следила за ним взглядом. Этот головной убор был очень похож на тот, который она видела во сне на голове у Легендо. Скарлетт вспомнила время, когда ее самым сокровенным желанием было получить от него письмо.
— Обычно будущее видится ясно, хотя, конечно, случаются события, которые могут сбить нас с первоначального курса, — продолжал Найджел. — Грядущее реагирует на то, что всего милее нашему сердцу. Каждому человеку по силам изменить свою судьбу, если он достаточно храбр, чтобы бороться за то, чего желает больше всего на свете.
Скарлетт оторвала взгляд от цилиндра и заметила, что Найджел с улыбкой глядит на нее.
— Чем тебя заинтриговала эта шляпа?
— Ох, я на самом деле вовсе не на нее смотрела. — Скарлетт почувствовала себя неловко, ведь ей следовало думать о Телле, а не о Легендо. — Просто любовалась другими изображениями на вашей руке.
Найджел ей явно не поверил и широко, по-тигриному, ухмыльнулся.
— Готова услышать о том, что я вижу в уготованном тебе будущем?
Скарлетт переступила с ноги на ногу, отметив, что клубящийся у ее ног дым стал гуще. Границы игры снова начали расплываться. В словах Найджела было больше смысла, чем ей бы того хотелось. Глядя на огнедышащего дракона у него на животе, она подумала о своем отце и его разрушительной жажде власти. Безумный цирк на бедрах Найджела напомнил Скарлетт о Телле с ее потребностью в увеселениях, чтобы забыть о полученных травмах и заглушить боль. Кроме того, прорицатель был абсолютно прав и насчет замка́ и сердечка на его губах.
— Что я должна буду отдать взамен?
— Всего лишь несколько ответов. — Найджел махнул рукой, направляя струйки фиолетового дыма в ее сторону. — Я буду задавать тебе вопросы и за каждый правдивый ответ окажу аналогичную любезность.
В устах прорицателя все казалось таким выполнимым! Ответить на вопросы, а не, к примеру, отдать своего первенца, как часто случалось в сказках. Или частичку собственной души. Все куда проще.
Слишком просто.
Однако, наученная горьким опытом, Скарлетт знала, что на свете нет ничего простого — особенно в логове вроде этого, созданном специально для того, чтобы заманивать и соблазнять людей.
— Начнем с чего-нибудь полегче, — изрек Найджел. — Расскажи мне о своем спутнике, красивом молодом человеке, с которым ты сюда приехала. Ответь-ка, как ты к нему относишься?
Взгляд Скарлетт тут же метнулся к губам Найджела. К вытатуированной вокруг них колючей проволоке. «Не смотри на сердце. Не смотри на сердце», — мысленно заклинала она себя. Нет у нее никаких романтических чувств к Хулиану!
— Он эгоистичный, лживый и корыстолюбивый.
— Но ты тем не менее согласилась с ним играть. Следовательно испытываешь к нему и другие чувства. — Найджел немного помолчал. От его внимания не ускользнуло, что Скарлетт посмотрела на сердце. Предсказатель счел это обстоятельство важным, судя по тону, которым задал следующий вопрос: — По-твоему, он красив?
Скарлетт хотела было заверить, что нет, она так не считает. Как по ней, Хулиан символизирует колючую проволоку, а вовсе не сердце. Хотя его моральные качества нравились ей далеко не всегда, она не могла отрицать, что он чрезвычайно привлекателен физически: суровое лицо, непослушные темные волосы, загорелая золотистая кожа. Скарлетт ни за что бы не призналась, что любуется его походкой — раскованной, как будто ничто в мире не может причинить ему вреда. Находясь рядом с Хулианом, она чувствовала, как отступает ее собственный страх — будто смелость и отвага не всегда ведут к поражению.
Но этими соображениями Скарлетт также не хотела делиться с Найджелом. Что, если Хулиан подслушивает у входа в шатер?
— Я…
Она собралась было сказать, что ей нет дела до того, как Хулиан выглядит, но слова застряли в горле.
— Ты что же — язык проглотила? — Найджел помахал рукой над тлеющей благовонной палочкой. — Вот, это помогает вернуть дар речи.
«И заставляет людей говорить правду», — мысленно добавила Скарлетт, потому что, стоило ей снова заговорить, как слова полились рекой:
— Я считаю его самым привлекательным мужчиной из всех когда-либо мной виденных.
Ей тут же хотелось зажать рот рукой, чтобы затолкать признание обратно. Все же она сумела добавить еще кое-что — на случай, если этот негодяй в самом деле подслушивает снаружи:
— А еще он о себе чересчур высокого мнения.
— Как интересно. — Найджел сложил руки домиком. — Итак, какие два вопроса ты хотела бы задать мне?
— Что? — Ее встревожило, что прорицателю оказалось достаточно узнать только о Хулиане. — А сами вы больше ни о чем не хотите меня спросить?
— Время нашего сеанса подходит к концу, ведь часы здесь пролетают с такой же скоростью, с какой в других местах — минуты. — Найджел указал рукой на расставленные по пещере догорающие свечи. — У тебя есть два вопроса.
— Только два?
— Считай, что один из них ты мне только что задала.
— Нет-нет, я просто…
Скарлетт плотно сжала губы, опасаясь сболтнуть лишнего. Если бы она действительно играла в игру, то не имело бы значения, о чем спрашивать, поскольку полученные ответы оказались бы вымышленными. Но что, если происходящее здесь и сейчас реально, хотя бы отчасти? Скарлетт мысленно вернулась к началу своего опасного приключения. Впервые она столкнулась с проявлением магии в часовой лавке, где Элджи явил ей заводную дверь, а Легендо одарил зачарованным платьем. Теперь благовония Найджела заставили говорить правду, значит, и они в какой-то степени волшебные. Если сидящий перед ней человек действительно способен предсказывать будущее, что бы она хотела узнать?
Она снова обратила взгляд к красному сердцу в уголке его рта — цвета любви, душевной боли и других добродетельных и грешных проявлений. Глядя на эту татуировку, она подумала о графе с его сладкоречивыми письмами и снова задалась вопросом о том, можно ли верить его словам.
— Не могли бы вы сказать мне, что за человек тот, за кого я собираюсь замуж? Честный ли он… хороший ли?
Скарлетт тут же пожалела, что не спросила сначала о своей сестре. Ей следовало сосредоточить все усилия на поиске Теллы — именно поэтому она сейчас и находится в шатре предсказателя. Но забирать вопрос обратно было уже поздно.
— По-настоящему честным не бывает никто, — ответил Найджел. — Даже если мы не лжем другим, то часто лжем самим себе. А слово «хороший» для разных людей имеет разный смысл. — Найджел наклонился вперед, так близко, что Скарлетт начало казаться, будто герои вытатуированных на его теле сценок тоже наблюдают за ней. Он вглядывался в ее лицо так пристально, что она задалась вопросом, не отражаются ли на нем образы, доступные только его взору. — Мне жаль, но мужчина, за которого ты собираешься замуж, не является хорошим в твоем понимании. Некогда, возможно, но и был добродетельным, но давно свернул с пути истинного и пока не ясно, вернется ли обратно.
— Что вы имеете в виду? Как это может быть неясно? Вы же сами уверяли, что будущее в основном предопределено, сравнивая нас с кошкой, всегда преследующей одну и ту же мышь.
— Так-то оно так, но время от времени появляется вторая мышь. Поэтому пока непонятно, за которой из них он продолжит погоню. С твоей стороны было бы мудро проявить осторожность.
Найджел снова посмотрел на Скарлетт так, словно она была покрыта образами, которые мог видеть только он. Образами, заставившими его нахмуриться, как будто и у ее рта тоже имелось изображение сердца, только разбитого на части.
Она пыталась убедить себя, что все происходящее нереально, а предсказатель просто пытается обмануть ее и запугать, как и положено в ходе игры. Однако ее брак с графом с игрой никоим образом не связан, поэтому и загадочное предупреждение едва ли приблизит ее к победе.
Найджел поднялся с подушек и отошел вглубь шатра.
— Подождите! — крикнула ему вслед Скарлетт. — Я же еще не задала второго вопроса!
— Вообще-то, ты задала целых три.
— Но два из них к делу не относились. Вы же не до конца объяснили мне правила и поэтому должны ответить еще на один вопрос.
Прорицатель окинул Скарлетт взглядом. Выпрямившись в полный рост, он сделался похожим на пестро изукрашенную башню, увенчанную злобной улыбкой.
— Ничего я тебе не должен, — отрезал он.
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— Ну, пожалуйста! — Скарлетт бросилась за ним. — Я же не о своем будущем вас спрашиваю. Мою сестру против воли вовлекли в игру, и я лишь прошу ответить, где мне ее искать?
Найджел обернулся молниеносной вспышкой черного цвета.
— Если сестра тебе действительно небезразлична, почему ты твой первый вопрос был не о ней?
— Не знаю, — отозвалась Скарлетт, покривив душой.
Снова она совершила ошибку, совсем как в часовой лавке! Опять поставила интерес к собственному будущему превыше поисков Теллы. Но, может быть, еще возможно все исправить? Говорил же Найджел, что раскроет ей ровно столько, сколько она сама ему о себе расскажет.
— Подождите! — крикнула Скарлетт, видя, что прорицатель вот-вот уйдет. — Дело в сердце. Всякий раз, глядя на вас, я видела лишь сердце у ваших губ, и оно заставляло меня думать о свадьбе, до которой осталась всего неделя. Я действительно хочу выйти замуж, но никогда не видела своего жениха и совсем его не знаю, поэтому… — Скарлетт не хотела открывать своих истинных чувств и выдавила лишь: — Поэтому мне страшно.
Когда Найджел снова — очень медленно — повернулся к Скарлетт лицом, она задумалась, видит ли он, насколько глубоко укоренился в ней страх. Заметив у него на горле изображение звеньев цепи, она представила, что вокруг ее собственной шеи тоже обвиваются невидимые оковы, появившиеся за годы жестоких отцовских наказаний.
— Если хочешь выиграть в этой игре, — сказал Найджел, — тебе следует забыть о своей свадьбе. А сестру в Кастильо Мальдито можешь не искать — ее здесь нет. Следуй за юношей с черным сердцем.
— Это моя третья подсказка? — уточнила Скарлетт, но Найджел уже ушел, не проронив больше ни слова.
Когда Скарлетт снова вышла во двор, озаряющий замок яркий свет потускнел, отчего арки, прежде казавшиеся золотыми, теперь больше походили на бронзу. Видя, как удлинились лежащие на земле тени, Скарлетт поняла, что потратила почти все отведенное ей время. Ей оставалось только надеяться, что, признавшись Найджелу в своих страхах, она заслужила третью подсказку и тем самым стала на шаг ближе к Телле.
Когда предсказатель велел ей следовать за юношей с черным сердцем, она прежде всего подумала об эгоистичном обманщике Хулиане, сердце которого наверняка темно как ночь.
Однако нигде не было никаких признаков ни коварного моряка, ни палатки для поцелуев, у которой он обещал ее ждать. На глаза попался только мягкотканый шатер цвета клевера и еще один, переливчатый изумрудно-зеленый, но ни одного нефритового.
Скарлетт показалось, что остров играет с ней в прятки.
Подойдя к изумрудному шатру, она поняла, что все поверхности в нем сложены из бутылок: пол, стены, даже поддерживающие купол балки. Когда Скарлетт, раздвинув складки, заглянула внутрь, стекло отозвалось мелодичным перезвоном.
Помимо хозяйки в шатре находились еще две молодые женщины легкомысленного вида. Обе они крутились возле запертого стеклянного ларца, полного черных бутылок с рубиново-красными ярлычками.
— Возможно, если мы первыми отыщем ту девушку, а вместе с ней и Легендо, то сможем подлить ему несколько капель, — сказала одна молодая женщина другой.
— Они говорят о моем любовном зелье, — пояснила хозяйка шатра. Подойдя к Скарлетт, она опрыскала ее какими-то духами с мятным запахом. — Но, полагаю, вы явились сюда за чем-то другим. Ищете новый аромат, быть может? У нас есть масла, которые притягивают людей, и духи, которые их отталкивают.
— Ах, нет, благодарю вас. — Скарлетт отступила на шаг, не давая женщине снова себя обрызгать. — А что у вас в этом флаконе?
— Ничего особенного. Просто я так приветствую гостей.
Засомневавшись в искренности хозяйки, Скарлетт развернулась, чтобы уйти, но что-то потянуло ее обратно в шатер, безмолвный зов, исходящий от грубо сколоченного стеллажа в задней части, полки которого были плотно заставлены темно-оранжевыми аптечными бутылочками и флаконами с этикетками, гласившими: «Настойка забвения» и «Экстракт потерянного завтра».
Внутренний голос подсказывал Скарлетт, что она напрасно тратит здесь время. Куда важнее сейчас отыскать Хулиана, за черным сердцем которого ей надлежит последовать. Она снова повернулась к выходу из шатра, но тут ее взгляд привлек стоящий на самой верхней полке небесного цвета пузырек с надписью: «Защитный эликсир».
Скарлетт даже показалось — всего на мгновение — что голубая жидкость внутри пульсирует, как сердце.
Хозяйка шатра достала его и протянула Скарлетт.
— У вас есть враги? — поинтересовалась она.
— Нет-нет, мне просто стало любопытно, — уклончиво ответила Скарлетт.
Глаза женщины были насыщенного бутылочно-зеленого цвета, а мелкие морщинки в уголках будто говорили: «Я тебе не верю!» Однако она благоразумно не стала обличать Скарлетт вслух, но лишь холодно сказала:
— Если кто-то собирается причинить вам вред, прысните немного эликсира обидчику в лицо, и он остановится.
— Точно так же, как вы поступили со мной? — тут же спросила Скарлетт.
— Мои духи лишь помогли вам увидеть то, что может понадобиться.
Скарлетт покатала крошечный пузырек между ладонями. По размеру не больше флакона духов, но тяжелый. Она представила его успокаивающую тяжесть у себя в кармане.
— Во что мне это обойдется? — уточнила она.
— Вам-то? — Хозяйка внимательно оглядела Скарлетт, оценивая ее позу, то, как она вся сжалась, готовая в любой момент выскочить из шатра. — Всего лишь поведайте мне, кого вы боитесь больше всего на свете.
Скарлетт заколебалась. Хулиан предупреждал, чтобы она не выдавала своих секретов слишком свободно. Также он говорил, что ей нужно сделаться капельку безжалостной, если хочет победить и найти сестру. Она представила, что голубое зелье может стать ее беспощадным защитником, и отчасти поэтому — хотя и не только — выдавила одним быстрым вздохом:
— Человека по имени Марчелло Дранья.
Едва слова сорвались с губ, как на Скарлетт повеяло пугающей смесью аниса, лаванды и гнилых слив. Оглядевшись по сторонам, она убедилась, что отец не стоит у входа в шатер.
— Этот эликсир можно использовать против человека только один раз, — предупредила женщина, — и его действие будет длиться два часа.
— Благодарю вас.
Едва Скарлетт произнесла эти слова, как ей показалось, что она видит у соседней палатки Хулиана: копна темных волос, крадущаяся походка. Она могла бы поклясться, что он посмотрел прямо на нее, но продолжил шагать в противоположном направлении.
Скарлетт поспешила за ним в затененный угол двора, где не было ни одного красочного павильона, но снова упустила из виду. Похоже, он проскользнул в расположенную слева от нее арку.
— Хулиан!
Скарлетт нырнула в ту же темную арку, и узкая тропинка вывела ее в унылый сад, полный чахлых растений и растрескавшихся статуй. Нигде не мелькала темноволосая голова, и не было заметно никакого движения. Хулиан исчез подобно тому, как сам сад лишился ярких красок, сделавшись блеклым и непривлекательным.
Скарлетт осмотрелась в поисках другого арочного прохода, через который он мог бы ускользнуть, но маленький парк заканчивался потемневшим от времени фонтаном, выплевывающим капли пузырящейся коричневой воды в потрескавшуюся чашу, в которой обнаружилось несколько жалких монеток и стеклянная пуговица. Девушка подумала, что это самый печальный колодец желаний из всех, что ей попадались.
Она не видела никакого смысла ни в исчезновении Хулиана, ни в этом пустынном клочке земли, брошенном умирать посреди тщательно возделываемых земель. Даже воздух здесь был вонючим и застоявшимся.
Скарлетт почувствовала, как печаль фонтана отравляет ей душу, превращая овладевшее ею уныние в удушающую желтую безнадежность, высасывающую жизненные силы. Она задумалась, не случилось ли то же самое и с растениями? Кому, как не ей, знать, каким разрушительным могуществом может обладать это чувство. Если бы не стремление любой ценой защитить сестру, Скарлетт и сама бы давным-давно сдалась.
Вероятно, так и следовало поступить. Как там говорится в пословице? — «Всякая любовь наказуема». Вот и ее привязанность к Телле во многих отношениях являлась источником постоянной боли. Как бы Скарлетт ни старалась заботиться о младшей сестре, ей никогда не удавалось заполнить пустоту, оставшуюся после ухода их матери. Да и Телла не питала к Скарлетт искренней ответной любви, в противном случае не поставила бы под угрозу ее светлое будущее, против воли втянув в дурацкую игру. Телла не привыкла тщательно взвешивать свои поступки. Она эгоистична, безрассудна и…
Нет! Скарлетт покачала головой и испустила глубокий тяжелый вздох. Что за неправильные мысли лезут ей в голову! Она же любит Теллу больше всех на свете и стремится поскорее найти ее.
– Это фонтан во всем виноват, — догадалась она.
Испытываемое ею уныние есть не что иное, как результат колдовских чар, заставляющих случайных прохожих поспешно покидать заброшенный парк. За этим явно что-то кроется!
Может быть, поэтому Найджел и велел ей следовать за Хулианом и его черным сердцем — он знал, что так она обязательно окажется в зачарованном саду. Должно быть, именно здесь спрятана следующая подсказка.
Глухо стуча ботинками по камням, Скарлетт приблизилась к тому месту, где видела пуговицу — уже вторую за нынешнюю ночь! Должно быть, она является частью подсказки. Взяв прутик, чтобы вытащить ее из чаши фонтана, Скарлетт наконец заметила знак, такой зыбкий, что она и сама-то с трудом его рассмотрела, а менее внимательный глаз и вовсе бы пропустил. Под мрачной коричневатой водой, оставившей темный обод на краях чаши, обнаружился символ Караваля: слезинка, заключенная внутрь звезды, которая, в свою очередь, находилась внутри солнца. В отличие от серебряного герба на первом письме, присланном магистром Легендо, найденное в фонтане изображение вовсе не казалось волшебным, что и неудивительно: какие могут быть чары в столь ужасном саду!
Скарлетт дотронулась веткой до символа Караваля, и вода в фонтане тут же стала убывать, унося с собой чувство безысходности. Камни раздвинулись, и появилась винтовая лестница, ведущая в темную неизвестность. Спускаться в одиночку совершенно не хотелось, да и время почти на исходе, а ведь нужно еще вернуться на постоялый двор до восхода солнца. Но если Хулиан воспользовался этим ходом — и если именно он является юношей с черным сердцем, о котором говорил предсказатель, — ей все же придется последовать за ним, чтобы найти следующую подсказку. Поддавшись страху, она рискует сбиться с пути, в конце которого ждет Телла.
Стараясь не думать о том, что совершает огромную ошибку, Скарлетт поспешила вниз по ступеням. Первый пролет был влажным, но потом под ногами заскрипел песок. Эта лестница оказалась куда длиннее той, что вела в отцовский винный погреб.
Факелы освещали спуск, отбрасывая причудливые тени на светло-золотые кирпичи из песчаника, которые становились темнее с каждым следующим витком. Скарлетт представила, что находится сейчас на глубине трех этажей под землей — она как будто проникла в самое сердце замка, который — теперь она осознала это совершенно отчетливо — был ей не по нраву.
Чем ниже спускалась Скарлетт, тем громче звучали у нее в голове тщательно подавляемые до сих пор опасения. Что, если она обозналась и следовала вовсе не за Хулианом, а за каким-то другим юношей? Что, если Найджел солгал? Ведь Хулиан предупреждал, что здесь никому нельзя верить. Страх все сильнее сжимал невидимую цепь у нее на шее, внушая острое желание поворотить назад.
У подножия лестницы брал начало похожий на многоглавого змея темный извилистый коридор с целой сетью ответвлений, казавшийся одновременно величественным и пугающим. Из одного туннеля тянуло холодом, из другого, наоборот, поступал теплый воздух, но нигде не раздавалось эхо шагов.
— Как вы сюда попали?
Скарлетт резко обернулась. Тусклый свет замерцал у входа в холодный коридор, и из него вышла та самая девушка с красными губами, которая не могла оторвать глаз от Хулиана, когда прошлой ночью везла их со Скарлетт в «Стеклянную змею».
— Я ищу своего спутника. Я видела, как он спустился сюда…
— Здесь больше никого нет, — тут же отозвалась девушка. — И вам не следует тут нахо…
Воздух вдруг прорезал чей-то крик, настойчивый и обжигающий, как яркое пламя.
Едва различимый внутренний голос напомнил Скарлетт, что это всего лишь игра, и крик тоже иллюзия. Но стоящая напротив нее девушка с красными губами искренне испугалась, да и вопль прозвучал невероятно правдоподобно. Мысли Скарлетт снова обратились к контракту, который она подписала кровью, и слухам о женщине, умершей во время игры несколько лет назад.
— Что это было? — потребовала она ответа.
— Вам нужно уйти.
Девушка схватила Скарлетт за руку и потащила обратно к ступенькам. Еще один крик сотряс стены подземелья, такой мощный, что со стен посыпалась пыль, закружилась в свете факелов.
На долю секунды Скарлетт показалось, что она видит связанную женщину — ту самую в голубовато-сером платье, которую прежде выгоняли из торговой лавки. Джованна тогда заверила, что на улице разыгрывается представление, но сейчас поблизости не было зрителей, чтобы слушать ее вопли, — кроме Скарлетт.
— Что они с ней делают?
Скарлетт продолжала бороться с красногубой девушкой, надеясь добраться до несчастной жертвы, но противница оказалась очень сильной: неслучайно она с такой легкостью гнала прошлой ночью лодку по каналам.
— Прекратите сопротивляться! — предупредила она. — Забредете глубже в эти туннели и тоже лишитесь рассудка. Мы не причиним этой женщине вреда — наоборот, не дадим ей поранить себя. — Девушка в последний раз толкнула Скарлетт, так что та плюхнулась на колени у подножия лестницы. — Здесь вы не спутника своего найдете, а лишь собственную погибель.
Тут раздался новый крик; на этот раз мужской.
— Кто был…
Договорить Скарлетт не успела: дверь из песчаника захлопнулась прямо у нее перед носом, скрыв оставшуюся в коридоре девушку с красными губами и заглушив крики. Карабкаясь по ступеням обратно во двор, Скарлетт продолжала слышать отзвуки ужасных воплей, льнущих к ней, как сырость в пасмурный день.
Мужской голос принадлежал не Хулиану. Она снова и снова уверяла себя в этом, когда садилась в лодку, чтобы вернуться на постоялый двор. Пришлось напомнить себе, что просто играет в игру, но от этого умопомешательство другой участницы не сделалось менее реальным.
Если женщина в сером платье действительно обезумела, Скарлетт не могла не задаться вопросом, что послужило тому толчком? А если лицедействовала, то столь правдоподобно, что человек несведущий, услышав крики боли, мог в самом деле повредиться рассудком.
Скарлетт подумала о Телле. Вдруг она тоже связана и пытается позвать на помощь, но тщетно? Нет. От подобных мыслей недолго и с ума сойти! Легендо, скорее всего, поместил Теллу в роскошные покои и предоставил в ее распоряжение слуг. Прямо сейчас, должно быть, она вкушает клубнику в сахарном сиропе. Хулиан ведь говорил, что магистр прекрасно заботится о своих гостях.
Скарлетт надеялась, что найдет Хулиана в Стеклянной таверне и что он посмеется над тем, сколь много времени она провела в таинственном шатре предсказателя, а потом и вовсе пустилась в погоню за незнакомым парнем. Она уверила себя, что партнеру по игре просто надоело дожидаться ее во дворе замка, он заскучал да и ушел. Слова Найджела были очередной уловкой, в сад отправился другой темноволосый молодой человек, и в подземелье от боли кричал вовсе не Хулиан. К тому времени, как добралась до постоялого двора, ей удалось убедить себя, что все именно так и было. Почти удалось.
Народу в Стеклянной таверне оказалось еще больше, чем накануне. В воздухе витали смех и хвастовство, приправленные подслащенным элем. Полдюжины стеклянных столиков были заняты растрепанными женщинами и краснощекими мужчинами, которые хвастались своими находками — или оплакивали отсутствие таковых.
Скарлетт очень порадовалась, услышав, как седовласая женщина, которая прежде хозяйничала в комнате Теллы, рассказывала о неком торговце, утверждавшем, что продает волшебные дверные ручки, — и одурачившем ее.
— Мы купили одну, — сетовала она, — приладили ее к двери комнаты наверху, но ничего необычного не произошло.
— Потому что это просто игра, — ответил чернобородый мужчина. — На самом деле здесь нет никакой магии.
— Ну, я так не думаю…
Скарлетт с удовольствием продолжила бы подслушивать в надежде побольше узнать о мире Караваля, поскольку ей было непросто отличить реальность от вымысла, но тут ее внимание привлек сидящий за столиком в углу молодой человек. Темноволосый и широкоплечий, и ведет себя очень уверенно — да это же Хулиан!
Скарлетт ощутила пьянящее облегчение. Итак, с ним все в порядке. Он не подвергался пыткам и вообще выглядел вполне прилично. Хоть она видела его со спины, по наклону головы и положению тела догадалась, что он вовсю любезничает с девушкой, сидящей за его столиком.
На смену облегчению мгновенно пришло иное чувство. Раз ей самой из-за их мнимой помолвки не разрешено даже просто поболтать с другим молодым человеком, то и она не позволит Хулиану строить глазки первой встречной! Приглядевшись, Скарлетт поняла, что это та самая беременная рыжая паршивка, которая сбежала с вещами Теллы. Но куда же подевался выпирающий живот? Ее стан внезапно постройнел и теперь был выгодно подчеркнут узким лифом платья.
Кипя от злости, Скарлетт подошла ближе и положила руку на плечо Хулиана.
— Любимый, кто это…
И тут же резко замолчала, когда молодой человек обернулся.
— Ой, простите, пожалуйста! — Он же одет во все черное! Как она могла его не узнать? — Я приняла вас за…
— Своего жениха? — уточнил Данте таким тоном, будто намекал на что-то непристойное.
— Данте…
— О, так ты помнишь мое имя. Выходит, тебя не только моя постель интересовала! — во всеуслышание провозгласил он, так что сидящие за соседними столиками посетители устремили на Скарлетт взгляды — кто с отвращением, кто, наоборот, с вожделением. Какой-то мужчина облизнул губы, а компания юнцов принялась делать ей непристойные жесты.
Рыжеватая блондинка фыркнула.
— Это та девушка, о которой ты мне рассказывал? С твоих слов я представляла ее себе гораздо красивее.
— Я был пьян, — пояснил Данте.
Щеки Скарлетт залил огненный багрянец, гораздо более яркий, чем ее обычное персиковое смущение. Хулиан мог быть лжецом, но, похоже, насчет истинной природы Данте не ошибался.
Она хотела было сказать что-нибудь в ответ, одернуть этих нахалов, но у нее перехватило горло, а в груди образовалась пустота. Мужчины за соседними столиками все еще ухмылялись, и вдруг ленты ее платья начали темнеть, сменяясь оттенками черного.
Скарлетт поняла, что пора выбираться из таверны. Развернувшись на каблуках, она зашагала к выходу, сопровождаемая шепотом, в то время как черный цвет стекал с лент, распространяясь как сажа по всему ее белому платью. На глаза ей навернулись горячие слезы обиды и стыда.
Вот и расплата за то, что притворялась, будто у нее нет настоящего жениха. О чем она только думала, кладя руку Данте на плечо и называя его любимым? Оттого, что она приняла его за Хулиана, легче не становилось.
Глупый Хулиан! Зачем она вообще с ним связалась? Ей бы следовало злиться на Данте, но ведь не он заварил эту кашу.
Собравшись с духом, Скарлетт открыла дверь в свою комнату, почти ожидая увидеть Хулиана развалившимся на большой белой кровати: темноволосая голова покоится на одной подушке, ноги на другой. В комнате в самом деле ощущались отголоски его присутствия: прохладный сквознячок, лукавые улыбки, неприкрытая ложь еще витали в воздухе. А вот самого его не было.
В камине тихо потрескивало пламя, кровать стояла неразобранная. Либо Хулиан сдержал слово ночевать в спальне по очереди, либо так и остался в Кастильо Мальдито.
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В ту ночь Легендо Скарлетт не снился. Она вообще не сумела уснуть, как бы ни старалась. Стоило ей смежить веки, как перед ее мысленным взором снова появлялись освещенные факелами извилистые коридоры под Кастильо Мальдито и слышались крики. Откроет глаза — и видение пропадало, тенями затаивалось по углам. Потом все начиналось сначала.
Она уверяла себя, что и тени, и пугающие звуки — вопли, шаги и шорохи — лишь плод ее воображения, как вдруг услышала шум, источник которого определенно находился у нее в комнате.
Скарлетт осторожно села на постели. Еле тлеющие угли тихонько потрескивали, отбрасывая блики на стены, но услышанный ею звук был громче и отчетливее. И он повторился — а в следующую секунду распахнулась потайная дверца, и в спальню, спотыкаясь, ввалился Хулиан.
— Привет, Малинка!
— Что ты?.. — Скарлетт не договорила.
Даже в тусклом свете было видно, что с ним не все благополучно: походка неверная, голова странно наклонена. Завернувшись в одеяло, Скарлетт поспешно выбралась из кровати.
— Что с тобой случилось?
— Все не так плохо, как кажется.
Он покачнулся, как пьяный, но вместо винных паров Скарлетт уловила исходящий от него металлический запах крови.
— Кто тебя так отделал?
— Не забывай, это всего лишь игра, — с улыбкой отозвался он и, развернувшись в отблесках огня из камина, плюхнулся на кушетку.
— Хулиан! — Скарлетт поспешила к нему. Дотронувшись, она ощутила, какой он холодный, будто долгое время провел на улице. Ей хотелось встряхнуть его, разбудить, но такое решение хорошим не казалось, учитывая, что он весь в крови. Как же много крови! И она совершенно настоящая. На ладонях Скарлетт появились багряные пятна, когда она попыталась устроить поудобнее его разбитую голову со спутанными волосами. — Я сейчас же вернусь! Пойду, позову кого-нибудь на помощь.
— Нет… — Хулиан сжал ее руку своими ледяными пальцами. — Не уходи. Подумаешь, получил по макушке: на вид гораздо хуже, чем есть на самом деле. Просто возьми полотенце и таз и промой мне рану. Пожалуйста. — На последнем слове его хватка усилилась. — Приведи ты сюда посторонних и не оберешься вопросов. Сама ведь говорила, что вокруг одни стервятники — они наверняка сочтут происходящее частью игры.
— А это не так?
Хулиан отрицательно качнул головой и отпустил ее руку. Скарлетт с трудом верилось, что он не хотел привлекать к себе внимания только из-за пресловутых «стервятников», но спорить не стала и поспешно принесла два полотенца и таз. Мгновение спустя вода в нем сделалась красно-коричневой. А еще через несколько минут Хулиан немного согрелся. Насчет раны на затылке он оказался прав: она и правда была не такой страшной, как казалось на первый взгляд. Но голова у него, когда он попытался сесть, все равно клонилась набок.
— Не вставай! — Скарлетт нежно положила ладонь ему на плечо. — Другие повреждения у тебя есть?
— Проверь-ка вот здесь.
Хулиан задрал рубашку, открыв идеальную золотисто-коричневую кожу, под которой отчетливо проступали крепкие мышцы. Скарлетт покраснела бы от смущения, не будь его живот весь в крови.
Взяв наиболее чистое из полотенец, она медленными круговыми движениями стала осторожно обтирать его. Прежде ей никогда не доводилось таким образом прикасаться к молодому мужчине — или к любому другому мужчине. Она старалась действовать как можно более бережно, дотрагиваясь до кожи только тканью, как бы ни было велико желание коснуться ее пальцами, насладиться шелковистой гладкостью. Интересно, у ее будущего мужа будет такой же плоский рельефный живот?
— Хулиан, ни в коем случае не закрывай глаза! — велела Скарлетт, пытаясь выбросить из головы мысли о его теле и сосредоточиться на стоящей перед ней задаче. — Возможно, рану придется зашивать, — продолжила она, но, полностью стерев кровь, не обнаружила на плоти никаких видимых повреждений. — Погоди-ка, а раны-то никакой и нет.
— Все верно, нет, — подтвердил Хулиан. — Но мне было очень приятно, — со стоном добавил он, выгибая спину.
— Ах ты, негодяй! — Скарлетт отдернула руки, борясь с желанием ударить его — и сделала бы это, не будь он уже в плачевном состоянии. — Что произошло на самом деле? Говори правду, или я немедленно вышвырну тебя из комнаты.
— Оставь свои угрозы, Малинка. Я не забыл о нашем договоре и не собираюсь ночевать здесь и покушаться на твою добродетель. Просто хотел отдать тебе вот это.
Он сунул руку в карман, и Скарлетт отметила, что на костяшках его пальцев нет ни синяков, ни ссадин. Значит, если он и участвовал в потасовке, то почему-то не оказал сопротивления. Вопрос о том, что случилось, так и застыл у нее на губах, когда он разжал ладонь, и на ней сверкнула алая искра.
— Из-за них ты так суетилась?
Хулиан небрежно сунул ей в руки серьги ее матери, как будто возвращал одно из окровавленных полотенец.
— Где ты их нашел? — ахнула Скарлетт.
На самом деле не это было важно, а то, что он вообще озаботился поисками. Несмотря на небрежное обращение, украшение было в целости и сохранности, без единой царапины или скола. И камешки все были на месте. Еще девочкой Скарлетт по настоянию отца научилась говорить «спасибо» на дюжине языков, но сейчас ни одно изъявление благодарности не казалось ей достаточным.
— Так вот как ты был ранен? — уточнила она.
— Опять ты слишком хорошо обо мне подумала. Стал бы я проливать кровь из-за каких-то стекляшек.
Хулиан поднялся с кушетки и направился к двери.
— Погоди! — крикнула ему вслед Скарлетт. — Ну, куда ты пойдешь в таком состоянии?
Он склонил голову набок.
— Приглашаешь меня остаться?
Скарлетт колебалась. Хоть Хулиан и ранен, правила приличия, запрещающие ему ночевать в одной с ней комнате, никто не отменял. Кроме того, она обручена с графом, но даже если бы это было не так…
— Нет? Так я и знал. — Хулиан схватился за дверную ручку.
— Подожди… — снова остановила его Скарлетт. — Ты так и не рассказал мне, что с тобой случилось. Это как-то связано с туннелями под Кастильо Мальдито?
Хулиан остановился. Его рука зависла над ручкой, как будто подвешенная на невидимой нити.
— О чем ты говоришь?
— Не притворяйся! Ты точно знаешь, о чем я говорю. — Она отчетливо припомнила услышанный ею мужской крик. — Я же все время шла за тобой!
Лицо Хулиана заострилось, а похожие на мокрые перья темные волосы упали на лоб.
— Я не был ни в каких туннелях. Если ты за кем-то и шла, то точно не за мной.
— А если тебя там не было, то как это с тобой случилось?
— Клянусь, я слыхом не слыхивал ни о каких туннелях. — Хулиан отдернул уже протянутую к дверной ручке ладонь и шагнул обратно к Скарлетт. — Расскажи мне обо всем, что ты там видела.
Огонь в камине окончательно погас, выпустив в воздух серую струйку дыма. Этот цвет всегда напоминал Скарлетт о вещах, о которых лучше говорить шепотом. Она не хотела верить словам Хулиана. Спустись он в самом деле в подземелье, это многое бы объяснило. С другой стороны, если бы она слышала его крик, а не чей-то еще, ран на его теле оказалось бы куда больше.
— Я обнаружила вход в туннель сразу, как вышла из шатра прорицателя.
Скарлетт поведала Хулиану обо всем случившемся, умолчав лишь о том, что сочла его «юношей с черным сердцем». После того как он вернул ей серьги, она и сама в этом засомневалась, хотя продолжала внимательно следить за ним, готовая заподозрить обман. Она бы и рада доверять ему, но это было не так-то просто после долгих лет, прожитых в недоверии. Он все еще нетвердо стоял на ногах, вероятно, из-за раны на голове.
— Как, по-твоему, могут там держать Теллу? — спросила она.
— Не похоже на Легендо. Он вполне способен заставить нас пройти по коридорам, в которых слышатся чьи-то крики, чтобы мы отыскали следующую подсказку, намекающую, где искать твою сестру, но саму ее в подобном месте точно прятать не стал бы. — Хулиан оскалил зубы и снова стал похож на волка — как тогда на берегу, в ночь побега с Трисды. — Легендо любит, чтобы его пленники чувствовали себя гостями.
Скарлетт попыталась понять, не стремится ли Хулиан ее просто запугать. Она никогда не слышала, чтобы Легендо держал кого-то в заточении. А вот Хулиан уже говорил нечто подобное раньше. Услышав из его уст слово «пленники», она вновь испытала тревожное чувство, впервые посетившее ее, когда она задалась вопросом, зачем магистру Караваля похищать ее сестру.
— Если Легендо не держит Теллу взаперти, то что он с ней делает?
— Наконец-то ты начинаешь задавать правильные вопросы.
Хулиан встретился взглядом со Скарлетт. В его глазах сверкнуло что-то опасное, но в следующее мгновение веки опустились, и он покачнулся.
— Хулиан!
Скарлетт схватила его за руки, но он оказался слишком тяжел, не удержать, а кресло стояло далеко. Прижимаясь к нему всем телом, она прислонила его к двери. Прежде холодный, теперь он пылал, и исходящий от него жар ощущался даже через рубашку, передаваясь Скарлетт.
— Малинка, — пробормотал Хулиан, снова открыв глаза — светло-карие, цвета карамели и расплавленного янтарного вожделения.
— Думаю, тебе лучше снова лечь.
Скарлетт начала отступать, но Хулиан обхватил ее руками за талию. Они тоже были горячими, как и его грудь, и столь же твердыми. Она хотела было высвободиться, но выражение его лица остановило ее. Никогда раньше он так на нее не смотрел. Иногда он бросал на нее призывные взгляды, словно хотел погубить. А сейчас, похоже, сам хотел, чтобы она погубила его. Вероятно, винить в этом следует лихорадку и рану на голове. Все же на мгновение Скарлетт показалось, что он собирается ее поцеловать. По-настоящему, а не в шутку, как во дворе замка. От прикосновений его горячих настойчивых рук ее сердце забилось быстрее. Остро чувствуя близость его тела, она понимала, что должна отстраниться, но никак не могла заставить себя выбраться из плена его объятий. Теснее прижав ее к себе, он приоткрыл губы.
Скарлетт ахнула, и Хулиан тут же остановился. Ее возглас, казалось, привел его в чувство. Он широко распахнул глаза, будто только сейчас вспомнил, что считал ее глупой девчонкой, боящейся играть, и отстранился. Без его теплого тела рядом она немедленно почувствовала холод.
— Мне пора идти. — Он потянулся к дверной ручке. — Встретимся в таверне сразу после захода солнца. Можем вместе сходить взглянуть на те подземные туннели.
С этими словами Хулиан выскользнул за дверь, оставив Скарлетт гадать, что только что произошло. Поцеловать его было бы ошибкой, и все же она испытывала… разочарование. Подобно туману, оно приняло ее в свои голубые, как цветок незабудки, объятия, укрывшись в которых, она отчетливо поняла, что хотела бы испытать куда больше радостей Караваля, чем готова себе признаться.
И только вернувшись обратно в постель, Скарлетт сообразила, что Хулиан так и не рассказал ей, при каких обстоятельствах был ранен. И как ему удалось вернуться на постоялый двор спустя продолжительное время после того, как взошло солнце, и двери были заперты на замок.
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Вторая ночь Караваля
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Поначалу Скарлетт роз не заметила.
Их белые лепестки с рубиново-красной каймой по краям были в точности такими же, как цветы, изображенные на обоях, — должно быть, именно поэтому она и не обратила на них внимания. Скарлетт постаралась уверить себя, что цветы всегда находились в комнате — так думать было куда приятнее, чем подозревать, что кто-то приходил, пока она спала. Уж точно это был не сам Легендо!
Если первые его послания воспринимались как маленькие сокровища, то нынешний подарок больше походил на предостережение. С одной стороны, Скарлетт сомневалась, что цветы прислал магистр. Записки рядом с хрустальной вазой не было, но, с другой стороны, разве могли они быть от кого-то другого? Четыре розы, по одной на каждую оставшуюся ночь Караваля.
Сегодня пятнадцатое число. Игра официально заканчивается на рассвете девятнадцатого, а ее свадьба назначена на двадцатое. Следовательно, в распоряжении Скарлетт имеются только две ночи — эта и следующая — чтобы найти Теллу. От силы три. С первыми лучами солнца восемнадцатого числа ей необходимо обязательно отплыть домой, в противном случае ни за что не поспеет к своей свадьбе.
Скарлетт решила, что даже если граф прибудет на Трисду заранее, губернатор Дранья скроет от него факт «похищения» старшей дочери, сославшись на давний островной обычай, согласно которому жених не должен видеть невесту до бракосочетания. А вот саму свадьбу не спасти, если Скарлетт так и не объявится.
Сунув руку в карман, она достала записку с подсказками и снова пробежала ее глазами:

[image: ]

Скарлетт больше не верила, что третьей подсказкой — юношей с черным сердцем — был Хулиан. Все же ее не покидало ощущение, что он что-то от нее скрывает. Он ведь так и не рассказал ей, где его ранили и каким образом ему удалось вернуть серьги. Да и их почти поцелуй никак не шел у нее из головы, хотя думать о подобном нельзя было вовсе, ведь всего через пять дней она выходит замуж за графа.
Вообще, сейчас самое главное — найти Теллу.
Скарлетт принялась поспешно приводить себя в порядок, а вот ее волшебное платье, казалось, никуда не торопилось. Наконец оно превратилось в прекрасный кремово-розовый наряд с молочно-белым лифом в маленькую черную точку и отделкой из розовых кружев, гармонирующих с элегантными бантами на турнюре, и изящным подолом из матового розового шелка. А на руках чудесным образом появились перчатки с пуговками.
Скарлетт заподозрила, что платье нарочно расстаралось в попытке произвести впечатление на Хулиана. Или, может быть, она зря тешит себя надеждой, а ему и дела нет до ее туалетов? Его внезапный уход накануне оставил ее с множеством противоречивых чувств и еще большим количеством вопросов, поэтому теперь ей хотелось прижать его к стенке и добиться ответов.
Придя в Стеклянную таверну, она почти никого там не застала. В мягком зеленоватом свете она увидела только одну посетительницу, сидящую у стеклянного камина, — темноволосую девушку, склонившуюся над записной книжкой. На Скарлетт незнакомка даже не взглянула, в отличие от других людей, постепенно заполнявших таверну, — те откровенно пялились на нее.
Минул час, но Хулиан так и не появился. Неужели, выведав у нее, как попасть в подземелье, он отправился исследовать его в одиночку, надеясь отыскать следующую подсказку, а ее нарочно послал сюда предаваться напрасному ожиданию?
Скарлетт мысленно отругала себя за то, что по малейшему поводу начинает подозревать всех и вся в обмане. Хулиан, конечно, не без греха, но, хотя пару раз действительно бросал ее одну, все же быстро возвращался. Может, с ним что-то случилось, и нужно отправиться на поиски? А вдруг она уйдет, и они разминутся?
С каждой подобной мыслью ее волшебный наряд претерпевал изменения: сначала перчатки с пуговками из белых сделались черными, потом вырез горловины платья сменился высоким воротником. Спасибо, хоть ткань не стала прозрачной, хотя шелк платья превратился в колючий креп, а крошечные черные точки на лифе увеличились в размерах и пятнами растеклись во все стороны, отражая владеющее ею беспокойство.
Скарлетт попыталась успокоиться, надеясь, что Хулиан скоро появится, и ее наряд снова обретет первоначальный вид. Взглянув на себя в настольное зеркальце, она отметила, что выглядит так, будто пребывает в трауре, но это не мешало людям заговаривать с ней.
— Это не вы случайно сестра той пропавшей девушки? — спросил кто-то, и внезапно ее обступила небольшая толпа.
— Мне очень жаль, но я ничего не знаю, — снова и снова повторяла Скарлетт, пока ее не оставили, наконец, в покое.
— Будь я на вашем месте, знатно бы над ними подшутила! — К столику Скарлетт подошла та девушка, которая прежде молча сидела с записной книжкой, и опустилась на стоящий напротив стеклянный стул. Красивая, как картинка, она была одета в смелое золотистое платье без рукавов, но с оборками у шеи и ярким зеленовато-желтым турнюром. — Наболтали бы им с три короба! Например, что видели свою сестру под руку с мужчиной в плаще или что нашли на одной из ее перчаток клочок меха, похожий на слоновий.
«Разве слоны мохнаты?» — подумала Скарлетт, в недоумении глядя на незнакомку, которой, по-видимому, и в голову не приходило, что ее собеседница ждет кого-то еще и вообще не хочет говорить о своей сестре. Эта девушка походила на жаркий солнечный денек, неожиданно выдавшийся в середине Сезона Стужи: ее нисколько не заботило, что явилась не к месту и не ко времени.
— Публика здесь такая, что вовсе и не ожидает услышать правду, — продолжала та, ничуть не смутившись. — Правды знать не хотят. Многие игроки и не надеются выиграть исполнение желания, а приезжают сюда ради приключений. Вы могли бы устроить для них что-нибудь занимательное — в противном случае не получили бы приглашение на Караваль.
Девушка вся сверкала, начиная с подола отливающего металлом платья и заканчивая подводкой на раскосых глазах. Она не была похожа на воровку, но после вчерашнего злополучного происшествия с рыжеватой блондинкой, притворявшейся беременной, Скарлетт не была склонна доверять кому бы то ни было.
— Кто вы? — спросила она. — И чего хотите?
— Зовите меня Айко. Вы удивитесь, но в действительности я ничего не хочу.
— Каждый, кто принимает участив в игре, чего-то да хочет.
— Ну а я в ней не участвую и считаю, что это хорошо.
Айко резко замолчала при виде вошедших в таверну новых посетителей. Судя по всему, это были новобрачные. Молодой человек, по виду ровесник Скарлетт, держал руку своей жены с благоговением, явно не привыкнув еще обладать таким сокровищем.
— Праастите великодушшно, сударыня, — обратился вновь пришедший к Скарлетт. Говорил он с иностранным акцентом, да еще и коверкая слова, поэтому пришлось внимательно вслушиваться, чтобы понять его. — Мы гадать, вы правда есть Донателлы сестра?
Айко ободряюще кивнула:
— Все верно, и она с радостью ответит на ваши вопросы.
Парочка просияла.
— Ооо, спасибо, сударыня. Вчера ночь, когда мы входить в ее комната, там ничего уже не остаться. Мы просто надеяться на какой-никакой подсказка.
При упоминании о разоренной комнате Теллы Скарлетт внутренне вся вспыхнула, но молодой человек, казалась, говорит искренне. Ни он сам, ни его супруга не похожи на корыстных охотников за удачей, стремящихся перепродать добытые на Каравале вещи тому, кто больше заплатит. Их поношенная одежда была в худшем состоянии, чем почерневшее платье Скарлетт, но сцепленные руки и полные надежды выражения лиц напомнили о том, в чем основная задумка Караваля — по крайней мере, в ее понимании — дарить людям ощущение радости, волшебства, чуда.
— Хотела бы я сказать вам, где сейчас находится моя сестра, но сама не видела ее с тех пор, как…
При виде их мгновенно вытянувшихся от разочарования лиц Скарлетт тут же замолчала. Ей вспомнились слова Айко о том, что игроки не ожидают услышать правду и не хотят ее, но приезжают ради приключений. И что она, Скарлетт, могла бы устроить для них что-нибудь занимательное.
— Вообще-то, мы с сестрой договорились встретиться… у фонтана с русалкой.
Самой ей эта выдумка показалась смехотворной, но собеседники заглотили наживку с радостью, как миску взбитых сливок. Их глаза восторженно загорелись от предвкушения подсказки.
— Мне казаться, я знать эта статуя, — впервые подала голос молодая женщина. — Эта тот, у который дно весь покрыт в жемчужинах, да?
Скарлетт представления не имела, о чем речь, но все же утвердительно кивнула и пожелала удачи, и парочка отправилась восвояси.
— Вот видите? — воскликнула Айко. — Вы только что сделали их очень счастливыми.
— Но я же им солгала, — возразила Скарлетт.
— Вы не понимаете, в чем смысл игры. Они приехали сюда не за правдой, а за приключениями, и вы дали им желаемое. Возможно, они ничего там не найдут, но, кто знает, вдруг им повезет? Караваль иногда вознаграждает игроков просто за старания. В любом случае, эта пара счастливее вас, — добавила Айко. — Я наблюдала за вами битый час, и все это время вы торчали здесь с кислой миной, от которой молоку впору свернуться.
— Вы бы тоже не радовались, если бы пропала ваша сестра.
— Ах, бедняжка! Посмотрите на себя: находитесь на волшебном острове, но только и делаете, что сожалеете о своей потере.
— Но Телла моя…
— Ваша сестра. Да-да, знаю, — ответила Айко. — А еще я знаю, что в конце концов вы ее найдете и горько пожалеете, о вечерах, проведенных, сидя в вонючей таверне и жалея себя.
То же самое сказала бы и Телла. С одной стороны, Скарлетт чувствовала себя обязанной горевать о пропавшей сестре, но, с другой стороны, сама Телла наверняка отругала бы ее за то, что так и не повеселилась на волшебном острове Легендо.
— Вовсе я не собираюсь всю ночь провести в таверне, — сказала Скарлетт. — Я просто жду кое-кого.
— И что же? Этот кто-то опаздывает, или вы сами явились слишком рано? — Айко вопросительно вздернула подведенные брови. — Не хотелось бы вас разочаровывать, но, похоже, этот человек вообще не придет.
Скарлетт в сотый, кажется, раз за вечер бросила взгляд на дверь, все еще надеясь увидеть входящего Хулиана, и вдруг поняла, что ждать дольше нет смысла. Она решительно встала со стула.
— Стало быть, вам все же наскучило сидеть здесь сложа руки? — спросила Айко и, прижав к себе записную книжку, грациозно поднялась с места.
Тут дверь таверны снова распахнулась. Вошли две хихикающие молодые женщины, а за ними показался человек, которого Скарлетт хотела видеть меньше всех. Он ворвался внутрь, как зловонный вихрь, взлохмаченный, в перепачканной черной одежде и заляпанных грязью ботинках. Его темные брюки были основательно помяты, как будто он в них спал, сюртука не было вовсе.
Скарлетт вспомнила слова Хулиана: Данте хочет выиграть исполнение желания, чтобы исправить нечто, случившееся во время прошлой игры. И сейчас он казался готовым на все.
Мысленно Скарлетт взмолилась, чтобы Данте ее не заметил. После их последней встречи она не была готова к еще одной с ним стычке. Ее нервы и так были на пределе из-за долгого ожидания Хулиана, а платье почернело. Однако, не желая, чтобы Данте ее увидел, сама Скарлетт то и дело возвращалась к нему взглядом. А именно к испещренным татуировками рукам, обнажившимся, когда он закатал рукава рубашки.
Одно изображение было черным и имело форму сердца.
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«Следуй за юношей с черным сердцем», — вспомнились Скарлетт слова предсказателя, и тут Данте ее, наконец, заметил. В его устремленном на нее взгляде читалась нескрываемая ненависть, которая, однако, не испугала девушку, но, наоборот, распалила азарт. Она решила, что Караваль таким образом проверяет ее готовность играть дальше без помощи Хулиана.
Стоило Данте выйти через заднюю дверь, как Скарлетт бросилась за ним. Лишь оказавшись на улице, она поняла, как жарко было в таверне. Теперь же ее окутала прохлада, хрусткая, как подмороженное яблоко, и столь же сладкая. В угольно-черной ночи разливался запах жженого сахара, а теснящиеся на улице люди походили на стаю ворон.
Скарлетт показалось, что она заметила Данте, спешащего к крытому мосту, но, добравшись туда, испытала горькое разочарование: на залитой фонарным светом галерее не было ни души. Перейдя на другую сторону, она увидела лишь образованный кирпичными стенами тупиковый переулок да тележку, у которой стоял симпатичный мальчик с обезьянкой на плече.
— Не желаете ли сидра с жженым сахаром? — предложил он. — Лучшее средство для четкости зрения!
— Нет-нет, спасибо! Я ищу одного парня в черном. У него все руки покрыты татуировками и лицо очень злое.
— Сдается мне, он покупал у меня сидр вчера вечером, а сегодня я его не видал. Удачных поисков! — крикнул мальчик, когда Скарлетт метнулась обратно на мост.
Перейдя на другую сторону, она снова затерялась в толпе. Время от времени на глаза ей попадались молодые люди в потрепанной черной одежде, но без татуировок на коже. В это время суток все встречные вдруг стали казаться оборвышами. Скарлетт продолжала пробираться сквозь толпу, пока не заметила человека с татуировкой в виде черного сердца, поднимающегося по изумрудной лестнице, которая находилась через несколько лавок от Стеклянной таверны.
Подхватив подол юбки, Скарлетт бросилась в погоню. Взбежав по ступеням, она оказалась на другом крытом мосту, перейдя по которому, уперлась в очередной тупиковый переулок — и встретила еще одного симпатичного мальчика с тележкой сидра и обезьянкой.
— Погоди-ка… — Скарлетт осеклась. — Не тебя ли я только что видела вон там? — Она неопределенно махнула рукой, не совсем понимая, где находится и откуда пришла.
— Сам-то я всю ночь стоял на месте, а вот мост, который вы только что пересекли, двигается довольно часто, — ответил мальчик, улыбнувшись, отчего на щеках у него появились ямочки. Сидящая у него на плече обезьянка кивнула головой.
Оглянувшись через плечо на мост, Скарлетт заметила, что его огни то гаснут, то вновь загораются, будто подмигивают ей. Два дня назад она бы сказала, что это невозможно, но сейчас, перестав сомневаться в существовании магии, стала все происходящее воспринимать как должное.
— Точно не хотите попробовать? — Мальчик помешал сидр, от которого в воздух поднимались завитки пахнущего яблоками пара.
— Эээ… — Она хотела было, по своему обыкновению, отказаться, но тут кое-что вспомнила. — Ты, кажется, говорил, что он поможет мне видеть более отчетливо?
— Подобного напитка вам больше нигде не сыскать. — Обезьянка на его плече снова кивнула в знак согласия.
Скарлетт содрогнулась от предвкушения. Что, если именно по этой причине Найджел велел ей следовать за юношей с черным сердцем? Может быть, выпив сидра, она сможет заметить нужную подсказку.
Украдкой взглянув на записку с инструкциями, она прочла: «Ради четвертой расстаться с чем-то, что вам дорого».
— Что ты хочешь получить взамен? — уточнила Скарлетт.
— Отдам почти даром — просто скажите мне, о чем вы в последний раз врали.
Скарлетт сочла такую цену вполне приемлемой. Даже если сидр и не является следующей подсказкой, скорее всего, отведав его, она получит некое преимущество перед другими игроками — а оно ей совсем не помешает!
Радуясь, что тогда в таверне последовала совету Айко, Скарлетт наклонилась ближе к мальчику и шепотом поверила ему свою историю о фонтане с русалкой. Мальчику, похоже, такая невинная ложь пришлась не очень-то по вкусу, но все же он протянул ей наполненный стаканчик.
Сделав глоток, Скарлетт ощутила на языке вкус коричневого сахара и растопленное сливочное масло с нотками сливок и корицы. Этот согревающий напиток напомнил ей о том, за что она любит Сезон Стужи.
— Вкусно, конечно, но я пока не вижу ничего особенного…
— Чтобы сидр начал действовать, нужно подождать минутку-другую. Вы не будете разочарованы, правда-правда!
Кивнув на прощание, мальчик покатил свою тележку к коварному мосту. Сидящая у него на плече обезьянка отсалютовала ей лапой.
Скарлетт сделала еще один глоток сидра, но теперь он показался ей чересчур сладким, как будто избыток сахара скрывал другой, менее приятный вкус. Что-то определенно не так! Ее эмоции закружились в вихре грязно-серых и тускло-белых красок. Обычно собственные чувства представлялись Скарлетт всполохами различных цветов, но сейчас, наблюдая за удаляющимся мальчиком, она видела, как его кожа становится пепельно-серой, а одежда чернеет.
Скарлетт моргнула, встревоженная этим зрелищем, но еще больше расстроилась, когда снова открыла глаза. Теперь все вокруг было исключительно черных и серых оттенков. Даже свет фонарей на мосту из золотистого сделался туманным. Как бы она ни старалась не паниковать, сердце все равно билось быстрее с каждым шагом. Перейдя по мосту, она снова влилась в уличную толпу, которая теперь напрочь лишилась красок.
Весь Караваль сделался черно-белым!
Скарлетт уронила стаканчик с остатками сидра, и маслянистая золотистая жидкость расплескалась по серым камням мостовой — единственная яркая лужица в океане ужасающе унылых красок. Мальчик с обезьяной уже скрылся из виду и теперь, должно быть, посмеиваясь, катил тележку навстречу новой жертве.
Подняв голову, Скарлетт обнаружила, что стоит у задней двери Стеклянной таверны, откуда как раз вышла Айко. Ее некогда яркое платье теперь сделалось угольно-черным.
— Выглядите вы просто ужасно, — без обиняков объявила она. — Похоже, так и не поймали юношу, за которым охотились?
Скарлетт отрицательно покачала головой. За спиной у Айко закрылась дверь таверны, но Скарлетт хватило одного быстрого взгляда, чтобы понять, что Хулиан так и не появился — или, если и заходил, то уже ушел.
— Похоже, я совершила ошибку.
— В таком случае оберните ее себе на пользу, — ответила Айко и зашагала по мощеной улице с таким невозмутимым видом, что, кажется, начни мир рушиться, это не поколебало бы ее спокойствия.
Скарлетт очень хотелось быть похожей на эту девушку, но, увы, все в игре складывалось против нее. Хорошо Айко сохранять хладнокровие, будучи просто зрителем! У нее никто не похищал ни сестру, ни красок мира. Почему бы ей и в самом деле не скользить по воздуху, если земная твердь вдруг уйдет из-под ног.
Казалось, единственное, что имеет для Айко значение, это потрепанная записная книжка, которую она крепко сжимала в руке. Коричневато-зеленая, цвета забытых воспоминаний, отринутых мечтаний и горьких сплетен.
Довольно непривлекательная вещица, и все же…
Тут Скарлетт словно молнией пронзило новой мыслью — обложка-то цветная! И это уродливое пятнышко цвета настойчиво взывало к Скарлетт в черно-белом окружающем мире. Может быть, таково действие сидра? Волшебный напиток похитил цвета всего вокруг, чтобы она сумела отчетливо увидеть то, что действительно имело значение, — и найти следующую подсказку.
«Ради четвертой расстаться с чем-то, что вам дорого».
Совет Найджела и правда был подсказкой номер три. Скарлетт последовала за юношей с черным сердцем, и он привел ее к мальчику с сидром, который заставил ее «расстаться чем-то, что ей дорого» — способностью различать цвета.
Теперь ее грудь трепетала от возбуждения, а не от смятения. Ее не обманули; но дали то, что было нужно, чтобы найти четвертую подсказку.
Скарлетт подошла к Айко, которая остановилась у лотка торговца вафлями, бойко распродающего свой товар. Обмакнув кусочек хрустящего теста в темный шоколад, он протянул его Айко, а она взамен позволила ему бегло взглянуть на страницу в своей записной книжке.
Скарлетт попыталась украдкой сделать то же самое, но Айко проворно захлопнула книгу.
— Если хотите увидеть, что внутри, придется дать мне что-нибудь взамен, как поступают все прочие.
— Что именно вы хотите получить? — с опаской уточнила Скарлетт.
— Неужто для вас цена всегда важнее того, что собираетесь приобрести? Некоторые вещи оправдывают любую стоимость!
Айко поманила Скарлетт на улицу, освещенную подвесными фонарями. Здесь звучала флейта, пахло цветами и давно потерянной любовью. Тянущаяся вдоль канала дорога постепенно сужалась и, делая петлю, выводила к карусели из роз.
— Сыграю тому, кто подаст, — объявил шарманщик, просительно протягивая пухлую руку.
— Хочу песню, ласкающую слух! — сказала Айко, бросив ему на ладонь что-то маленькое, но Скарлетт не успела разглядеть, что именно.
Шарманщик заиграл печальную мелодию, и карусель из роз начала медленно вращаться. Если бы здесь была Телла, непременно запрыгнула бы на круг, чтобы сорвать несколько красных роз и воткнуть себе в волосы.
Они красные!
Скарлетт наблюдала за вращением цветочной карусели, рассыпающей во все стороны яркие лепестки. Несколько опустилось прямо на вафлю Айко и прилипло к расплавленному шоколаду.
Скарлетт не знала, то ли к ней вернулась способность различать краски окружающего мира, то ли в карусели из роз был заключен особый смысл. Стоило ей об этом подумать, как мимо прошел мужчина с повязкой на глазу. Одет он был во все темно-серое, за исключением малинового шейного платка. Такого сочного оттенка ей никогда в жизни видеть не приходилось. Да и лицо незнакомца притягивало взгляд. Залюбовавшись его мрачно-привлекательной внешностью, Скарлетт удивилась, отчего это больше никто на него не смотрит.
Она задумалась, не последовать ли за ним. Он представлялся ей средоточием загадок и вопросов, оставшихся без ответа. Но что-то в его внешности заставило ее как наяву услышать шелест черного шелка опасности. Казалось, незнакомец не идет, а грациозно, точно призрак, плывет сквозь толпу, но в его походке ощущалось что-то хищное.
Как бы сильно Скарлетт ни влекло к этому мужчине, записная книжка Айко вызывала у нее еще больший интерес.
Шарманщик играл все быстрее, заставляя карусель из роз вращаться с головокружительной скоростью. Теперь лепестки цветов были не только на лакомстве Айко, они устлали мостовую красным бархатистым ковром и превратили воду канала в кровь. От роз же, из которых была сплетена карусель, остались одни голые стебли с шипами.
Немногочисленные прохожие захлопали в ладоши.
Скарлетт чувствовала, что во всем происходящем таится некий глубинный смысл, но ей никак не удавалось его постигнуть. Зато она снова обрела способность различать цвета. Мужчина с повязкой на глазу почти совсем скрылся из вида, но она продолжала испытывать к нему необъяснимое влечение. Будь на нем цилиндр, она решила бы, что это сам Легендо. Или, возможно, загадочный молодой человек был приманкой, подосланною магистром специально, чтобы сбить ее с пути истинного и отвлечь от настоящей подсказки. Ранее той ночью, глядя на подмигивающие огоньки моста, она готова была поклясться, что почувствовала на себе взгляд Легендо, наблюдавшего за ее бесплодными поисками.
У Скарлетт оставалось всего мгновение, чтобы принять решение: последовать ли за загадочным молодым человеком или попытаться заглянуть в записную книжку Айко — единственный предмет, которого не коснулись розовые лепестки. Если Скарлетт верно истолковала действие сидра, то и незнакомец, и книжка важны для нее, но лишь один из них мог указать, где искать сестру.
— Допустим, я заплачу за возможность заглянуть в вашу книгу, но что получу взамен? Четвертую подсказку?
Айко покачнулась и уклончиво произнесла нараспев:
— Возмо-о-ожно… здесь многое возможно.
— Но в правилах сказано, что подсказок всего пять!
— Вам действительно так сказали, или это ваша личная трактовка услышанного? — спросила Айко. — Советую воспринимать правила как некое подобие карты. Почти до любого места назначения можно добраться несколькими путями — и спрятанных подсказок тоже множество. Полученные вами рекомендации просто облегчают их поиск. Не забывайте, однако, что подсказки — не единственное, что нужно для победы. Эта игра похожа на человека. Хотите играть успешно — узнайте прежде ее историю.
— История Караваля мне отлично известна, — возразила Скарлетт. — Когда я была маленькой, бабушка постоянно рассказывала мне о нем.
— Бабушкины сказки — это на редкость точный источник сведений, — усмехнулась Айко, откусывая кусочек вафли и захватывая зубами несколько прилипших розовых лепестков.
Она снова зашагала вперед. Скарлетт в последний раз посмотрела в ту сторону, куда ушел молодой человек с повязкой на глазу, но он уже скрылся из вида. Итак, этот шанс она упустила, но с записной книжкой нельзя оплошать!
Айко тем временем принялась скупать пирожные в виде съедобных серебряных колокольчиков и блестящих монеток. Следуя за ней по пятам, Скарлетт недоумевала, сколько же можно есть? Так и лопнуть недолго, если не пропускать ни единого торговца лакомствами у себя на пути! Айко соглашалась на все, что ей предлагали. Она поминутно прерывала разговор, чтобы взять то горсть конфеток, сияющих, как светлячки, то бокал жидкого золота, то несмываемую краску от волос — из тех, что навсегда избавляют от седых волосков. Последняя покупка явно была ей не по возрасту.
— Итак, — сказала Скарлетт, когда они свернули на улицу, полную магазинчиков с остроконечными крышами, но, по счастью, без единого торговца вразнос. Внутренне она уже настроилась на сделку, но не хотела действовать вслепую, как прежде. — Правильно ли я понимаю, что в вашей записной книжке изложена история Караваля?
— Ну да — в некотором роде, — ответила Айко.
— Так докажите!
Удивительно, но Айко запросто протянула ей книгу. Скарлетт заколебалась — уж слишком все легко складывается!
— Вы же хотели получить что-то взамен?
— Не волнуйтесь, я ничего с вас не потребую, если только не захотите увидеть больше. Изображения, которые могли бы вам помочь, запечатаны магией. — Слово «магия» она произнесла вроде как в шутку.
Скарлетт осторожно взяла записную книжку. Тонкая и легкая на первый взгляд, она каким-то непостижимым образом оказалась полна страниц, и каждый раз, когда Скарлетт переворачивала одну, за ней, появлялись еще две, и все они были расписаны фантастическими картинками. Тут были короли и королевы, пираты и губернаторы колоний, наемные убийцы и наследные принцы. Огромные корабли размером с целый остров и крошечные деревянные суденышки, похожие на то, в котором они с Хулианом…
— Погодите-ка, да это же я! — пролистав чуть вперед, с изумлением воскликнула Скарлетт. Айко талантливо изобразила ее сначала плывущей на лодке, потом плетущейся в часовую лавку в мокрой, плотно облегающей тело сорочке, и даже спорящей с Хулианом у ворот особняка с башенками. — Это же моя частная жизнь!
По счастью, в книге отсутствовали рисунки, запечатлевшие Скарлетт с мнимым женихом в спальне, зато имелась почти столь же скандальная картинка бегства Скарлетт от сидящего в таверне Данте, когда взгляды всех посетителей были устремлены на нее.
— Откуда вы узнали? — Покраснев, Скарлетт снова открыла страницу, на которой они с Хулианом были в лодке, и тут вспомнила: высадившись на остров, она испытала неприятное ощущение, что за ней наблюдают. Но правда оказалась гораздо хуже. — Почему здесь так много моих изображений? И где тогда остальные игроки?
— Остальные игроки тут ни при чем, — ответила Айко, глядя на Скарлетт своими подведенными золотом глазами. — У них-то сестры не пропадали.
Сразу после высадки на остров Скарлетт почувствовала себя особенной от осознания того, что она здесь по приглашению самого магистра Легендо. Впервые в жизни выделили именно ее! Позже ей стало казаться, будто играет не она, а кто-то другой — ею.
Желудок ее сжался от кислого желто-зеленого беспокойства. Скарлетт не нравилось быть чьей-то марионеткой, но еще сильнее ее волновал вопрос, почему из великого множества людей на главные роли в нынешней игре Легендо выбрал именно их с Теллой. Тогда в часовой лавке Хулиан обмолвился, что дело во внешней привлекательности Скарлетт, но теперь ей казалось, что не так-то все просто.
— В таверне вы спросили, кто я такая, — снова заговорила Айко. — Так вот, я не игрок, а историограф. Я рассказываю историю Караваля в картинках.
— Никогда не слышала о таком человеке.
— В таком случае вам повезло встретить меня. — Айко забрала свою записную книжку.
Скарлетт особого везения в их встрече не усматривала. Спору нет, картинки поражали своей точностью, но даже если эта девушка действительно была историографом, едва ли ее роль на Каравале сводилась к стороннему наблюдению.
— Ну, вот вы и заглянули в мою записную книжку, — продолжала Айко. — Время от времени я мельком показываю ее уличным торговцам, но вам предлагаю исключительную возможность. И пусть не все имеющиеся здесь рисунки выполнены мной, но они отражают подлинную историю Караваля. Вы можете не только узнать, кто стал победителем прошлых игр, но и какой ценой им удалось этого добиться.
Слушая Айко, Скарлетт подумала сначала о Данте, потом о Хулиане. Что произошло, когда оба они играли в прошлый раз? На ум пришли и другие истории, например, о женщине, погибшей несколько лет назад. А бабушка? Правда ли она побывала на Каравале и очаровала всех своим пурпурным платьем? Скарлетт сомневалась, что найдет в книге портрет своей бабушки, но кое-кто другой обязательно должен появиться — сам Легендо.
Если на этих страницах действительно запечатлена подлинная история Караваля, то и изображение магистра наверняка будет. Руперт, юноша, встретившийся им с Хулианом на балконе особняка с башенками, говорил, что «вступив в игру, нужно будет разгадать тайну», а первая подсказка гласила: «В последний раз эту девушку видели в обществе самого Легендо!» Значит, рассудила Скарлетт, найдя магистра, она найдет и свою сестру тоже, причем даже без помощи двух последних подсказок.
— Что ж, — решилась наконец Скарлетт, — я хочу увидеть те запечатанные магией события, о которых вы говорили. Чего вы потребуете взамен?
— Превосходно!
Айко, казалось, заискрилась ярче прежнего. Она увлекла Скарлетт в сторону от выложенной пуговицами дорожки, ведущей к имеющей форму цилиндра шляпно-галантерейной лавке, и остановилась у витрины магазина дамского платья.
Он располагался в трехэтажном здании, выполненном целиком из стекла, чтобы сподручнее было демонстрировать наряды всех материалов и расцветок, среди которых особенно выделялись оттенки позднего ночного смеха, утреннего солнца и волн, обнимающих лодыжки. Каждое платье, казалось, звало будущую владелицу в приключение, да и цены были соответствующими: «То, о чем вы больше всего сожалеете», «Ваш худший страх», «Секрет, который вы никогда не рассказывали ни одной живой душе».
Один наряд отдавался всего лишь за недавний ночной кошмар, но он был фиолетовым, а этот цвет Скарлетт терпеть не могла.
— Вот, значит, чего вы хотите взамен, — чтобы я купила вам платье?
— Совсем наоборот! Я хочу, чтобы вы купили платье себе — и не одно, а целых три. Тогда на каждую из оставшихся трех ночей Караваля у вас будет новый туалет.
С этими словами Айко распахнула дверь, но Скарлетт не переступила порога магазина.
Когда люди считают, что платят за такой-то товар меньше, чем следовало, начинают происходить странные вещи: им кажется, что и ценность его уменьшается. Скарлетт мельком видела содержание записной книжки и оценила его значимость, поэтому и сочла, что Айко намерена каким-то образом обвести ее вокруг пальца.
— А вам-то от этого какая выгода? Чего вы на самом деле от меня хотите?
— Мне не нравится, что ваше нынешнее платье ведет себя столь своевольно. — Айко поморщилась, глядя на платье Скарлетт, которое, судя по всему, все еще находилось в трауре и даже успело отрастить маленький темный шлейф. — Оно меняется всякий раз, как вас захлестывают эмоции, но тот, кто листает страницы моей книги, этого не знает и может подумать, что я, как художница, грешу против истины, постоянно изображая вас в новых туалетах. Ну и, кроме того, я терпеть не могу черный цвет.
Скарлетт и сама его не жаловала, поскольку он вызывал тяжкие воспоминания. Да и в самом деле, было бы неплохо перестать зависеть от капризов собственного платья. Но так как она могла остаться на острове самое большее еще на две ночи, в трех платьях не было необходимости.
— Давайте сойдемся на двух, — предложила она.
Глаза Айко сверкнули, как черные опалы.
— Договорились!
Девушки вошли в магазин под мелодичный перезвон серебряных колокольчиков. Не успели они сделать и пары шагов, как на глаза им попалась инкрустированная драгоценными камнями вывеска, гласившая: «Воры обратятся в камень». Прямо под вывеской неподвижной гранитной статуей замерла молодая женщина, длинные волосы которой развевались, точно от быстрого бега.
— А я ведь ее знаю, — пробормотала Скарлетт. — Прошлой ночью она притворялась беременной.
— Ну, о ней можете не тревожиться, — заверила Айко. — Когда игра закончится, она снова оживет.
В глубине души Скарлетт чувствовала, что ей следовало бы пожалеть незадачливую воровку, но восхищение присущим Легендо понятием справедливости пересилило.
За исключением гранитной девушки все, что имелось в магазине, искрилось магией Караваля, даже чересчур кричащие наряды, похожие на перья попугая или праздничную упаковку, перевязанную слишком большим количеством бантиков.
«Телле бы это пришлось по душе», — подумала Скарлетт.
А вот волшебному платью Скарлетт, напротив, магазин совсем не нравился. Стоило ей хоть что-то выбрать, как ее наряд изменялся, словно показывая, что и он может не хуже.
Наконец она остановилась на туалете цвета розовых вишневых лепестков и с многослойным подолом, до странности напоминающим тот, в который впервые превратилось ее волшебное платье. Разве что лиф украшали не банты, а пуговицы.
По настоянию Айко было выбрано второе, более современное платье без корсета. Рукава, казалось, стекают с плеч, горловина расшита бисером цвета шампанского и орхидей — цвета влюбленности. Искрящееся яркими красками шитье тянулось вниз по слегка расклешенной юбке, заканчивающейся изящным шлейфом, который был очень непрактичным, но ужасно романтичным.
— Возвраты или обмены не принимаем, — предупредила продавщица, совсем юная на вид светловолосая брюнетка. Свое заявление она сделала лишенным эмоций голосом, и, подойдя ближе, Скарлетт испытала неприятное чувство, что и в игре она достигла момента, после которого ничего уже нельзя будет исправить.
Шагнув к полированному прилавку из красного дерева, она заметила на нем подушечку для булавок и латунные весы, одна чаша которых была пустой, а на другой лежало нечто, до ужаса похожее на человеческое сердце. Скарлетт тут же представила, как ее собственное сердце вырывают из груди и кладут на вторую чашу.
— Что касается платьев, — продолжила продавщица, — то за них нужно будет отдать ваш самый худший страх и самое сокровенное желание. Ну, или можете расплатиться собственным временем.
— Временем? — переспросила Скарлетт.
— Мы заключим сделку. Сегодня ваша цена составит всего два дня жизни за каждое платье, — сказала брюнетка как ни в чем не бывало, будто бы просила обычные монеты.
Скарлетт было непросто пожертвовать четырьмя днями своей жизни. С другой стороны, и секреты раскрывать не хотелось, а что касается страхов и желаний, то они и вовсе уже были использованы против нее.
— Я отвечу на ваши вопросы, — решительно произнесла она.
— Тогда, как будете готовы, снимите перчатки и возьмитесь за основание весов, — проинструктировала продавщица.
В отличие от других посетительниц магазина, которые притворились, что не смотрят, стоящая у прилавка Айко нетерпеливо наблюдала за происходящим. Скарлетт решила даже, что, возможно, именно этого она на самом деле и добивалась. Но если она следила за ней с самого начала, то уже должна была бы знать ответы.
Скарлетт стянула перчатки и коснулась весов, с удивлением отметив, что латунь кажется удивительно теплой и мягкой на ощупь, как живая плоть. От волнения у нее вспотела рука, и поверхность весов сделалась скользкой.
— А теперь выскажите вслух свой самый большой страх, — велела продавщица.
Откашлявшись, Скарлетт объявила:
— Больше всего на свете я боюсь, что с моей сестрой случится что-то плохое, и я не смогу ее защитить.
Латунные весы заскрипели. Скарлетт с изумлением наблюдала, как цепи пришли в движение: чаша с сердцем медленно поползла вверх, в то время как пустая стала таинственным образом опускаться, и они выравнялись.
— Всегда приятно, когда говорят правду, — сказала девушка и добавила: — Уберите руку.
Скарлетт сделала, как было велено, и равновесие снова оказалось нарушенным.
— Теперь коснитесь основания весов еще раз и выскажите свое самое заветное желание.
На этот раз ладонь Скарлетт не вспотела, хотя весы по-прежнему казались живым существом.
— Мое самое заветное желание — найти свою сестру Донателлу.
Весы задрожали, цепи мягко звякнули, но, увы, чаша с сердцем так и не поднялась.
— С весами что-то не так, — пожаловалась Скарлетт.
— Попробуйте снова, — предложила девушка.
— Мое самое заветное желание — найти свою младшую сестру Донателлу Дранья, — объявила Скарлетт, стискивая ножку весов, но безрезультатно: чаши даже не шевельнулись.
Она сильнее сжала пальцы, однако весы не шелохнулись.
— Все, чего я хочу, — это отыскать свою сестру.
Продавщица поморщилась.
— Сожалею, но наши весы никогда не ошибаются. Либо дайте другой ответ, либо можете расплатиться двумя днями жизни.
Скарлетт повернулась к Айко.
— Вы же наблюдали за мной и знаете, что найти сестру и есть мое самое горячее желание.
— Охотно верю, что это для вас важно, — отозвалась Айко. — Но в жизни есть множество других желаний. Совсем не страшно, если чего-то еще вы хотите сильнее.
— Нет! — Скарлетт продолжала с такой силой сжимать стержень весов, что побелели костяшки пальцев. Определенно, кто-то играет ею, как куклой! — Я готова умереть за свою сестру!
Цепи загремели, и весы снова пришли в движение. На этот раз чаши выравнялись, поскольку сказанное было правдой, но, к сожалению, не шло в счет оплаты.
Скарлетт поспешно отдернула руки, опасаясь выболтать еще какие-нибудь тайны.
— Стало быть, расплатитесь временем, — подытожила продавщица.
Скарлетт почувствовала себя обманутой. Должно быть, именно этого от нее с самого начала и добивались! Она подумала о том, чтобы отказаться. Необходимость отдать два дня жизни приводила ее в неописуемое беспокойство; то же самое чувство она испытывала всякий раз, когда заключала сделку со своим отцом. Но если она сейчас отступит, то лишь подтвердит, что найти сестру — не самое ее заветное желание. Да и на тайные страницы записной книги Айко тогда заглянуть не удастся!
— Как именно вы заберете время моей жизни? — уточнила Скарлетт.
Продавщица вытащила из подушечки для булавок миниатюрный меч.
— Проколите палец кончиком и выдавите на весы три капли крови. — Она указала на сморщенное сердце.
— Могу помочь, если хотите, — подхватила Айко. — Иногда проще, если прокол сделает другой человек.
Но Скарлетт не желала, чтобы кто-то в очередной раз причинил ей боль.
— Спасибо, лучше я сама.
Она провела крошечным мечом по подушечке безымянного пальца.
Кап!
Кап!
Кап!
Всего три капли крови, но Скарлетт ощущала потерю каждой, и чувствовала ошеломляющую боль. Как будто чья-то когтистая лапа сжала ей сердце.
— Мне больно. Так и должно быть?
— Ну, небольшое головокружение в порядке вещей. Вы же не ожидали, что потеря двух дней жизни никак на вас не скажется? — Продавщица рассмеялась, будто услышала удачную шутку. — Платье с пуговичками можете забрать прямо сейчас, — добавила она. — А то, что расшито бисером, вам доставят через два дня, то есть после совершения полной оплаты. Затем…
— Погодите-ка, — перебила Скарлетт. — Вы что же, хотите получить с меня плату прямо сейчас?
— Ну, на следующей неделе, когда игра закончится, мне от нее уже не будет никакого прока. Не переживайте, счет будет предъявлен вам не раньше восхода солнца, так что у вас останется достаточно времени, чтобы добраться в какое-нибудь безопасное место.
Безопасное место?
— Боюсь, произошла ошибка. — Скарлетт вцепилась в края прилавка. Показалось ли ей, или лежащее на весах сердце в самом деле стало биться? — Я думала, что потеряю два дня в конце своей жизни.
— Откуда мне знать, когда закончится ваша жизнь? — Продавщица хихикнула, и этот резкий звук, казалось, заставил весь мир под ногами Скарлетт содрогнуться. — Не нужно так волноваться! Если с вашим телом ничего не случится, то на рассвете восемнадцатого числа вернетесь к жизни как миленькая.
Всего за два дня до свадьбы! Скарлетт с трудом подавила новую волну паники, имеющую оттенок зеленого болиголова — страшного цвета отравы. Она лишилась всего трех капель крови, но чувствовала себя так, словно ее вены иссушили досуха.
— Я не могу умереть на этот срок — мне через два дня уезжать!
Если Скарлетт сейчас выпадет из жизни, то ни за что не успеет отыскать сестру и вернуться домой к своей свадьбе. А что, если кто-то другой — например, Данте — найдет ее сестру, пока она сама будет лежать неподвижная, точно труп? Или игра закончится раньше положенного, и Телла обнаружит ее мертвой?
У Скарлетт потемнело в глазах, но все же она заметила, как Айко с продавщицей обменялись заговорщическими взглядами, и это ей совсем не понравилось. Продолжая держаться за полированный прилавок, она повернулась к Айко:
— Вы меня обманули!
— Ничего подобного я не делала, — возразила та. — Откуда мне было знать, что вы не сумеете ответить на вопросы?
— Но я же на них ответила! — Попытка Скарлетт повысить голос успехом не увенчалась, поскольку сделка уже вступила в силу: чувства ее притупились, мир стал казаться больше, а сама Скарлетт — меньше и беззащитнее. — Что произойдет, если кто-то причинит вред моему телу?
Скарлетт покачнулась, и Айко схватила ее под руку, чтобы поддержать.
— Вам нужно вернуться на постоялый двор.
— Нет… — попыталась возразить Скарлетт.
В «Стеклянной змее» ей сегодня делать нечего, поскольку была очередь Хулиана спать в их комнате. Однако собственная голова казалась легкой, точно воздушный шар, готовый вот-вот отделиться от плеч и взмыть в небо.
— Уведите ее отсюда, — обратилась продавщица к Айко, бросив на Скарлетт резкий взгляд. — Если она умрет на улице, то, скорее всего, очнется под землей.
Ужас ртутью разлился по телу Скарлетт. Слух начал подводить ее так же, как и зрение, но она готова была поклясться, что продавщица произнесла последние слова так, словно желала, чтобы они сбылись. Что-то кисловато-горькое, с привкусом гари и плесени, забулькало у Скарлетт в горле, и она догадалась, что такова на вкус смерть.
Она едва держалась на ногах, а о том, чтобы проделать обратный путь до постоялого двора, не могло быть и речи. Когда она проснется, придется выбирать между тем, чтобы найти сестру или уехать и успеть вернуться на Трисду к собственной свадьбе. Скарлетт и раньше знала, что до такого может дойти, но все же не была готова к подобному повороту. А что сделает Хулиан, если, вернувшись в их спальню, обнаружит там ее бездыханное тело?
— Скарлетт! — Айко снова встряхнула ее. — Вам нужно оставаться в сознании, пока не доберетесь до безопасного места. — Она подтолкнула Скарлетт к двери и сунула ей в рот кусочек сахара. — Это придаст вам сил. Идите же и не останавливайтесь, несмотря ни на что.
Ноги у Скарлетт словно свинцом налились, тело покрылось потом. Да она уже стоять не в состоянии — а шагать и подавно. Сахар растворился во рту, превратившись в гниль.
— Разве вы меня не проводите?
— Нет, у меня есть другие дела, — отозвалась Айко. — Но вы не волнуйтесь, я свое слово сдержу. Когда у человека забирают несколько дней жизни, его тело умирает, а разум продолжает существовать в мире грез. Если, конечно, телесная оболочка останется невредимой.
И снова Скарлетт попыталась спросить, что в этом случае произойдет, но речь ее сделалась бессвязной и отрывистой. Она готова была поклясться, что белки глаз Айко стали черными, когда та добавила напоследок:
— Главное, доберитесь до своей комнаты. Я разыщу вас в мире грез и покажу свою книгу.
— Но, — тут Скарлетт покачнулась, — обычно я забываю свои сны.
— Этот вы запомните. — Поддержав ее, Айко сунула ей в рот еще один кусочек сахара. — Только пообещайте, что никому не расскажете. А теперь, — вложив Скарлетт в руки сверток с платьем цвета вишневых лепестков, Айко вытолкнула ее из магазина, — шагайте отсюда, пока не умерли.
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Обратный путь из магазина дамского платья Скарлетт проделала, как в тумане. Все подробности напрочь стерлись из ее памяти: что собственные руки и ноги сделались легкими, точно птичьи перья, а кости как будто рассыпались в пыль, что она пыталась прикорнуть прямо в везущей ее лодке, выронив купленное платье. Но одно событие запомнилось ей с невероятной четкостью: как некий молодой человек поднял сверток, а ее саму вытащил из лодки и, взяв за руку, подвел к дверям «Стеклянной змеи».
При виде него на ум тут же приходили слова «бесполезная красота», хотя при ближайшем рассмотрении лицо ее провожатого вовсе не выглядело привлекательным. Резкие черты подчеркивали черные глаза, полускрытые за темными волосами.
Этому человеку она совсем не нравилась, что было очевидно по тому, как грубо он с ней обращался и как крепко сжал ей руку, когда она попыталась отстраниться.
— Отпустите меня! — попыталась крикнуть она. Но голос совсем ослабел, а случайные прохожие, которые могли бы ее услышать, спешили отыскать укрытие на день, ведь до восхода солнца оставалось не более четверти часа, и ночные чары должны были вот-вот рассеяться.
— Если я тебя отпущу, ты просто заползешь в другую лодку. — С этими словами Данте ввел ее на постоялый двор через арочную заднюю дверь.
На них тут же обрушился привычный шум таверны: стук кружек с сидром о стеклянные столешницы, веселое фырканье вкупе с довольным ворчанием и стонами недовольства.
То, как Скарлетт волокли вверх по ступеням, на лестничную площадку, где было гораздо темнее и тише, не укрылось от внимания только одного человека — господина с повязкой на глазу и малиновым шейным платком. Позднее она вспомнит, как он наблюдал за ней, но в настоящий момент ее главной заботой было отделаться от Данте.
— Прошу вас, — взмолилась она. — Мне нужно как можно скорее добраться до своей комнаты.
— Но прежде мы с тобой потолкуем.
Данте загнал ее в угол на лестнице, взяв в плен своих длинных ног и испещренных татуировками рук.
— Если речь о том дне… Мне очень жаль. — Скарлетт изо всех сил напрягала силы, чтобы говорить связно. — Я не хотела вас обманывать. Не должна была лгать вам.
— Дело вовсе не в твоей лжи, — отозвался Данте. — Здесь все лгут, и это нормально. Но вчера… — Он замолчал, как будто ему стоило труда говорить ровным голосом. — Я расстроился, потому что считал тебя другой. Эта игра в самом деле меняет людей.
— Знаю, — согласилась Скарлетт, — и поэтому мне нужно поскорее попасть в свою комнату.
— Этого я тебе позволить не могу! — Голос Данте стал жестче, и, на мгновение обретя четкость зрения, Скарлетт увидела, что выглядит он еще хуже, чем во время их последней встречи: под глазами залегли темные тени, как будто он не спал несколько дней. — Пропала моя сестра, и ты должна помочь мне ее найти. Я знаю, что и твою постигла та же участь. Так вот, мне кажется, что их исчезновение — не просто игра.
Нет. Скарлетт невыносимо было это слышать. Пропажу Теллы она продолжала считать очередным магическим трюком и полагала, что Данте просто пытается ее запугать. Хулиан ведь предупреждал, что в прошлый раз тот победил благодаря своей жестокости.
— Я не могу говорить об этом прямо сейчас, — снова сказала Скарлетт, думая только о том, чтобы вернуться в свою комнату. Теперь уже не имеет значения, будет ли Хулиан тоже там ночевать или нет. Лишь бы не умереть прямо здесь, на лестнице, перед обезумевшим Данте. Ей чудом удалось высвободить рукав платья из его хватки. — Почему бы нам не встретиться в таверне — после того, как оба немного отдохнем?
— Ты имеешь в виду, после того, как ты двое суток проваляешься трупом? — Данте сжал руку в кулак. — Думаешь, я не знаю, что с тобой происходит? Мне нельзя даром потерять еще одну ночь! Моя сестра пропала, а ты…
Бух!
Не успев закончить фразу, Данте отлетел назад. Как именно ему нанесли удар, Скарлетт не видела, но он оказался достаточно силен, чтобы ее обидчик скатился до середины лестницы.
— Держись от нее подальше! — Отделившись от стены, Скарлетт вдруг оказалась в жарких объятиях Хулиана. — Ты цела? — спросил он. — Он ничего тебе не сделал?
— Нет… Мне просто нужно в свою комнату.
Она чувствовала, как жизненная сила вытекает из нее с каждой ускользающей минутой, делая конечности слабыми и невесомыми, как паутинка на ветру.
— Малинка! — Хулиан подхватил ее, не дав упасть. Скарлетт отметила, какое теплое у него тело, и захотела раствориться в его объятиях, как в одеяле, обхватив его руками так же крепко, как он держал ее. — Малинка, ответь же мне! — Голос Хулиана из мягкого сделался настойчивым. — Что с тобой случилось?
— Я… похоже, я совершила ошибку, — едва ворочая будто увязшим в густом сироте языком, вымолвила она. — Какая-то девушка с сияющими волосами и еще одна, с вафлей… Мне нужно было купить платья, и они заставили меня заплатить своим временем.
Хулиан забористо выругался.
— Успокой меня, скажи, что они не забрали у тебя день жизни!
— Нет… — Скарлетт еле держалась на ногах. — Они забрали целых два.
Красивое лицо Хулиана исказилось, превратившись в убийственную гримасу, или это исказился весь окружающий мир? Перед глазами Скарлетт все плыло, когда он подхватил ее на руки, перекинув платье цвета вишневых лепестков себе через плечо.
— Это я во всем виноват, — пробормотал он.
Крепко прижимая ее к себе, Хулиан понес ее сначала вверх по лестнице, а потом по очень шаткому коридору. Наконец они оказались в их комнате — во всяком случае, Скарлетт так думала. Глаза застилала бесконечная белая пелена, на фоне которой проступало нависшее над ней смуглое лицо Хулиана. Он бережно уложил ее на кровать.
— Где ты был… раньше? — прошептала она.
— Совсем не там, где следовало бы.
Очертания предметов были подернуты дымкой, словно при утреннем солнце, но Скарлетт все же различала устремленные на нее встревоженные глаза Хулиана в обрамлении черных ресниц.
— Означает ли это…
— Ш-ш-ш, — пробормотал он. — Не нужно ничего говорить. Думаю, что смогу все уладить. Если ты продержишься еще немного, я подарю тебе один день собственной жизни.
В голове у Скарлетт царила неразбериха, а тело пребывало во власти поработившей его неизвестной магии. Поначалу она решила, что, должно быть, ослышалась. Но Хулиан снова смотрел на нее таким взглядом, словно видя в ее лице собственную погибель.
— Ты в самом деле пойдешь на это ради меня? — удивилась она.
Вместо ответа он прижал палец к ее приоткрытым губам, и она почувствовала влагу и ощутила металлический сладковатый вкус — вкус храбрости, страха и еще чего-то трудноразличимого. Смутно она понимала, что пьет его кровь. Такого подарка — странно прекрасного и волнующе интимного — ей не делали никогда в жизни. И ей захотелось большего. Заполучить всего Хулиана.
Облизывая кончик его пальца, Скарлетт мечтала отведать вкус его губ, почувствовать их прикосновение к своему рту и шее. Она жаждала ощутить тяжесть его тела, прижимающегося к ее груди, и узнать, бьется ли его сердце также быстро.
Еще мгновение Хулиан продолжал удерживать палец у ее губ, а потом убрал его, но вкус его крови остался. Ее влечение к нему усилилось. Он нависал над ней, и она слышала ритмичное биение его пульса. Близость его тела и раньше волновала ее, но так сильно, как сейчас — никогда. Она была очарована его лицом, темным пятнышком под левым глазом, слегка выступающими скулами и точеной линией подбородка, прохладой его дыхания на ее щеке.
— А теперь дай мне немного твоей крови.
Его голос был сама нежность, а кровь служила выражением испытываемых им чувств. Никогда прежде Скарлетт никого не подпускала к себе так близко. Она понимала, что даст ему то, о чем он просит — что бы это ни было — в том числе охотно позволит выпить своей крови, как прежде он напоил ее своей.
— Хулиан, — прошептала она чуть слышно, опасаясь нарушить хрупкую прелесть мгновения, — зачем ты это делаешь?
От устремленного на нее взгляда янтарных глаз у нее сбилось дыхание.
— Полагаю, ответ очевиден.
Взяв ее холодную руку, он поднес к пальцу нож, но надреза не сделал, очевидно, ожидая ее разрешения. Скарлетт понимала, что он поступает так не из-за игры. Между ними происходило что-то еще, касающееся только их двоих. Она сама надавила пальцем на кончик лезвия, и показалась единственная капля рубиновой крови. Хулиан осторожно поднес ее руку ко рту. Когда его мягкие губы коснулись ее кожи, весь ее мир разлетелся на миллион разноцветных осколков.
Ее умирающее сердце забилось быстрее, когда он нежно прикусил ее палец зубами. На мгновение ей снова передались его эмоции, как если бы они были ее собственными. Благоговейный трепет смешивался с яростным желанием защитить и такой сильной болью, что ей захотелось забрать ее у него. Она протолкнула палец глубже ему в рот, прижав его к резцу. Несколько дней назад она отпрянула бы от его прикосновения, но теперь сожалела, что недостаточно сильна и не может обнять его.
Не вполне уверенная в том, как низко уже пала, Скарлетт представила, что полюбить Хулиана будет сродни тому, чтобы влюбиться в пугающую и всепоглощающую темноту, которая становится невыразимо прекрасной, стоит только показаться звездам.
Он лизнул ее палец в последний раз, и по телу Скарлетт пробежала дрожь — сначала леденящая, но постепенно становящаяся обжигающе-горячей. В следующее мгновение он лег рядом с ней на кровать и заключил ее тело в колыбель своих объятий. Скарлетт прижалась спиной к его твердой сильной груди и пожелала еще хоть на мгновение не поддаваться смерти.
— С тобой все будет в порядке, — пообещал Хулиан, поглаживая ее по волосам, и ее мир погрузился во тьму.
— Спасибо тебе, — чуть слышно прошептала она в ответ.
Он сказал что-то еще, но она почувствовала лишь прикосновение его руки к своей щеке, такое нежное, что, казалось, оно ей почудилось — как и мягкий поцелуй в затылок за мгновение до того, как она провалилась в небытие.
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Смерть пришла к Скарлетт в пурпурном цвете: пурпурными были обои на стенах, низкая леденящая температура и бабушкино платье — только одетая в него молодая женщина с медовыми волосами, сидящая в фиолетовом кресле, гораздо больше походила на Донателлу.
На ее щечках играл розовый румянец, улыбка искрилась озорством, а синяк, обезобразивший лицо несколько дней назад, пропал. Вообще, облик у Теллы был цветущий — Скарлетт давно ее такой не видела. Если бы сердце Скарлетт продолжало биться, то теперь остановилось бы от радости.
— Телла, это действительно ты?
— Я, конечно, понимаю, что сейчас ты пребываешь в мире мертвых, — ответила та, — но все же попытайся придумать вопросы поумнее. У нас не так много времени.
Прежде чем Скарлетт успела ответить, сестра открыла лежащую у нее на коленях старинную книгу, которая значительно превосходила по размеру записную книжку Айко и напоминала, скорее, надгробную плиту. Черный кожаный переплет с разводами инея и с потускневшими золотыми буквами, как у томика мрачных сказок, поглотил Скарлетт целиком и выплюнул на холодный тротуар.
Рядом с ней тут же появилась Донателла. Ее полупрозрачная фигурка уже не казалась такой настоящей и пышущей здоровьем, как прежде.
Скарлетт и сама чувствовала себя весьма странно: в голове мутилось от недавнего перехода в мир иной и бессвязных сновидений, но все же на этот раз она сумела выдавить из себя:
— Где мне тебя искать?
— Если бы я сказала, это было бы жульничеством, — пропела Телла. — Смотри внимательнее, и сама все поймешь.
Пурпурное солнце опускалось за величественный особняк, похожий на дом с башенками, вмещавший в себе целую вселенную Караваля, но меньшего размера и выкрашенный в темно-сливовый цвет с лиловой отделкой.
Находящаяся внутри девушка была одета в пурпурного цвета платье, опять же, удивительно похожее на то, что принадлежало их с Теллой бабушке. Вообще-то, на сей раз это оно и было, да и девушка оказалась их бабушкой, только в юном возрасте и почти такой же красивой, как она и утверждала, с отливающими золотом белокурыми кудрями, которые напоминали Скарлетт о младшей сестре.
Молодая бабушка обнимала темноволосого молодого человека, явно считающего, что без своего наряда она будет выглядеть еще более красивой. Его пальцы неловко возились со шнуровкой. Он, в свою очередь, был очень похож на дедушку, пока его тело не раздобрело, а на носу не выступили голубые прожилки.
— Фууу, — воскликнула Телла. — Эту часть я, пожалуй, лучше пропущу.
С этими словами она снова исчезла, а оставшаяся в одиночестве Скарлетт пыталась было перевести взгляд на что-нибудь другое, но, куда бы ни повернулась, видела одно и то же окно.
— О, Аннализа! — пробормотал ее юный дедушка.
Скарлетт никогда не слышала, чтобы бабушку так называли, она всегда была просто Анной. Но что-то в этом имени показалось ей знакомым.
Потом опустился густой туман, в котором тут и там возникали черные розы, и зазвонили траурные колокола. Пурпурный особняк исчез, и Скарлетт оказалась на улице в окружении людей в черных шляпах и с мрачным выражением лиц.
— Так и знал, что они — само воплощение зла, — сказал какой-то мужчина. — Не появись они здесь, и Роза была бы сейчас жива.
Лепестки черных роз дождем сыпались на похоронную процессию, и, хотя никто ничего ей не объяснил, Скарлетт догадалась, что мужчина говорит об участниках той игры, во время которой впервые за всю историю Караваля погибла женщина. Когда поползли слухи, что она была убита самим магистром, Легендо и его труппа на какое-то время перестали разъезжать с выступлениями.
«Должно быть, Роза и есть та несчастная», — подумала Скарлетт.
— Какой ужасный сон, не правда ли? — раздался рядом с ней голос вновь появившейся сестры, которая на сей раз сделалась такой прозрачной, что походила, скорее, на призрака. — Лично мне никогда черный цвет не нравился. Когда я умру, вели всем одеться на мои похороны поярче.
— Телла, ты не умрешь, — укоризненно отозвалась Скарлетт.
— Если ты проиграешь в этой игре, то, вполне возможно, что и умру, — возразила она. — Легендо любит…
Телла исчезла, так и не договорив.
— Донателла! — окликнула сестру Скарлетт. — Телла!
Но, похоже, на этот раз пурпурное платье и светлые кудри растворились в воздухе окончательно. Осталось лишь бесконечное уныние похоронной процессии.
Ощущая на себе гнет всеобщей скорби, Скарлетт продолжала слушать чужие разговоры, надеясь узнать то, что не успела ей поведать сестра. Горестные стенания тем временем сменились пересудами.
— Какая невероятно печальная история, — прошептала одна женщина другой. — Жених Розы победил в игре, и что за приз его ожидал? Застал свою невесту в постели с самим Легендо!
— А я слыхала, что она сама отменила свадьбу, — возразила ее собеседница.
— Ну, конечно, отменила, сразу после того, как жених ее застукал. Роза объявила, что влюблена в магистра и хочет быть с ним. Но Легендо в ответ лишь посмеялся и заявил, что она чересчур увлеклась игрой.
— Мне казалось, что его никто никогда не видел, — засомневалась вторая женщина.
— Никому не позволено видеть его больше одного раза. Говорят, его облик меняется от игры к игре, и всякий раз у него другое лицо — прекрасное, но жестокое. По слухам, он был в комнате, когда Роза выпрыгнула из окна, но даже не попытался ее остановить.
— Вот ведь чудовище!
— А я думала, что он сам ее и толкнул, — вступила в разговор третья женщина.
— Не в физическом смысле, — пустилась в пояснения первая. — Легендо нравится играть в извращенные игры с людьми, и одна из его любимых забав — влюблять в себя девушек. Роза свела счеты с жизнью на следующий день после того, как магистр отверг ее, а родители, обо всем узнав, запретили возвращаться домой. Однако ее жених винит во всем себя. Его слуги говорят, что он каждую ночь стонет во сне: «Роза, Роза…»
Три женщины обернулись, когда мимо них в самом хвосте похоронной процессии прошел, едва переставляя ноги, молодой человек. Его темные волосы были не такими длинными, как теперь, а на руках отсутствовали татуировки — никакого цветка розы в память о девушке с тем же именем — но Скарлетт сразу узнала Данте.
Должно быть, он так сильно хотел выиграть исполнение желания в нынешней игре, чтобы вернуть к жизни свою невесту.
В этот момент Данте склонил голову и посмотрел в ту сторону, где стояла Скарлетт, но не задержал на ней страдальческого взгляда. Его глаза рыскали по толпе, будто охотясь за кем-то, высматривая кого-то сквозь плотную завесу черных лепестков. Они мягким ковром устилали мостовую у ног Скарлетт, несколько опустилось прямо на глаза Данте, когда он проходил мимо нее. Ослепленный таким образом, он не заметил единственного человека, которого, в представлении Скарлетт, и искал, — юношу в цилиндре с бархатной оторочкой, стоящего всего в нескольких шагах от нее.
Легкие Скарлетт судорожно сжались, будто от нехватки воздуха. Когда Легендо являлся ей в прошлых сновидениях, ей никогда не удавалось рассмотреть его черт, но теперь они предстали совершенно отчетливо. На его красивом лице не отражалось никаких эмоций, в светло-карих глазах не было тепла, на губах — ни намека на улыбку; он казался тенью юноши, которого она совсем недавно так близко узнала. Это был Хулиан.
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Проснувшись, Скарлетт ощутила во рту неприятный привкус пепла и лжи. Влажные одеяла липли к потной коже, взмокшей от ночных кошмаров и видений черных роз. По крайней мере, Айко не солгала о том, что сон не изгладится из памяти. Воспоминания Скарлетт о последних мгновениях жизни перед тем, как она провалилась в небытие, по-прежнему оставались размытыми, а вот увиденное по ту сторону — удивительно ярким и настоящим, как обнимающие ее тяжелые руки.
Хулиан.
Скарлетт резко втянула носом воздух. Его ладонь покоилась чуть выше ее груди, пальцы холодили кожу. Спиной она ощущала прижимающуюся к ней мраморную твердость его торса, но биение сердца пока отсутствовало. Скарлетт содрогнулась всем телом, но не издала ни звука, боясь пробудить его от смертельного сна.
Она отчетливо запомнила, как он выглядел в ее видении: на голове цилиндр, на прекрасном лице — бесстрастное выражение. Именно так она всегда себе Легендо и представляла.
Скарлетт вспомнилось, какими испуганными глазами смотрела на Хулиана хозяйка постоялого двора сразу по их прибытии. Она тогда решила, это оттого, что они — особые гости магистра, но что если истинная причина заключалась в другом? Что, если Хулиан и есть Легендо? Ему ведь столь многое известно о Каравале. И когда она умирала, он точно знал, что нужно предпринять. А уж принести в их комнату розы для него и вовсе было парой пустяков.
Тут она спиной ощутила легкий толчок — это снова забилось сердце Хулиана. Или, правильнее сказать, сердце Легендо?
Нет!
Скарлетт закрыла глаза и сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться. Не может это быть правдой! Ее ведь предупреждали, что Караваль частенько зло подшучивает над участниками. Она не знала, когда именно это произошло, но в какой-то момент в этом странном мире, полном не поддающихся логике вещей и событий, Хулиан вдруг обрел для нее особое значение. Она начала доверять ему. Но если он в самом деле Легендо, то все, что она воспринимала всерьез, для него было лишь частью игры.
Скарлетт спиной ощущала, как поднимается и опускается его твердая грудь, как постепенно теплеет его тело, от соприкосновения с которым ее обдало жаром, а дыхание сделалось рваным и поверхностным. Хулиан теснее прижался к ней, положив пальцы ей на ключицы.
При виде крошечной синенькой точки у него на пальце Скарлетт залилась румянцем. Она вспомнила вкус его крови у себя на языке и прикосновение его губ. Никогда прежде ей не доводилось переживать столь интимных мгновений. Хоть бы все это было по-настоящему! Хоть бы Хулиан оказался настоящим! Но…
Дело было не только в ее желаниях. Скарлетт припомнила, что Хулиан не раз твердил ей: Легендо — радушный хозяин. Если верить сну, он не просто хорошо заботился о своих гостях. Очаровав несчастную Розу, он заставил ее свести счеты с жизнью. «Легендо нравится играть в извращенные игры с людьми, и одна из его любимых забав — влюблять в себя девушек», — всплыли в ее памяти слова сплетницы из сна, такие горькие, что к горлу подступила тошнота. Если Хулиан и есть Легендо, то обольщение Теллы он начал еще до Караваля. Возможно, он опутал своими чарами их обеих.
При этой мысли Скарлетт замутило сильнее. Она вдруг отчетливо осознала, что в последние мгновения перед смертью с радостью отдала бы Хулиану не только свою кровь, но и всю себя, стоило ему только попросить.
Нужно выбираться из его объятий, прежде чем он окончательно проснется! В ее душе еще теплилась слабая надежда, что он все же не магистр Караваля, но рисковать она не могла. Нет на свете такого мужчины, из-за любви к которому она захотела бы выброситься из окна, но за порывистую Теллу поручаться бы не стала. Скарлетт умела сдерживать свои чувства, а вот Телла всегда шла на поводу у переменчивых эмоций и желаний, и, если не прийти ей на выручку, Легендо со своей игрой вполне мог подтолкнуть ее к тому же плачевному финалу, что и Розу.
Скарлетт решила выйти из комнаты и отправиться на поиски Данте. Раз Роза была его невестой, кому, как не ему, знать истинное лицо Легендо. Затаив дыхание, она взяла Хулиана за запястье и осторожно убрала его руку со своей талии.
— Малинка, — невнятно пробормотал он.
Скарлетт судорожно вздохнула, когда пальцы его второй руки поползли вверх по ее ключице к шее, заставляя кожу покалывать от обжигающего и одновременно леденящего прикосновения. Хулиан еще пребывал во власти сна, но скоро проснется.
Больше не заботясь об осторожности, Скарлетт соскользнула с кровати и плюхнулась на пол. Ее платье снова изменилось и теперь представляло собой нечто среднее между траурным одеянием и ночной рубашкой — мало ткани, много черных кружев — но у нее не было времени переодеться в новый купленный наряд, да и в тот момент было не до этого.
Поднимаясь с пола, она подсчитала, что, должно быть, прошли ровно сутки с тех пор, как она умерла. Светает. Наступило семнадцатое число, следовательно, на поиски Теллы у нее осталась всего одна ночь, а потом придется уехать с острова, чтобы успеть на собственную свадь…
Увидев свое отражение в зеркале, Скарлетт замерла. В густых темных волосах пробивалась тонкая серебристая прядь. Сначала она подумала, что это игра света, но нет, зрение не подвело. Дрожащими пальцами она прикоснулась к виску. Седина появилась на самом видном месте, где ее не скроешь даже самой замысловатой прической. Скарлетт никогда не считала себя тщеславной, но в этот момент ей захотелось плакать.
Хоть сам Караваль и представлялся всего лишь игрой, иллюзией, имел вполне осязаемые последствия. Если цена платья оказалась столь высокой, то во что же обойдется освобождение Теллы? Хватит ли у нее сил двигаться дальше?
Рассматривая себя в зеркале, полумертвую, с покрасневшими глазами, Скарлетт себя выносливой не ощущала. От осознания того, как мало у нее осталось времени, цепь страха все теснее обвивалась вокруг горла. Но если предсказатель Найджел был прав, то нет никакой всемогущей длани, определяющей судьбу; и ей нужно перестать позволять опасениям брать над собой верх. Может, телом она и слаба, зато ее любовь к сестре невероятно крепка.
Солнце недавно взошло, значит, покидать постоялый двор нельзя, зато можно постараться отыскать Данте, который должен быть где-то здесь.
Выйдя из комнаты в освещенный теплым маслянистым светом свечей извилистый коридор, Скарлетт почувствовала: что-то не так. Запах! К поту и дыму из очага примешивалось нечто более тяжелое и резкое: анис, лаванда и гнилая слива.
Не может этого быть!
Не успела Скарлетт испуганно моргнуть, как из-за угла показался ее отец. Она нырнула обратно в свою комнату, заперла дверь и стала возносить мольбы к звездам. Если бог и святые взаправду существуют, ее они, похоже, ненавидят. Она снова и снова спрашивала себя, как здесь оказался ее отец? Если он доберется до своих дочерей, то, без сомнения, убьет младшую, чтобы наказать старшую.
Скарлетт хотелось думать, что суровый родитель ей померещился, но, скорее всего, он просто разгадал уловку с «похищением» Теллы. Или, быть может, магистр Караваля сам навел его на след. «Поведайте мне, кого вы боитесь больше всего на свете», — спросила продавщица духов из шатра, и Скарлетт по глупости все выболтала.
За что же Легендо так ее ненавидит? Даже если она ошиблась, и это не Хулиан, все равно таинственный магистр Караваля испытывает к ней сильную личную неприязнь. Чем же она так ему не угодила? Может быть, дело было в тех письмах, которые она ему отправляла? Или, возможно, у Легендо просто извращенное чувство юмора, и Скарлетт оказалась для него легкой добычей? Или…
Тут она вспомнила начало своего ужасного сна в фиолетовых оттенках и прозвучавшее тогда имя — Аннализа. Пребывая в забытьи, она не углядела связи, но теперь вспомнила бабушкин рассказ о происхождении Легендо. Он был влюблен в девушку, которая разбила ему сердце, став женой другого мужчины. Неужели ее бабушка и была той самой Аннализой…
— Малинка? — окликнул Хулиан, садясь на постели. — Что это ты стоишь у двери такая испуганная?
— Я… — промямлила она.
Его всклокоченные темные волосы обрамляли лицо с написанным на нем неподдельным беспокойством, но перед глазами Скарлетт по-прежнему стоял бездушный взгляд, с которым Хулиан наблюдал за похоронами девушки, покончившей с собой после того, как он заставил ее влюбиться в него.
Легендо.
Сердце Скарлетт оглушительно забилось. Она продолжала уверять себя, что это неправда, что Хулиан не может быть магистром Караваля. Все же она вжалась спиной в дверь, когда он встал с кровати и направился к ней. Его шаг был на удивление твердым для того, кто только что вырвался из объятий смерти.
Если все же Хулиан и есть Легендо, значит, он держит Теллу где-то в созданном им магическом мире, и Скарлетт хотелось сию секунду заставить его ответить, где именно, отвесить ему еще одну оплеуху. Однако, поступив таким образом, она выдаст себя. Если скрывающийся за личиной Хулиана Легендо в самом деле хочет посредством извращенной игры отомстить ее бабушке за свое разбитое сердце, Скарлетт ни в коем случае нельзя выказывать собственную осведомленность, чтобы не лишиться единственного преимущества.
— Малинка, что-то ты неважно выглядишь. Давно очнулась? — Хулиан протянул руку и погладил ее по щеке прохладными костяшками пальцев. — Даже не представляешь, как сильно ты меня напугала…
— Я в порядке, — перебила его Скарлетт, отпрянув в сторону, так как не хотела, чтобы он прикасался к ней.
Хулиан стиснул зубы. Его недавняя обеспокоенность исчезла, сменившись… Хотелось бы ей сказать, что гневом, но нет, то была обида. Боль ее отказа предстала в оттенках грозового синего, окутавшего его сердце печальным утренним туманом.
Скарлетт привыкла видеть всевозможные переливы цвета собственных эмоций, но никогда не замечала их у других людей. Она не смогла бы ответить, что потрясло ее сильнее: способность различать цвет чувств Хулиана или то, насколько уязвленными были сейчас эти чувства.
Она попыталась представить, что бы он испытывал, в случае если он все же не магистр Караваля. Перед смертью они пережили удивительные мгновения вместе. Она припомнила, как бережно он отнес ее в их комнату и как подарил ей один день собственной жизни. Какими сильными и безопасными казались его руки, когда он обнимал ее, лежа на кровати. Его жертва не прошла без следа: на поросшем темной щетиной подбородке виднелась тонкая серебристая полоска такая же, как в ее волосах. И после всего этого Скарлетт даже не позволяет ему прикоснуться к себе!
— Извини, — с трудом вымолвила она. — Дело в том, что… Я, похоже, еще не вполне пришла в себя. Прости, если веду себя странно. У меня в голове сплошной туман. Прости, — повторила она снова, подумав, что переборщила с извинениями.
На шее Хулиана забилась жилка. Он явно не поверил ее словам.
— Может быть, тебе следует снова прилечь?
— Ты же понимаешь, что я не могу лечь в одну постель с тобой, — отрезала Скарлетт.
Она и прежде говорила подобное, но теперь ее слова прозвучали резче, чем ей бы хотелось. Хулиан не подал вида, насколько сильно он уязвлен, но буря цвета, окутавшая его сердце, показывала, что его напускная бесчувственность — всего лишь притворство.
Теперь его обида окрасилась в доселе невиданный Скарлетт цвет, не серебристый и не серый, за которым — она готова была поклясться — скрывалось некое яркое чувство. Происходило ли это потому, что они обменялись кровью?
Скарлетт сдавило горло и грудь, так что стало больно дышать. Хулиан между тем направился к другой двери.
— Вовсе я не собирался ложиться с тобой в постель, — бросил он на прощание.
Она попыталась ответить, но голос не слушался, а в глазах щипало. Способность нормально дышать вернулась к ней, лишь когда Хулиан вышел из комнаты. Она вдруг сообразила, что, закрыв за собой дверь, он тем самым создал между ними преграду.
* * *
Скарлетт замерла, прижавшись спиной к стене, борясь с желанием броситься вслед за Хулианом и извиниться за свое непривычное и, строго говоря, ужасное поведение. Глядя на его удаляющуюся спину, она готова была поклясться, что он не Легендо, но не могла рисковать, доверившись ему и ошибившись.
«Нет, — поправила себя Скарлетт, — совсем наоборот».
Став частью магического мира Караваля, она только и делала, что рисковала. Некоторые ее действия добром не кончились, зато другие приятно удивили, как, например, мгновения близости с Хулианом. Он ни за что не преподнес бы ей такого драгоценного подарка — дня собственной жизни — не отдай она по глупости два своих.
Возможно, и сейчас ей стоит снова попытать удачу — не ради себя, но ради сестры. Хулиан с самого начала был ее союзником, и теперь его помощь нужна ей как никогда, ведь на острове объявился ее отец.
О, святые небеса, она совсем об этом забыла! Даже Хулиану ни словом не обмолвилась. Необходимо найти его и предупредить.
Встревоженная Скарлетт открыла дверь. В коридоре все еще ощущался мерзкий запах духов губернатора Дранья, но единственным человеком поблизости оказался тот негодяй в шляпе-котелке, который украл ее серьги. Он не обратил никакого внимания, когда она пробежала мимо него к лестнице. Она не знала, куда делся Хулиан, но надеялась, что он не ушел насовсем…
Дойдя до следующей лестничной площадки, Скарлетт остолбенела.
Уверенной походкой, будто он и впрямь магистр Караваля, Хулиан вышел из комнаты Данте, отворил изрядно поврежденную дверь в спальню Теллы и скрылся внутри.
Что он делает?
Хулиан же ненавидит Данте. И что он забыл в разоренной комнате Донателлы? Что за…
Половицы над головой Скарлетт заскрипели под тяжестью чьих-то шагов. Какие-то люди — кажется, их было трое, — приближались к лестнице, переговариваясь между собой.
Скарлетт услышала голос отца. Начала фразы она не разобрала, зато окончание — вполне отчетливо:
— Значит, ты видел, как она только что прошла мимо?
По телу Скарлетт пробежала дрожь.
— Меньше минуты назад. Так где мои монеты?
Должно быть, это говорил тот мерзавец в котелке.
Скарлетт как будто снова оказалась на Трисде, прячась в тенях под лестницей и боясь пошевелиться из опасения быть пойманной. Однако теперь действовать нужно немедленно, ведь отец вот-вот спустится по ступеням. Не имея времени на страх или раздумья и стараясь производить как можно меньше шума, Скарлетт поспешила вслед за Хулианом в комнату Теллы. Попыталась было запереть дверь, но замок оказался сломан.
Удивительно, но в спальне не было ни души. Хулиан как сквозь землю провалился. Но ведь она своими глазами видела, как он переступил порог! Значит, должно быть разумное объяснение тому, куда он подевался.
Тут Скарлетт вспомнила зачахший и всеми покинутый сад Кастильо Мальдито. Похоже, его намеренно поддерживали в плачевном состоянии, чтобы ни у кого не возникло желание задержаться там надолго — также и с комнатой Теллы! Скарлетт отчетливо представила, как Хулиан вошел, отыскал на захламленном полу половицу с эмблемой Караваля и, надавив на нее пальцем, открыл тайный ход, ведущий в подземелье.
Вот и ей теперь нужно сделать то же самое.
Звук шагов снаружи стал громче, подстегнув ее отчаянные метания. Опустившись на четвереньки, она стала ползать по полу, цепляя занозы и удивляясь тому, что в воздухе до сих пор сохранился запах Теллы — запах черной патоки и необузданных мечтаний. Скарлетт торопилась: ей нужно найти сестру, прежде чем одну их них поймает отец.
В камине все кирпичи были покрыты толстым слоем сажи, которая в одном месте оказалась смазанной и походила на отпечаток большого пальца. Присмотревшись повнимательнее, Скарлетт различила выбитую на грязном камне эмблему. Прикоснувшись к ней кончиком пальца, она ощутила покалывание. В первое мгновение ничего не произошло, и Скарлетт запаниковала, но вдруг кирпичи со скрежетом раздвинулись, открыв уходящую вниз роскошную лестницу красного дерева. В висящих вдоль стен светильниках тлели оранжевые угли. Ступени оказались изрядно стертыми, как будто ими часто пользовались, и Скарлетт представила, что Хулиан ходит по ним всякий раз, как ему требуется таинственным образом исчезнуть.
«И все же это еще не значит, что он Легендо», — подумала она, хотя теперь ей самой с трудом в это верилось. Не будь он магистром Караваля, к чему такая таинственность? Допустим, ускользая от Скарлетт, он ходил вовсе не к Телле. Все же он определенно что-то скрывает!
Начав спускаться, Скарлетт почувствовала влажный холод, окутывающий ее голые икры. Хотя она бодрствовала, ее волшебное платье по-прежнему походило на ночную сорочку: тонкая ткань едва прикрывала колени. Спустившись на два пролета, Скарлетт оказалась перед непростым выбором из трех расходящихся в разные стороны дорожек. Правая была усыпана розоватым песком, та, что посередине, вымощена гладкими, тускло поблескивающими камнями, а левая — из кирпича.
Вход в каждый из трех коридоров освещался факелами с белым пламенем, а сами тропинки были испещрены множеством следов разных размеров. Скарлетт могла бы укрыться от отца в любом из трех туннелей, но лишь один приведет ее к Хулиану — и, возможно, к Телле, если он все же и есть Легендо.
«В глубине этих туннелей также может таиться безумие, — подумала Скарлетт. — Но лучше я сойду с ума, чем снова встречусь с отцом».
Закрыв глаза, она прислушалась. Слева от нее бился о стены пойманный в ловушку ветер, справа доносился шум волн, а в глубине среднего коридора слышалась тяжелая удаляющаяся поступь. Наверняка это Хулиан!
Скарлетт поспешила за ним, ориентируясь на звук шагов. Чем дальше она шла, тем сильнее замерзала, зато, судя по звуку, почти нагнала Хулиана.
Вдруг шаги замерли.
И совсем затихли.
Струя влажного промозглого воздуха лизнула ее в шею, и Скарлетт обернулась, испугавшись, что кто-то стоит у нее за спиной, но коридор был пуст и безмолвен. Мощеная камнями дорожка становилась все более тусклой. Скарлетт бросилась бежать, но скоро зацепилась за что-то ногой и была вынуждена опереться о влажную стену, чтобы сохранить равновесие. Посмотрев вниз, она увидела, обо что именно споткнулась — это была человеческая рука.
К ее горлу тут же подступила кислая едкая желчь. Пять испещренных татуировками пальцев тянулись к ней, словно пытаясь схватить. В первое мгновение Скарлетт удалось подавить рвущийся наружу крик, но потом она рассмотрела остальное: изуродованное тело Данте и стоящего над ним Хулиана.
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Скарлетт пыталась убедить себя, что открывшаяся ее глазам картина ненастоящая, что подземелье пытается свести ее с ума. И гнилостного запаха она на самом деле не ощущает, и рука принадлежит вовсе не Данте. Но даже если тело и могло быть каким-то образом украдено и покрыто татуировками, то бледная голова, повернутая под неестественным углом на окровавленной шее, без сомнения, была головой Данте.
Хулиан резко оглянулся.
— Малинка, все совсем не так, как кажется…
Скарлетт бросилась бежать, но он оказался быстрее: догнал ее в мгновение ока и обхватил одной сильной рукой поперек груди, а второй — за талию.
— Отпусти! — взвизгнула она.
— Скарлетт, успокойся! Эти туннели усиливают страх — не позволяй ему себя контролировать. Клянусь, мы с Данте действовали сообща, и если ты прекратишь сопротивляться, я тебе это докажу. — Хулиан усилил хватку, заломив ей руки за спину. — Весь прошедший день я был мертв. Как, по-твоему, мне удалось бы его убить?
Если он и есть магистр Караваля, то вполне мог поручить прикончить Данте кому-то другому.
— Зачем же ты в таком случае притворялся, что не знаешь его?
— Потому что мы боялись, что случится что-то подобное. Мы понимали, что Легендо узнает Данте и Валентину, которые уже принимали участие в игре, но сам я в основном был зрителем, поэтому пока ему не знаком. Мы сочли разумным сохранить наш союз в секрете на случай, если Легендо станут известны планы Данте.
Хулиан бросил взгляд на лежащее дальше по коридору мертвое тело, но лицо его сохранило прежнее бесстрастное выражение. Он нисколько не походил на человека, только что обнаружившего, что его друг убит. Такое же холодное выражение лица было у него и на похоронах Розы. Ну, точно, он и есть Легендо!
Подавив рвущийся наружу всхлип, Скарлетт обмякла в руках Хулиана. Ей было трудно принять горькую правду. Она не закричала, почувствовав, что он прижимается грудью к ее спине, не набросилась на него с кулаками, когда он медленно отпустил ее запястья. Главное — побороть собственный нарастающий страх и дождаться, когда Хулиан уберет руку с ее талии. А уж потом…
Далеко Скарлетт не убежала: Хулиан снова настиг ее и прижал к стене.
— Немедленно прекрати или нас обоих убьют! — прорычал он и рванул пуговицы на своей рубашке. Они посыпались на пол, а он отступил назад, ровно настолько, чтобы свет факела высветил то, что Скарлетт поначалу приняла за шрам над сердцем. По верхней части его ребер вилась бледная, как воспоминания годичной давности, татуировка в виде розы, выполненная белыми чернилами.
— У Данте ты наверняка видела такую же, только другого цвета, — сказал Хулиан.
— Это ничего не доказывает. На Каравале розы встречаются чуть ли не на каждом шагу.
Легендо одержим этими цветами. Значит, посланный Айко сон был правдивым. Скарлетт понимала, как неразумно раскрывать последнюю карту перед тем, у которого на руках все козыри, но она устала от этой игры, зашедшей слишком далеко — лежащий в нескольких футах от них труп тому подтверждение.
— Перестань уже мне врать! Я видела тебя на похоронах и знаю, что ты и есть Легендо!
Мрачное лицо Хулиана застыло наподобие маски. Сначала он выглядел ошеломленным, затем его черты несколько смягчились, по губам скользнула тень печальной улыбки.
— Не знаю, о каких похоронах говоришь ты, но мне довелось присутствовать лишь на одних — моей сестры Розы, невесты Данте. Я не Легендо. А здесь я потому, что хочу помешать ему уничтожить кого-либо так же, как он погубил ее.
Роза была его сестрой? Убежденность Скарлетт пошатнулась. Но была ли она готова поверить ему, потому что отчаянно хотела этого или потому что Хулиан действительно говорил правду? Она попыталась разглядеть цвет его эмоций, но ничего не увидела. Должно быть, связующая нить с его чувствами уже истончилась и исчезла.
— Когда я была мертва, мне явились образы, — возразила Скарлетт. — Если Роза была твоей сестрой, почему же ты стоял с таким безразличным видом? К тому же, на тебе был цилиндр!
— Ты решила, что я Легендо, на основе этих «образов» и моего цилиндра? — недоверчиво спросил Хулиан. Казалось, он вот-вот рассмеется.
— Да не в цилиндре же дело! — Хотя Скарлетт действительно придала его головному убору большое значение, также ее насторожило, что он о многом умалчивал. — Откуда ты знал, что нужно делать, когда я умирала?
— Потому что слышал, как люди говорили об этом, когда я смотрел игру в прошлый раз. Это ни для кого не секрет, но мало кто захочет пожертвовать своей жизнью ради кого-то другого, хотя бы и одним днем. — Он многозначительно посмотрел на Скарлетт и грубо продолжил: — Ты, как я погляжу, предпочитаешь никому не доверять. Познакомившись с твоим отцом, не могу тебя в этом винить. Но клянусь, я не Легендо.
— Как же тогда тебе удалось вернуться в «Стеклянную змею» после того, как тебя ранили? И почему следующим вечером ты не пришел в таверну, как договаривались?
Хулиан разочарованно застонал.
— Не знаю, убедит ли это тебя в чем-нибудь, но на встречу в таверне я не явился, потому что прошлой ночью меня ударили по голове, и я проспал. А когда все же пришел, тебя там уже не было, — с улыбкой пояснил он. Скарлетт, однако, она показалась натянутой и ненастоящей.
Даже если Хулиан и не магистр Караваля, все равно он с ней не до конца честен. Он сжал руки в кулаки, словно чтобы удержать свои секреты, как не раз поступала в прошлом и Скарлетт — только она таким образом пыталась побороть свой страх.
— Если ты в самом деле хочешь остановить Легендо, то едва ли мог позволить себе потерять целый день жизни, подарив его кому-то другому. И ты все еще не объяснил, как тебе в ту ночь удалось вернуться на постоялый двор.
— Ну что ты прицепилась? — Хулиан раздраженно покачал головой. — Ладно, так и быть. Раз тебе так важно знать правду, расскажу. — Он наклонился ближе, омыв шею Скарлетт своим прохладным дыханием, и ей вдруг показалось, что весь туннель наполнился свежим запахом его кожи. — Я вообще не спал. Я специально оставил тебя сидеть в таверне, потому что после того, как мы побыли в комнате вдвоем, решил тебя какое-то время не видеть.
Он опустил взгляд на губы Скарлетт, заставив ее содрогнуться. В тусклых туннелях было слишком темно, чтобы разглядеть цвет глаз Хулиана, но Скарлетт они представлялись двумя бездонными озерами жидкого янтаря, окаймленными темными ресницами. Точно так же он смотрел на нее раньше, когда стоял, прижавшись спиной к двери, а она подпирала его своим телом.
— Цель моя в этой игре была самой что ни на есть простой, — пустился в пояснения Хулиан и замолчал. Натужно сглотнув, он заговорил снова грубым низким голосом: — Я прибыл на остров, чтобы отыскать Легендо и отомстить за свою сестру, а наше с тобой общение собирался прекратить сразу, как попаду на Караваль. Так что, как видишь, я не был до конца честен с тобой, но, клянусь, я не Легендо.
Скарлетт подумала, что этим признанием Хулиан вполне мог бы сокрушить камень. Он, похоже, всегда скрывал свои истинные чувства, но его последние слова обнажили жестокую правду, высказанную как есть, без прикрас.
Сделав еще один шаг назад, Хулиан медленно сунул руку в карман и вытащил записку.
— Вот это я обнаружил в комнате Данте и спустился сюда, чтобы поговорить с ним, а не убить.
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В сознании Скарлетт мелькнул проблеск воспоминания: Валентина — сестра Данте. Она содрогнулась, воскресив в памяти последний раз, когда видела его живым. Они столкнулись на лестнице, и он был вне себя от беспокойства. Возможно, если бы Скарлетт не лишилась дня жизни, смогла бы помочь ему найти ее.
— Я должна была что-то сделать, — пробормотала она.
— Ничего ты сделать не могла, — резко возразил Хулиан. — Валентина должна была встретиться здесь с нами в ту ночь, когда меня ударили по голове, но так и не появилась.
Хулиан объяснил, что разветвленная сеть туннелей тянется по всему острову. У входа в каждый из них спрятана карта. В первую очередь они используются артистами Караваля, чтобы быстро добираться из одного места в другое.
— А иногда здесь случаются убийства, — скривив губы, добавил Хулиан.
Его глаза запали, скулы выпирали сильнее обычного, черты лица заострились. Скарлетт и рада бы ему помочь, но не знала как. Он казался таким же сломленным, как и она сама.
— Ты все еще настроен на месть? — уточнила она.
— Скажи я «да», ты бы попыталась меня остановить? — Он бросил взгляд на лежащее на полу мертвое скрюченное тело Данте.
Скарлетт чувствовала, что следует ответить утвердительно. Она всегда верила, что насилие ни к чему хорошему не приведет. Но смерть Данте и исчезновение Валентины развеяли ее иллюзии касательно того, что Караваль — всего лишь игра.
Она привыкла считать злодеем своего отца, но теперь оказалось, что и магистр Караваля не меньшее чудовище! Похоже, бабушка не преувеличивала, говоря, что чем дольше Легендо вел себя как негодяй, тем прочнее вживался в эту роль.
Скарлетт осторожно протянула руку и сжала холодные напряженные пальцы Хулиана.
— Я сожалею о твоей…
Она осеклась, услышав эхо шагов: они были тверды, решительны и неумолимо приближались. Голосов она не слышала, но могла бы поклясться, что узнала поступь. Она испуганно выдернула руку из ладони Хулиана.
— Это мой отец!
Хулиан резко повернул голову в ту сторону, откуда доносился звук. В мгновение ока его печаль испарилась.
— Твой отец здесь?
— Да, — только и сказала Скарлетт, и они бросились бежать.
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— Сюда! — Хулиан потянул Скарлетт к кирпичному коридору, освещенному искрящейся паутиной.
— Нет! — возразила она, подталкивая его влево. — Я пришла по дорожке, выложенной камнями.
Правда, она не припоминала, чтобы в кладку стен были вкраплены сияющие самоцветы. Скорее всего, просто не обратила внимания. Топот сапог за спиной становился все громче. Хулиан нахмурился, но последовал за ней. Вскоре они стали соприкасаться локтями, поскольку стены туннеля неумолимо сужались, царапая кожу выпирающими со всех сторон камнями.
— Почему ты не сказала мне, что твой отец здесь?
— Я собиралась, но…
Хулиан зажал ей рот своей пропитанной солью грязной рукой и, прошептав: «Ш-ш-ш, тише!», взялся за один из усеивающих стену светящихся камней и повернул его, как дверную ручку. Они шагнули в темную неизвестность, заключенную во влажных холодных, как лед, стенах. Скарлетт почувствовала, как их сырость пропитывает ее тонкое платье, и постаралась дышать ровнее.
Запах аниса, лаванды и гнилых слив как дым просочился под странную дверь, через которую они только что вошли, и перебил исходящий от Хулиана приятный аромат.
— Я тебя в обиду не дам, — прошептал он, заслоняя Скарлетт своим телом в попытке защитить.
Топот сапог тем временем неумолимо приближался к их укрытию, которое, казалось, становилось все меньше. Студеные стены кольцом сжимались вокруг Скарлетт, подталкивая ее ближе и ближе к Хулиану. Сначала она уперлась локтями ему в грудь, потом обвила руками талию, чувствуя, как напряжено его тело.
Сердце Скарлетт неровно забилось, когда Хулиан обхватил руками ее бедра, и, прижавшись подбородком к щеке, оцарапал щетиной нежную кожу. Сквозь тонкую ткань платья она отчетливо ощущала прикосновение каждого его пальца. Отец убил бы ее на месте, если бы, открыв дверь, обнаружил в объятиях мужчины.
Часто прерывисто дыша, она попыталась оттолкнуть Хулиана. Ей начало казаться, что и потолок пришел в движение и, опускаясь все ниже, роняет холодные капли влаги прямо ей на макушку.
— Похоже, эта комната пытается нас расплющить, — сказала она.
Снаружи раздались удаляющиеся шаги губернатора Драньи, и наконец их звук затих в отдалении. Скарлетт хотелось бы еще некоторое время провести в укрытии, но, зажатая между Хулианом и ледяной стеной, она ощущала нехватку воздуха.
— Открой дверь!
— Я пытаюсь, — проворчал он в ответ.
У Скарлетт перехватило дыхание. Ее тонкое платье поднялось выше колен, а руки Хулиана касались ее сзади, шаря по стене в поисках выхода.
— Не могу ее найти, — наконец выдавил он. — Похоже, она с твоей стороны.
— Я ничего не чувствую, — отозвалась Скарлетт и мысленно добавила: «Кроме тебя».
Пытаясь нащупать в стене дверь, она невольно дотрагивалась пальцами до частей тела Хулиана, к которым ей вообще не следовало прикасаться. Казалось, чем сильнее она борется, тем большее сопротивление оказывает комната.
«Совсем как океан на подступах к острову», — вспомнила она. Чем отчаяннее она в нем барахталась и чем сильнее пугалась, тем упорнее воды пытались затянуть ее в свои глубины.
Похоже, в этом все дело. Хулиан же говорил, что туннели усиливают страх, но, возможно, они им также и подпитываются.
— Комната реагирует на наши эмоции, — сказала Скарлетт. — Думаю, нам нужно расслабиться.
Хулиан сдавленно фыркнул.
— В данный момент это нелегко сделать. — Его губы касались ее волос, а руки обхватывали бедра.
— Ох! — вздохнула Скарлетт.
Ее пульс снова участился, и она тут же почувствовала, что и сердце Хулиана забилось скорее. Еще неделю назад она ни за что не смогла бы расслабиться в такой ситуации; даже сейчас это было трудно. Все же в глубине души Скарлетт понимала, что с Хулианом она в безопасности. Хоть он и лгал ей, но никогда не причинил бы вреда. Она заставила себя сделать глубокий вдох, постепенно успокаиваясь, в этот момент стены перестали сжиматься.
Еще один вдох, и комната стала немного просторнее.
Присутствия губернатора Драньи в туннеле по-прежнему больше не ощущалось: не было слышно ни шагов, ни дыхания. И сопровождающий его зловонный запах исчез.
А еще мгновение спустя каменная кладка за спиной Скарлетт потеплела, так что ей стало особенно неуютно в намокшем платье. По мере того как комната раздвигалась в стороны, Хулиан также ощутимо расслаблялся. Они с ним все еще соприкасались телами, но уже не так тесно, как прежде. Их грудные клетки поднимались и опускались в едином ритме, в то время как стены продолжали отступать.
С каждым вдохом в замкнутом пространстве становилось все жарче. Вскоре весь потолок оказался усеянным крошечными точечками света, похожими на лунную пыль, а над правой рукой Скарлетт отчетливо проступила дверная ручка.
— Подожди… — хотел было предупредить Хулиан, но Скарлетт уже открыла дверь.
Стоило ей это сделать, как комната исчезла. Они оказались в низком длинном коридоре, усеянном разбитыми морскими раковинами, которые светились точно так же, как прежде камни. На полу виднелась дорожка из розового песка.
Хулиан выругался.
— Как же я ненавижу этот туннель!
— По крайней мере, мы сумели оторваться от отцовского преследования, — примирительно ответила Скарлетт.
Звука шагов не было слышно ни спереди, ни сзади, лишь шелестели в отдалении разбивающиеся о берег океанские волны. Пляжей с розовым песком на Трисде не было, но гулкий плеск воды напоминал ей о доме — и о чем-то еще.
— Откуда ты узнал, что я смогу обеспечить твое участие в игре? — спросила Скарлетт. — Я ведь получила билеты уже после твоего прибытия на наш остров.
Хулиан ускорил шаг, разбрасывая песок мысками ботинок.
— А тебе не кажется странным, что ты даже не знаешь имени мужчины, за которого выходишь замуж?
— Не меняй тему, — запротестовала Скарлетт.
— Я и не меняю, просто начал отвечать на твой вопрос издалека.
— Тогда ладно, — понизив голос, отозвалась она. Хоть никаких иных шагов, кроме их собственных, слышно по-прежнему не было, рисковать она не хотела. — Отец хочет все контролировать и потому держит имя моего жениха в строжайшей тайне.
Хулиан поиграл цепочкой своих карманных часов.
— А что, если он руководствовался иными соображениями?
— К чему ты клонишь?
— Думаю, что он, возможно, действительно пытался защитить тебя. Погоди, не кипятись, выслушай меня сначала, — поспешно добавил он. — Я же не говорю, что губернатор Дранья хороший человек. Я увидел достаточно, чтобы навсегда заклеймить его грязным мерзавцем, но все же понимаю причины подобной скрытности.
— Продолжай, — натянуто велела Скарлетт.
Хулиан поведал уже знакомую ей историю о Легендо и Аннализе, но все же отличную от той, какую рассказывала бабушка. В его версии Легендо был куда более талантлив и куда менее порочен. И мечтал лишь о своей возлюбленной. Именно из-за нее, а не от жажды славы, он и стал Легендо. Накануне своего первого представления он застал ее в объятиях другого, более богатого мужчины, за которого она с самого начала и собиралась выйти замуж.
— После этого Легендо словно рассудком помутился. Он поклялся уничтожить Аннализу, причинив ее семье такую же боль, от какой страдал сам. Поскольку Аннализа разбила ему сердце, Легендо жаждал поступить схожим образом со всеми дочерьми или внучками, которые появятся на свет в ее роду. Он не мог допустить, чтобы они обрели любовь и счастливо вышли замуж. Его желанием было довести их всех до сумасшествия.
Последнюю фразу Хулиан попытался обратить в шутку, но Скарлетт слишком врезалось в память увиденное в чертоге смерти. Легендо не просто влюблял в себя женщин, но кружил им голову, и она не сомневалась, что прямо сейчас его чары направлены на бедняжку Теллу.
— В общем, когда мы с друзьями узнали о твоей помолвке, — продолжил Хулиан, — то поняли, что приглашение на Караваль не заставит себя ждать, чтобы магистр мог вмешаться и расстроить свадьбу.
И снова в его устах это признание прозвучало как невинная шалость, в то время как на самом деле от выгодного замужества зависело будущее Скарлетт. Не стань она супругой графа, будет обречена до конца дней своих жить на Трисде под надзором отца.
Песчаная тропинка круто забирала вверх, так что Скарлетт становилось все труднее по ней подниматься. У нее из головы не шли глупые письма, которые она много лет отправляла магистру Легендо. Ни в одном из них она не упоминала своей фамилии — кроме самого последнего, в котором сообщила о предстоящей свадьбе и на которое получила долгожданный ответ.
Хоть Скарлетт и понимала, что рассказанная Хулианом версия событий весьма убедительна, ей было интересно, откуда простой моряк мог все это узнать. Прищурившись, она внимательно посмотрела на шагающего подле нее темноволосого юношу и, наконец, задала вопрос, не раз посещавший ее мысли:
— Кто же ты на самом деле?
— Скажем так, у моей семьи хорошие связи.
Хулиан расплылся в улыбке, которая кому-то могла бы показаться очаровательной, но Скарлетт ее таковой не посчитала. Она вспомнила подслушанные во сне сплетни. Семья Хулиана отвернулась от Розы, узнав о порочащей ее связи с Легендо. Сам Хулиан сестру не осуждал, но, должно быть, все равно испытывал чувство вины — с которым и сама Скарлетт знакома не понаслышке.
Некоторое время они шли молча, пока, наконец, она не набралась смелости сказать:
— Знаешь, ты не виноват в том, что случилось с твоей сестрой.
На долю мгновения, тонкого и хрупкого, как растянутая паутинка, были слышны только волны вдалеке и шорох ботинок Хулиана по песку. Затем он спросил:
— Разве ты не винишь себя, когда отец бьет твою сестру? — Его слова были тихими, как шепот, но больно ранили Скарлетт, напоминая обо всех тех случаях, когда она подводила Теллу.
Хулиан остановился и медленно повернулся к ней лицом. Взглядом, куда более мягким, чем голос, он ласкал ее изломанное тело, проникая сквозь поврежденную плоть и сломанные кости прямиком в израненную душу. Скарлетт почувствовала, как у нее вскипает кровь. Даже будь на ней закрытое строгое платье, все равно чувствовала бы себя обнаженной перед ним. Она как будто выставила на его обозрение собственный стыд, чувство вины и ужасные тайные воспоминания, которые пыталась запрятать как можно глубже.
— Во всем виноват твой отец, — сказал он. — Ты не сделала ничего плохого.
— Ничего-то ты не понимаешь, — возразила Скарлетт. — Всякий раз, когда он причиняет боль моей сестре, это происходит потому, что я провинилась. Потому что не смогла…
— Помогите! — Крик ворвался в их разговор, подобно порыву ветра. — Пожалуйста! — Скарлетт был отлично знаком этот голос, сорвавшийся на визг.
— Телла? — она бросилась бежать, взметывая ногами облачка розового песка.
— Нет! — попытался предостеречь Хулиан. — Это не твоя сестра.
Но Скарлетт его уже не слушала. Она узнала голос Донателлы, раздавшийся совсем рядом — в воздухе еще ощущалась вибрация. Становясь все громче, ее крик эхом отражался от стен из песчаника, пока…
— Да стой же!
Хулиан обхватил Скарлетт рукой за талию и оттащил от обрыва, которым резко заканчивалась дорожка — лишь горстка песка просыпалась в пенистую синевато-зеленую воду, бурлящую у подножия высокого утеса.
Скарлетт шумно выдохнула. Щеки Хулиана раскраснелись, а руки дрожали, но он продолжал удерживать ее.
— С тобой все…
Окончание фразы потонуло в злобном смехе, прилетевшем прямиком из ночных кошмаров. Он лился из крошечных ртов, вдруг появившихся в стенах.
«Это была всего лишь еще одна злая шутка туннелей, чтобы свести нас с ума», — сказала себе Скарлетт.
— Малинка, идем дальше.
Хулиан нежно коснулся ее бедра, возвращая на более безопасный путь, в то время как туннели продолжали хихикать, выдавая искаженную пародию на мелодичный смех Теллы.
На мгновение Скарлетт показалось, что она вот-вот отыщет сестру. Но что, если ее уже не спасти? Что, если Телла успела без памяти влюбиться в Легендо и отдала ему всю себя, а когда игра закончится, решит свести счеты с жизнью? Она ведь не страшится опасности, подобно тому, как свечной фитиль не страшится пламени. Казалось, ее никогда не пугало, что некоторые из ее желаний могли сжечь дотла.
В детстве Скарлетт обожала слушать о чудесах, которые творил магистр Караваля, а ее младшую сестру влекли рассказы о порочной стороне его натуры. В глубине душе Скарлетт и сама не могла отрицать, как соблазнительно было бы завоевать сердце того, кто поклялся никогда больше не любить.
Но Легендо был не просто пресыщенным женским вниманием безумцем; он виртуозно влюблял в себя девушек и доводил их до умопомешательства. Кто знает, какие извращенные идеи он уже успел внушить Телле? Не перехвати Хулиан Скарлетт, она упала бы с обрыва и разбилась насмерть, даже не осознав, что мчалась вовсе не на зов сестры.
Телле была присуща еще большая безрассудность. В двенадцать лет она впервые попыталась сбежать с парнем. К счастью, Скарлетт нашла ее до того, как отец заметил отсутствие младшей дочери. Однако с тех пор в душе Скарлетт поселился страх, что однажды сестра попадет в беду, от которой она не сможет ее спасти.
Почему Легендо было недостаточно расстроить помолвку Скарлетт?
— Мы найдем ее, — заверил Хулиан. — Печальная участь Розы Теллу не постигнет.
Скарлетт охотно бы ему поверила. После всего только что произошедшего ей до боли хотелось, разрушив преграды, прижаться к нему и довериться, как раньше. Своим обещанием он стремился ободрить ее, но на деле лишь сильнее растревожил. Скарлетт снова задалась вопросом, о котором боялась и думать после того, как услышала признание Хулиана.
Она отпрянула от него, напоминая себе о необходимости держаться на расстоянии.
— Знал ли ты, когда вез нас на Караваль, что Легендо намерен поступить с Теллой так же, как прежде с твоей сестрой?
— Ну, я не исключал такую возможность, — поколебавшись, отозвался Хулиан.
Другими словами: да, знал.
— И ничего мне не сказал? — сдавленно произнесла Скарлетт.
Карамельные глаза Хулиана полыхнули сожалением.
— Я никогда не утверждал, что я хороший человек, Малинка.
— Глупости. — Скарлетт вспомнились слова предсказателя Найджела: будущее человека может измениться в соответствии с тем, чего он больше всего хочет. — Я верю, что ты мог бы быть хорошим, если бы захотел.
— Это ты по себе судишь. Порядочные люди вроде тебя привыкли всех вокруг считать добродетельными, но я не такой. — Он резко замолчал, и по его лицу пробежала тень боли. — Когда я вез вас с сестрой на остров Грёз, то догадывался в общих чертах, чего следует ожидать. Что Легендо похитит именно Теллу, я, конечно, не мог предвидеть, но понимал, что это будет одна из вас.
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Скарлетт брела на трясущихся ногах, ставших, по ее ощущениям, бескостными, так что тонкая кожа обтягивала бесполезные мышцы. Невыплаканные слезы до боли теснили грудь. Даже ее платье выглядело усталым и мертвым. Черная ткань потускнела до серого, как будто больше не имея сил сохранять прежний цвет. Скарлетт не помнила, чтобы отрывала кружево с подола своей причудливой траурной ночной рубашки, который теперь висел клочьями вокруг икр. Она не знала, утратило ли платье способность к преображению или просто отражает то, насколько измученной и растерянной она себя чувствует. Она оставила Хулиана у подножия лестницы из красного дерева, запретив ему идти за собой.
Вновь оказавшись в своей комнате с жарко натопленным камином и массивной кроватью, Скарлетт хотела только одного — спрятаться под одеялом и провалиться в сон без сновидений, который продлится достаточно долго, чтобы она позабыла все ужасы прошедшего дня. Но позволить себе поспать она никак не могла.
Когда она только прибыла на остров, ее волновало лишь одно — как бы успеть домой к собственной свадьбе. Однако теперь, когда Легендо убил Данте, и ее отец оказался здесь, игра изменилась.
Скарлетт остро ощущала ограниченность отпущенного ей времени, символом которого стали для нее рубиновые бусинки в песочных часах Кастильо Мальдито; она должна добраться до Теллы до того, как ее найдет отец — или Легендо поглотит подобно тому, как пламя топит воск свечи. Если Скарлетт потерпит неудачу, ее сестра умрет.
Менее чем через два часа солнце сядет, и ей нужно быть готовой возобновить поиски. Поэтому она дала себе всего минуту на то, чтобы погоревать по Данте, выплеснуть тоску о сестре и злость на Хулиана, оказавшегося совсем не тем, кем она его считала. Всего шестьдесят секунд, чтобы упасть на кровать и выть и стонать из-за вышедших из-под контроля обстоятельств. Чтобы схватить дурацкую вазу с розами, оставленными Легендо, и расколотить ее о каминную полку.
— Малинка, с тобой там все в порядке? — Хулиан постучал в дверь и тут же ворвался в комнату.
— Что ты здесь делаешь? — хмуро поглядела на него Скарлетт, едва сдерживая слезы. Ей не хотелось, что он видел ее плачущей, но, похоже, скрывать эмоции было уже поздно.
Хулиан огляделся по сторонам в поисках угрозы и, убедившись, что она мнимая, явно огорчился. Вот еще — застать Скарлетт рыдающей от избытка чувств, а не от реальной опасности! Мучительно пытаясь придумать, что сказать, он наконец выдавил из себя:
— Мне показалось, я что-то слышал.
— И что же ты слышал? Нельзя вот так запросто сюда врываться! Уходи! Я еще не переоделась.
Но вместо того чтобы уйти, Хулиан тихо прикрыл дверь. Окинув взглядом осколки вазы и лужу воды на полу, он снова посмотрел в заплаканное лицо Скарлетт.
— Малинка, не стоит из-за меня плакать.
— Умерь свое самомнение, я плачу вовсе не из-за тебя! Других причин хватает: моя сестра пропала, отец выследил, а Данте мертв.
Хулиану, по крайней мере, хватило учтивости притвориться пристыженным, но из комнаты он так и не вышел. Он осторожно сел на кровать, и матрас прогнулся под его весом. По щекам Скарлетт тем временем скатилось еще несколько жарких соленых капель. После эмоционального всплеска душевная боль ее несколько поутихла, но теперь она никак не могла перестать плакать. Возможно, Хулиан прав, и несколько слезинок она все же пролила из-за него. Он наклонился ближе и смахнул их кончиками пальцев.
— Не трогай меня. — Скарлетт отстранилась.
— Что ж, я заслужил подобное обращение. — Он убрал руку и отодвинулся подальше, к противоположному краю кровати. — Не следовало мне ни лгать, ни привозить тебя на остров против твоей воли.
— Тебе вообще не следовало приводить нас сюда, — огрызнулась Скарлетт.
— Телла, так или иначе, нашла бы способ попасть на Караваль, с моей помощью или без нее.
— По-твоему, это оправдание? Звучит неубедительно.
— Я не сожалею о том, что исполнил желание твоей сестры, — осторожно ответил Хулиан. — Потому что, как по мне, люди должны иметь свободу выбора. Однако мне в самом деле жаль, что пришлось говорить тебе неправду.
Он ненадолго замолчал, а когда снова посмотрел на нее, его теплые карие глаза показались ей куда мягче обыкновенного, как будто он хотел показать ей то, что обычно скрывалось в их глубине.
— Я понимаю, что не заслуживаю еще одного шанса, но ты ведь сама говорила, что я мог бы быть хорошим человеком. До сих пор, Малинка, я не замечал за собой никаких положительных качеств. Я грубиян и лжец и иногда совершаю ужасные поступки. Я родом из семьи гордецов, все члены которой привыкли играть друг с другом в игры, а после того, как Роза… — Он ненадолго замолчал, его голос сделался сдавленным и хриплым, как и всегда при упоминании сестры. — После ее смерти я потерял веру во все на свете. Не то чтобы это было оправданием. Но если ты дашь мне еще один шанс, клянусь, я заглажу свою вину.
В камине потрескивал огонь, жар которого постепенно высушивал разлитую по полу лужицу. Скоро вода и вовсе исчезнет, останутся только разбросанные розы и осколки стекла. Скарлетт подумала об имеющейся на теле Хулиана татуировке в виде розы. Как жаль, что в действительности он вовсе не простой моряк, случайно приплывший на ее родной остров. Ей было ненавистно осознание того, как долго он водил ее за нос, но его преданность сестре была ей понятна. Скарлетт и сама знала, каково это — самозабвенно любить другого человека, чего бы это ни стоило.
Хулиан прислонился к столбику кровати, как само воплощение трагедии: пряди темных волос упали на глаза, в которых застыла усталость, уголки рта скорбно опущены, некогда белоснежная рубашка изорвана.
По ходу игры Скарлетт и сама совершала ошибки, но Хулиан никогда не держал на нее зла, поэтому и ей не хотелось его наказывать.
— Я прощаю тебя, — сказала она наконец. — Только пообещай, что больше не станешь мне лгать.
Тяжело вздохнув, Хулиан закрыл глаза и наморщил лоб. На лице его появилось выражение, среднее между благодарностью и болью.
— Обещаю, — хрипло проговорил он.
Раздавшийся вдруг стук в дверь заставил их обоих вздрогнуть. Хулиан вскочил с кровати, прежде чем Скарлетт успела пошевелиться.
— Прячься, — одними губами произнес он.
— Нет, — чуть слышно возразила она.
Довольно с нее пряток! Не обращая внимания на сердитые взгляды Хулиана, Скарлетт схватила кочергу и вслед за ним стала на цыпочках подкрадываться к двери.
— Я принесла посылку, — сказал женский голос.
— Для кого? — спросил Хулиан.
— Для сестры Донателлы Драньи.
Чувствуя, как сильнее забилось сердце, Скарлетт крепче сжала кочергу.
— Вели оставить на пороге, — прошептала она, смея надеяться, что ей только что доставили следующую подсказку. Но продолжала думать лишь об отрубленной руке Данте. С содроганием она представила, что Легендо проделывает то же самое с Теллой и подбрасывает изуродованную конечность ей в спальню.
Скарлетт позволила Хулиану открыть дверь только после того, как шаги девушки-посыльной стихли в отдалении. На пороге обнаружилась плоская черная коробка — цвета неудач и похорон. К тому же она была очень длинной и широкой, так что Скарлетт, при желании, сама бы поместилась внутрь. Рядом с коробкой стояла ваза с двумя красными розами.
Опять эти цветы!
Опрокинув вазу и оставив розы валяться на полу, Скарлетт затащила коробку внутрь, не почувствовав даже, тяжелая она или легкая.
— Давай, я открою? — предложил Хулиан.
Скарлетт отрицательно покачала головой. Ей и самой не хотелось этого делать, но каждая секунда промедления могла бы быть потрачена на поиски Теллы, поэтому в конце концов она все же сняла крышку.
— Что там такое? — нахмурив брови, спросил Хулиан.
— Всего лишь второе платье, купленное в том магазине, — с облегчением выдохнула Скарлетт и, рассмеявшись, вытащила его из коробки. Продавщица ведь обещала, что его доставят через два дня.
Только теперь платье выглядело иначе, чем ей запомнилось. Цвет ткани стал намного светлее, почти белоснежным, как у подвенечного наряда.
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Платье, казалось, насмехается над ней. Без рукавов и с глубоким вырезом в форме сердца, оно выглядело не привлекательно, а, скорее, вызывающе. В магазине оно определенно было другим!
В теплом свете комнаты кремовые пуговицы поблескивали, как слоновая кость. На дне коробки обнаружилась маленькая записка с воткнутой в нее сломанной булавкой.
— Должно быть, это было приколото к ткани.
На одной стороне карточки красовалось изображение цилиндра, а на другой было нацарапано краткое послание:
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— Кто такой этот «Д»? — спросил Хулиан.
— Кто-то, похоже, хочет заставить меня поверить, что посылка от Донателлы, — отозвалась Скарлетт.
Но она знала, что подарок послала вовсе не сестра. Посмеяться над ней, отправив вычурное свадебное платье с карточкой, на которой был изображен цилиндр, мог только один человек — Легендо.
Первое полученное от него письмо расцветило мир Скарлетт яркими красками, а от нынешнего послания у нее будто пауки по коже заползали.
— Думаю, это и есть пятая подсказка.
Хулиан недоверчиво поморщился.
— С чего ты взяла?
— Что еще это может быть? — возразила Скарлетт и вытащив пестрящий пометками листок бумаги, прочла:
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— Видишь, я уже вычислила первые четыре подсказки, — сказала Скарлетт. — Осталось добыть пятую.
— Как это может быть пятой подсказкой? — недоумевал Хулиан, глядя на платье так, будто вместо пуговиц оно было украшено чем-то непристойным.
Ту-то Скарлетт и осенило! И пуговицы, и цилиндр являются символами.
— Легендо известен тем, что носит шляпу-цилиндр, а пуговицы я находила на протяжении всей игры, — пояснила она. — Раньше я не знала, означают ли они что-нибудь или нет, но как только увидела это платье, полностью ими усыпанное, почти уверена, что да. Когда я покупала платье, заметила рядом с магазином дорожку из пуговиц, ведущую к шляпно-галантерейной лавке, имеющей форму цилиндра.
— Я все еще не понимаю, как одно с другим связано, — продолжая хмуриться, произнес Хулиан, снова перечитывая записи Скарлетт. — Кроме того, пятая подсказка требует совершения решительного шага. При чем тут шляпно-галантерейная лавка?
— Пока не знаю. Скорее всего, мы поймем это, только оказавшись на месте. Думаю, Легендо приготовил нам какое-то испытание, поэтому нужно пойти в лавку и встретиться лицом к лицу с тем, что нас там ждет.
Скарлетт и сама не была полностью уверена в собственных словах, но одно поняла: насколько бы логично она ни пыталась рассуждать, всегда найдется что-то, чего она не учла. Зачастую, вместо того чтобы оберегать, осторожность лишь связывала ей руки.
А вот Хулиан, похоже, ее чувств не разделял. Судя по выражению его лица, ему хотелось перебросить ее через плечо, отнести в безопасное место и запереть там, спрятав от всего света.
— Солнце зайдет меньше чем через час, — твердо сказала Скарлетт. — Если придумаешь идею получше, я с радостью ее поддержу. Если же нет, то, как только стемнеет, думаю, нам следует пойти в эту лавку и посмотреть, что мы там найдем.
Бросив еще один взгляд на платье, Хулиан открыл было рот, будто намереваясь что-то сказать, но передумал и просто кивнул.
— Проверю-ка я коридоры перед тем, как тебе выйти, чтобы точно избежать встречи с твоим отцом.
Как только он ушел, Скарлетт переоделась в платье и сгребла в кучку собранные ею во время игры пуговицы. Пока что они не казались значимыми, но, возможно, в них заключена какая-то волшебная сила, которую ей только предстоит осознать.
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Четвертая ночь Караваля
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Выходя с постоялого двора, Скарлетт не почувствовала даже намека на отвратительные духи своего отца. Хулиан клялся и божился, что видел, как губернатор Дранья покинул здание раньше них, но Скарлетт продолжала опасливо озираться, гадая, не преследует ли он их, выжидая подходящего момента, чтобы наброситься.
Они тут же окунулись в праздничный вихрь Караваля: девушки на тротуарах фехтовали солнечными зонтиками, а игроки продолжали ревностную охоту за подсказками. Тем не менее нынешняя ночь показалась Скарлетт странной: воздух был более влажным, чем обычно, фонари заливали пространство призрачным светом. От луны остался тоненький серпик, серебрящий торговые лавки и превращающий воду в каналах в жидкий металл.
— Не по душе мне твоя затея, — понизив голос, сообщил Хулиан, когда они вступили на извилистую дорожку, ведущую к карусели из роз.
— Сыграю тому, кто подаст, — предложил шарманщик.
— Спасибо, не сегодня, — отказалась Скарлетт.
Мужчина все равно заиграл, но на этот раз карусель с красными розами не стала кружиться. Однако громкая музыка приглушала слова Хулиана, и он продолжил, не опасаясь быть подслушанным:
— Я думаю, что эта шляпная лавка никак не может быть последней подсказкой.
— Ага, она так бросается в глаза, что никто ее не замечает.
Тяжелые грозовые тучи закрыли луну и, приближаясь к трехэтажному магазину дамской одежды, в котором она приобрела свои платья, Скарлетт непроизвольно ускорила шаг. На сей раз витрины не были освещены, да и соседняя шляпно-галантерейная лавка оказалась темной, так что ее практически не было видно. Все же очертания цилиндра угадывались на фоне неба. Округлое двухэтажное здание походило на тулью шляпы, окруженную полями, в роли которых выступали черные цветочные ящики. К его темной бархатной двери вела дорожка из пуговиц.
— Не похоже это на Легендо, — стоял на своем Хулиан. — Хоть он и известен своими нелепыми цилиндрами, не стал бы вести себя столь очевидно.
— Очевидно? Я бы не сказала — в темноте лавка едва видна!
— И все же что-то не так, — пробормотал Хулиан себе под нос. — Думаю, сначала мне следует пойти одному и проверить, что там к чему.
— Я бы не советовала вам туда заходить! — объявила появившаяся словно из ниокуда Айко.
На этот раз ее юбка и блузка были серебристого цвета, и таким же оттенком накрашены губы и подведены глаза. Всем своим видом она походила на оброненную луной слезинку.
— Как я рада, что вы решили надеть это платье! — Одобрительно кивая, она приблизилась к Скарлетт. — Сейчас оно выглядит даже лучше, чем прежде.
Хулиан перевел взгляд с одной девушки на другую.
— Вы знакомы? — спросил он удивленно и вместе с тем недоверчиво.
— Мы вместе ходили за покупками, — ответила Айко.
От этих слов лицо Хулиана будто окаменело.
— Так это вы убедили ее в необходимости приобрести те платья?
— А вас, похоже, она так и не дождалась тогда в таверне? — Айко оценивающе приподняла брови, усыпанные жемчужинками, хотя, должно быть, уже знала, кто такой Хулиан, по рисункам в своей записной книжке. — Если хотите удержать девушку от покупок, не следует оставлять ее в одиночестве!
— Пусть покупает что хочет, — проворчал он в ответ.
— Значит, вам не нравится ее платье?
— Прошу прощения, — вмешалась в их перепалку Скарлетт, — но мы, вообще-то, торопимся.
Айко оглядела лавку-цилиндр с подчеркнутым отвращением.
— Советую вам обоим сегодня держаться от шляпника подальше. Никаких выгодных сделок вы там все равно не дождетесь.
Словно в подтверждение ее слов грянул гром, и с неба упали первые сверкающие капли. Посмотрев вверх, Айко объявила:
— Мне пора идти. Никогда не любила дождь — он имеет обыкновение напрочь смывать магию. Просто хотела предупредить, что вы оба стоите на грани совершения ошибки.
С этими словами Айко плавно заскользила прочь под серебристым дождем. Хулиан покачал головой, стряхивая с волос капельки влаги. На его лице отражались противоречивые чувства.
— Будь осторожна с этой особой, — сказал он. — Хотя насчет шляпной лавки она, похоже, права.
Скарлетт совсем не была в этом уверена. Сны, посланные Айко, дали ответы на некоторые ее вопросы, но не все они были точны. Оставалось непонятным, на чьей художница стороне?
Дождь хлынул сильнее, и Скарлетт подошла к дверям шляпно-галантерейной лавки. Похоже, Хулиан прав — едва ли это место хоть как-то связано с Легендо. В нем не чувствуется ничего романтического или волшебного. Тем не менее оно манило Скарлетт изумрудно-зеленым обещанием некоего открытия.
— Я все же войду внутрь, — наконец объявила она. — Ведь чтобы получить пятую подсказку, нужно совершить решительный шаг. Даже если это не приведет меня к Легендо, может приблизить к Телле.
Когда Скарлетт распахнула дверь в необычную лавку, звякнул колокольчик. С куполообразного потолка свисало бесчисленное множество самых разных головных уборов: персиковые капоры, зеленые котелки, желтые вязаные шапочки, бархатные цилиндры и пафосные диадемы. Прилавки также были плотно заставлены всякими диковинками, похожими на причудливые цветы. Чего тут только не было! И стеклянные рожки для обуви, и катушки невидимых ниток, и птичьи клетки, заполненные лентами из перьев, и корзины с самошьющими иглами, и даже запонки, изготовленные якобы из золота лепреконов.
Хулиан нехотя плелся за Скарлетт, стряхивая с себя капли дождя на все вокруг, в том числе и на молодого человека, стоящего недалеко от двери. Одет тот был настолько броско, что выделялся даже на фоне пестрящих разными цветами товаров. В своем темно-красном фраке и шейном платке в тон он казался частью украшения витрины. Подобных людей обычно приглашают на званые вечера только из-за их внешнего вида — одновременно привлекательного и загадочного. Под фраком на нем был красный жилет, который контрастировал как с темной рубашкой, так и с облегающими брюками, аккуратно заправленными в высокие серебряные сапоги. Вниманием Скарлетт тут же завладел его отороченный шелком цилиндр.
— Легендо! — ахнула она, чувствуя, как сердце камнем падает вниз.
— Простите, что вы сказали? — спросил он, снимая свой головной убор и ставя его на прилавок, где уже имелся целый ряд точно таких же. Откинув со лба чернильно-черные волосы, доходящие до воротничка, молодой человек повернулся к Скарлетт и, весело улыбнувшись, добавил: — Весьма польщен, но, боюсь, вы меня с кем-то спутали.
Почувствовав, как мгновенно напрягся Хулиан, Скарлетт тоже замерла. Она уже видела этого господина раньше. Подобные лица обычно надолго западают девушкам в душу. Длинные бакенбарды переходили в аккуратно подстриженную бороду, которая сама по себе являлась произведением искусства; четко очерченные губы были словно созданы для нашептывания во тьме порочных мыслей, а белые ровные зубы — для того, чтобы больно кусаться.
Скарлетт вздрогнула, но не отвела взгляда. Продолжая изучать разряженного молодого человека, она наконец увидела у него на его глазу черную повязку и тут же сообразила, что он встречался ей в ту ночь, когда ее зрение стало черно-белым. Он тогда ее не заметил, но сейчас наблюдал с пристальным вниманием. Его правый глаз был зеленым, как свежеограненный изумруд.
Хулиан придвинулся ближе, и от его намокшего под дождем сюртука по рукам Скарлетт пробежала дрожь. Он не сказал ни слова, но наградил незнакомца таким угрожающим взглядом, что, казалось, вся лавка содрогнулась, а яркие цвета ее убранства запылали еще интенсивнее.
— Едва ли он сможет нам помочь, — пробормотал Хулиан.
— Помочь в чем? — спросил молодой человек с легким акцентом, который Скарлетт не смогла распознать.
Говорил он все тем же дружелюбным тоном, несмотря на то, что Хулиан продолжал бросать на него убийственные взгляды, а на Скарлетт смотрел так, будто ожидал ее прихода.
Возможно, он и не являлся магистром Караваля, но все же был важной особой — Скарлетт это чувствовала. Не находя подходящих слов, она просто протянула ему пуговицы, которые собрала за время игры, надеясь, что, увидев их, он откроет какую-нибудь потайную дверь вроде той, какую она нашла в Кастильо Мальдито или в спальне Теллы.
— Не могли бы вы нам помочь вот с этим, — наконец, вымолвила она.
Молодой человек взял ее ладонь, и Скарлетт ощутила мягкость его рук даже через бархатистую ткань черных перчаток. Похоже, он из тех аристократов, за кого всю работу выполняют другие.
Притворяясь, что рассматривает пуговицы, он склонился над ладонью Скарлетт, а сам так и впился ей в лицо своим единственным глазом, искрящимся ядовито-зеленым светом.
— Смотрите-ка лучше на пуговицы, приятель, — откашлявшись, вмешался Хулиан.
— Уже посмотрел, но, увы, подобные безделушки меня не интересуют.
Молодой человек загнул пальцы Скарлетт, заставив ее сжать ладонь и, прежде чем она успела отстраниться, поцеловал ее руку, прикасаясь губами к коже намного дольше, чем это было необходимо.
— Думаю, нам пора, — объявил Хулиан, сжимая вытянутые вдоль тела руки в кулаки с такой силой, что побелели костяшки пальцев. Он едва удерживался от решительных действий.
Скарлетт подумала, что нужно уйти с Хулианом, прежде чем он наделает глупостей, но как же решительный шаг, о котором говорилось в подсказке? Она напомнила себе, что шейный платок этого молодого человека сохранил яркий цвет даже после того, как она выпила сидр и увидела мир в черно-белом цвете. Едва ли то была простая случайность. А он продолжал смотреть на нее так, словно ожидая, что она задаст ему какой-то вопрос. Его губы снова изогнулись в улыбке, обнажившей опасные белые зубы.
Хулиан обнял Скарлетт, будто в попытке защитить, и сказал:
— Я попросил бы вас не смотреть так на мою невесту!
— Забавно, — отозвался молодой человек. — Все это время я считал ее своей невестой.
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Инстинкты Скарлетт кричали: «Беги!», но тело отказывалось двигаться, и она продолжала стоять на месте, охваченная ярким водоворотом цвета. Когда молодой человек представился — граф Николя д’Арси — Скарлетт почувствовала, что объятие Хулиана стало крепче.
— Боюсь, вы ошиблись, приятель, — уверенно заявил он, — и приняли мою невесту за другую девушку. Это уже не первый случай за неделю, не правда ли, любимая? — Он предупреждающе сжал ей плечо.
Но Скарлетт была слишком потрясена и по-прежнему не могла пошевелиться. Оказывается, пуговицы вовсе не являлись подсказками, а черную коробку с платьем прислал ей не Легендо и даже не собственная сестра, а граф д’Арси — вот что на самом деле означала буква «Д» в подписи к записке!
Похоже, играть в игры ее настоящему жениху нравилось ничуть не меньше, чем самому Легендо. Хотя чем дольше Хулиан обнимал Скарлетт, тем менее веселым выглядел граф Николя д’Арси.
Скарлетт с трудом верилось, что это тот же самый человек, который написал ей так много прекрасных писем. Он не казался злым или внешне непривлекательным, но ничем не походил на мужчину, чей образ сложился у нее в голове после прочтения его посланий. Граф, с которым она состояла в переписке, казалось, не мог дождаться встречи, чтобы, наконец, отбросить всякую секретность. Но стоящий перед ней человек вовсе не казался открытым, наоборот, ему, похоже, нравилась атмосфера таинственности. Скарлетт невольно задалась вопросом, не излагал ли он на бумаге все то, что, по его мнению, ей было приятно услышать?
— Надеюсь, я вас не разочаровал.
Граф поправил шейный платок. Тут позади него открылась задняя дверь, и вернулся шляпник вместе с еще одним посетителем, от которого исходил знакомый запах лаванды, аниса и гнилых слив.
— Любимая, нам пора идти!
Хулиан распахнул парадную входную дверь в тот самый момент, когда в поле зрения появился отец Скарлетт. У нее перед глазами полыхнули все оттенки фиолетового. Когда граф протянул к ней руку, Хулиан не колебался ни секунды: опрокинул витрину со стеклянными глазами и, воспользовавшись всеобщим замешательством, схватил Скарлетт за руку и выволок на улицу, под завесу серебристого дождя. Вслед им несся гневный оклик губернатора Драньи:
— Задержать любым способом!
— Скарлетт, вам нет нужды убегать! — вторил ему менее грубый голос графа. Двигался д’Арси, несмотря на свой щегольской костюм, с невероятной прытью.
Скарлетт увлекла Хулиана к крытому мосту, надеясь, что он окажется именно тем, часто меняющим направление, по которому она переходила две ночи назад. Увы, надежды ее не оправдались. Ее отец и граф продолжали преследовать их по извилистым улочкам с ярко освещенными витринами торговых лавок и хлопающими в ладоши людьми, очевидно, считающими происходящее частью представления.
— Сюда! Держись! — Свернув со скользкой дороги главной улицы, Хулиан со Скарлетт мчались теперь к каналу, лавируя в толпе людей, ищущих укрытие от дождя. — Садись в лодку!
— В грозу находиться на воде опасно! — возразила Скарлетт. — В нас может ударить молния.
— У тебя есть идеи получше? — Хулиан схватил два весла и запрыгнул на судно в форме полумесяца.
— Скарлетт! — сквозь шум дождя донесся до них голос губернатора Драньи. — Не делай этого…
Его слова потонули в раскате грома, вслед за которым сверкнула молния, окрасив ночь в серебристый цвет. А Скарлетт вдруг стала свидетельницей того, чего никогда раньше не видела: ее отец выглядел испуганным. Капли дождя стекали по его щекам, как слезы. Она была уверена, что это просто игра света, но на мгновение ей показалось, что отец действительно любит ее, что, возможно, в глубине души беспокоится о ней. Выражение лица графа скрывала темнота, но Скарлетт могла бы поклясться, что он пребывает в восторге от брошенного ею вызова.
Хулиан опустил весла в воду и начал грести, а Скарлетт прижала мокрые колени к груди и отвернулась. Даже если бы отец и был способен на проявления доброты, а граф оказался именно тем мужчиной, каким она его себе представляла, она все равно не заставила бы себя вернуться ни к одному из них.
Выбор свой она сделала еще до того, как выбежала из шляпно-галантерейной лавки. Она не смогла бы назвать тот самый момент, когда осознала, что брак по договоренности с мужчиной, знакомым ей лишь по письмам, больше не является пределом ее мечтаний. Она наконец-то поняла, что имела в виду Телла, говоря, что в жизни есть кое-что поважнее собственной безопасности.
Очередная вспышка молнии прорезала ночное небо. Скарлетт посмотрела на Хулиана, с трудом двигающего веслами в воде. До встречи с ним она верила, что может быть вполне довольной жизнью, став женой человека, способного позаботиться о ней, но Хулиан пробудил в ней желание чего-то большего. Раньше она думала, что влюбиться в него сродни влюбленности в темноту, а теперь он представлялся ей прекрасным созвездием, чей верный свет указывает путь сквозь черную неизвестность.
— Малинка, ты хоть слышала, что я сказал?
Скарлетт перевела взгляд с неба на сидящего напротив промокшего юношу.
— Нет. И что же ты сказал?
— Выходи из лодки, вот что! — прокричал Хулиан сквозь дождь, когда они врезались в темный причал.
— Где мы находимся?
— У Кастильо Мальдито.
— О, нет… — Паника снова опутала ее своими фиолетовыми нитями. Найджел говорил, что Теллы в этом замке нет. — Нам нужно продолжать поиски моей сестры. Я ошиблась насчет пуговиц, но должно быть…
— На воде оставаться нельзя, — отрезал Хулиан, — иначе нас убьет молния.
Словно в подтверждение его слов еще несколько серебристо-белых зигзагов вспороло небо.
— Но если мой отец найдет ее первым…
— Ты хоть знаешь, в каком направлении вести поиски?
Скарлетт не ответила, и Хулиан схватил ее за руку и втащил на тускло освещенный шаткий причал. Единственный свет исходил от массивных песочных часов Кастильо Мальдито, заполненных рубиновыми бусинками. Айко, должно быть, говорила правду: дождь в самом деле смывает магию. Потому-то и замок погрузился в темноту, из золотистого сделался тусклым. Веселый щебет птиц умолк, лишь ветер монотонно трепал брезент брошенных во дворе шатров.
— Нужно найти место, где можно будет обсушиться, — сказал Хулиан.
— Не хотелось бы упускать лодку из вида. — Скарлетт съежилась под ближайшей аркой, откуда был виден причал: кто бы сюда ни прибыл, она не пропустит! — Как только дождь прекратится, возобновим поиски.
Хулиан ответил не сразу.
— Думаю, что игру пора заканчивать — по крайней мере, твое в ней участие. Мне вообще не следовало привозить тебя на остров Грёз. Но я могу доставить тебя в безопасное место, подальше отсюда…
— Нет! — решительно воспротивились Скарлетт. — Без сестры я с места не сдвинусь. Найдя Теллу, отец выместит на ней злость за мой нынешний проступок.
— Ты о себе-то подумала? Так и будешь продолжать жертвовать собой? Выйдешь замуж за Николя д’Арси?
Скарлетт хотелось бы проигнорировать его вопрос. Если она останется в игре и отец ее поймает, то не убьет, но насильно выдаст замуж за графа, что еще хуже смерти. Но иного способа защитить свою сестру, кроме как стать женой графа, она не видела.
— Пока не знаю, что буду делать.
Хулиан издал звук, похожий на рычание.
— Неужели ты не намерена расторгнуть помолвку?
— Сказала же, что не знаю. Разве у меня есть выбор?
Серебристый дождь усилился. Скарлетт ждала, что Хулиан скажет что-нибудь успокаивающее, заверит, что сам готов жениться на ней, но тут же поняла, что нелепо было даже думать об этом. Как ей могло прийти в голову, что он собирается сделать ее своей женой и увезти в другую, прекрасную жизнь?
Когда еще одна молния вспорола бархат ночного неба, Скарлетт получила свой ответ. Хулиан был рядом, но выражение его лица оставалось непроницаемым. Она вспомнила, как он стряхнул с плеча соринку в часовой лавке. Возможно, он и не хотел, чтобы она вышла замуж за графа, но и сам жениться на ней не собирался.
— Я такая глупая! — воскликнула она готовым вот-вот сорваться на крик голосом. — Происходящее ничего для тебя не значит. Встретив моего жениха, ты приревновал, совершил опрометчивый поступок, а теперь сожалеешь.
— Ты так думаешь? — грубо отозвался Хулиан. — Неужели и правда веришь, что я рискнул бы перечить твоему отцу и подвергнуть тебя такой опасности, только потому что ревную? — Он рассмеялся над этим нелепым предположением.
— Какой же ты обманщик, — огрызнулась Скарлетт.
Губы Хулиана сжались в тонкую линию.
— А я тебя об этом предупреждал.
— Я имею в виду, — пояснила Скарлетт, — что ты обманываешь самого себя. Ты притягиваешь меня к себе, когда кажется, что вот-вот потеряешь, но стоит мне подойти поближе, как тут же отталкиваешь.
— Я оттолкнул тебя только один раз. — Голос Хулиана стал жестче, и он шагнул к Скарлетт. — Что ж, ты права — я приревновал, но это не единственная причина, по которой я хочу увезти тебя с острова.
— Так посвяти меня в другие, — сказала Скарлетт.
Он подошел к ней вплотную, так что между ними почти не осталось пространства, и края их мокрой одежды соприкоснулись. Одной рукой он обнял ее за талию, очень медленно, давая ей возможность отстраниться, но она уже приняла решение. Ее сердце забилось быстрее, когда, положив другую руку ей на спину, он привлек ее себе на грудь и потянулся губами к ее рту.
— Тебе удобно? — спросил он, дразня обещанием поцелуя. — Уверена, что хочешь этого?
Скарлетт кивнула, боясь, что, сболтнув лишнего, оттолкнет его. Она не думала о Хулиане, как о защитнике, ей просто хотелось быть с ним рядом. Он не дал ей утонуть — во всех смыслах.
Его рука переместилась к ее пояснице, и он нежно, но твердо прижал девушку к себе. Другая его рука тем временем зарылась ей в волосы и принялась легонько массировать кожу.
— Не хочу, чтобы ты впоследствии раскаялась в своем выборе, — сдавленно произнес Хулиан.
Он словно приглашал ее отстраниться, хотя его прикосновения говорили об обратном. Он провел по ее нижней губе кончиками пальцев — мокрыми и имеющими древесно-соленый привкус.
— Ты по-прежнему многого не знаешь обо мне, Малинка.
— Так расскажи! — предложила Скарлетт, понимая, что история Розы и Легендо — не единственная, омрачающая его жизнь.
Хулиан продолжал ласкать ее губы пальцами, и Скарлетт принялась медленно целовать их один за другим. Он теснее прижал ее к себе, и она поняла, что ему нравится ее нежная ласка. Сделав над собой усилие, чтобы говорить без придыхания, Скарлетт посмотрела ему в лицо, наполовину скрытое темнотой, и прошептала:
— Твои секреты меня не пугают.
— Хотел бы я тебя в этом разубедить.
Хулиан в последний раз провел пальцами по ее губам, а затем накрыл ее рот своим. Его поцелуй оказался куда более соленым и крепким, чем прикосновение рук — той, что ласкала позвоночник, и другой, обхватившей талию. Он прижимал ее к себе столь отчаянно, будто боялся, что она выскользнет из его объятий. Она и сама льнула к нему, наслаждаясь ощущением его сильных мускулов.
Он что-то бессвязно бормотал, слишком тихо, чтобы она могла расслышать. Она догадалась, что он хотел сказать, когда он проник ей в рот, позволяя ощутить прохладу его языка и кончиков зубов, которыми прикусил ее нижнюю губу. Каждое касание порождало взрыв невиданного ею доселе цвета, мягкого, как бархат, и острого, как искры звезд.
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В ту ночь задержавшаяся на небе дольше обычного луна наблюдала серебристыми очами за тем, как Хулиан осторожно взял Скарлетт за руку и снова поцеловал в губы, нежно и неторопливо, без слов заверяя, что не намерен отпускать.
Будь они героями другой истории, простояли бы, обнявшись, до рассвета и наблюдали бы, как пробудившееся солнце раскрашивает штормовое небо радужными красками. Но магия Караваля строго подчинялась времени суток: спящая в дневные часы, она вновь пробуждалась к жизни на закате. А эта ночь должна была вот-вот закончиться. Почти все искрящиеся рубиновые бусины пересыпались из верхней части песочных часов Кастильо Мальдито в нижнюю и теперь лежали там, подобно опавшим лепесткам роз.
Скарлетт посмотрела на Хулиана.
— Что такое? — спросил он.
— Кажется, я догадалась, в чем состоит последняя подсказка. Это розы.
Скарлетт вспомнила вазу с двумя цветками, стоящую рядом с коробкой с платьем. По глупости она предположила, что их послали вместе. Она не знала их значения, хотя то и дело встречала в игре, так что имело смысл предположить, что они являются частью пятой подсказки и символизируют что-то еще помимо скорбной дани уважения почившей Розе.
— Нам нужно вернуться в «Стеклянную змею» и взглянуть на розы, — объявила Скарлетт. — Возможно, к вазе прилагалась какая-нибудь записка или мы обнаружим особенные лепестки.
— Что, если твой отец перехватит нас по дороге туда?
— Мы воспользуемся подземным ходом.
Скарлетт потащила Хулиана через двор замка. На улице было довольно прохладно, но в заброшенном саду воздух казался особенно холодным. Со всех сторон их обступили похожие на скелеты растения, а унылый фонтан в центре меланхолично выводил песнь сирены.
— Не кажется мне твоя затея хорошей, — заметил Хулиан.
— С каких это пор ты сделался таким осторожным? — поддразнила Скарлет, хотя ей тоже было не по себе, и вовсе не из-за чар сада.
Она только что совершила огромную ошибку, отправившись в шляпно-галантерейную лавку, и не хотела опять сделать что-нибудь не так. Но, как справедливо заметила Айко, некоторые вещи оправдывают любую стоимость. Скарлетт не отпускало ощущение, что теперь она пытается спасти не только Теллу, но и саму себя тоже. Если прежде она особо не задумывалась об обещанном победителю призе — исполнении желания — то сейчас определенно им заинтересовалась. Выиграй она и, возможно, удастся вызволить и сестру, и себя.
Мягко высвободив руку из ладони Хулиана, Скарлетт надавила пальцем на символ Караваля внутри фонтана. Как и в прошлый раз, вода ушла, а чаша раздвинулась в стороны, явив уходящую вниз винтовую лестницу.
— Идем же! — Она приглашающе махнула ему. — Солнце взойдет в любую минуту.
Скарлетт представила себе светило, разгоняющее лучами ночную тьму и расцвечивающее небо рассветными красками. Занималась заря дня, который она изначально наметила для отплытия с острова. Несмотря на все, что случилось, она впервые порадовалась тому, что осталась, потому что теперь преисполнилась решимости не только спасти сестру, но и выиграть кое-что еще.
Поставив ногу на первую ступеньку лестницы, Скарлетт снова потянулась к руке Хулиана.
— Сдается мне, что всякий раз, стоит мне появиться, вы тут же торопитесь исчезнуть, — раздался вдруг голос губернатора Драньи, а через мгновение и сам он показался в дальнем конце неосвещенного сада. Граф, с темных волос которого на глаза капала вода, по-прежнему сопровождал его, но больше не казался взволнованным преследованием.
Схватив Хулиана за руку, Скарлетт стала поспешно спускаться по влажным ступеням в туннель. Ее отец и граф бросились в погоню. Оглянуться она не осмеливалась, но, устремляясь все ниже, слышала грохот их ботинок за спиной, то, как содрогается земля и колотится ее собственное сердце.
— Хулиан, иди впереди меня и найди рычаг. Нужно перекрыть вход в туннель, прежде чем…
Скарлетт замолчала, заметив тянущиеся к ней в золотистом свете тени, напоминающие когти — значит, отец и граф уже достигли лестницы и скоро окажутся в подземелье. Но они с Хулианом успели спуститься раньше и теперь стояли у развилки, от которой в трех разных направлениях расходились туннели: один сияющий золотистым светом, второй черный, как смоль, а третий серебристо-голубой.
Высвободив руку из надежной хватки Хулиана, она подтолкнула его к самому темному туннелю.
— Нам нужно разделиться. Спрячься там.
— Нет… — Он потянулся было к ней, но Скарлетт проворно отпрянула.
— Как же ты не понимаешь! После всего случившегося сегодня мой отец захочет тебя убить.
— Тогда не позволим ему нас поймать!
Переплетя свои пальцы с ее, Хулиан бросился в золотой туннель слева, увлекая Скарлетт за собой. Золотой цвет, исполненный надежды и волшебства, всегда был ей по душе. На долю мгновения она позволила себе поверить, что все осуществимо. Что ей удастся убежать от отца и стать хозяйкой собственной судьбы. У нее почти получилось.
Но скрыться от своего жениха не удалось. Затянутой в перчатку ладонью он схватил ее за запястье, а мгновение спустя ее голова резко откинулась назад, и ее точно огнем обожгло — это отец вцепился ей в волосы. Совместными усилиями они оторвали Скарлетт от Хулиана.
— Отпустите ее! — закричал он.
— Ни шагу больше, или хуже будет.
Губернатор Дранья одной рукой обхватил горло Скарлетт, а второй продолжал тянуть ее за волосы. Скарлетт подавила вопль, но одинокая слезинка боли все же скатилась по щеке. Из-за того, что шея ее была вывернута под неестественным углом, видеть отца она не могла, зато отчетливо представляла озлобленное выражение его лица. И ведь это только начало!
— Хулиан, — взмолилась она. — Пожалуйста, уходи отсюда!
— Я тебя не брошу.
— Ни шагу больше, — повторил губернатор Дранья. — Неужели забыл, что было, когда мы в прошлый раз играли в эту игру? Одно неверное движение — и моя драгоценная доченька заплатит.
Хулиан замер на месте.
— Так гораздо лучше, но чтобы ты не забыл…
Губернатор отпустил Скарлетт и тут же ударил ее кулаком в живот. Хватая ртом воздух, лишившись возможности видеть из-за затянувшей глаза пелены, она упала на колени. Не чувствуя ничего, кроме болезненной вибрации во всем теле и слякотной грязи на ладонях, Скарлетт попыталась встать.
В стенах туннеля эхом разносились голоса, разгневанные и напуганные. Наконец, поднявшись на ноги, она заметила, как сильно все вокруг изменилось.
— Разве нельзя было обойтись без рукоприкладства?
— Только троньте ее снова, и я…
— Похоже, молодой человек, ты так меня и не понял.
Скарлетт с трудом соотносила эти фразы с произносившими их мужчинами. На холеное лицо графа словно тень набежала, придавая ему оттенок неуверенности, когда он помогал своей невесте подняться. Напротив них — на значительном расстоянии, так что не дотянуться — стоял отец, прижимающий нож к горлу Хулиана.
— Иначе он ведь в покое тебя не оставит.
— Отец, не делайте этого, — прохрипела Скарлетт. — Я очень раскаиваюсь в том, что сбежала из дома. Но теперь я снова в ваших руках. Прошу, отпустите его.
— Но если я его отпущу, где гарантии, что впредь ты будешь вести себя подобающим образом?
— Я согласен с вашей дочерью, — сказал граф, почти защитным жестом обнимая Скарлетт рукой за талию. — Не стоит заходить слишком далеко.
— Я же не собираюсь его убивать. — Губернатор Дранья прищурился, словно разговаривал с несмышлеными детьми. — Просто преподам доченьке еще один урок, после которого ей точно не захочется снова пуститься в бегство.
Душу Скарлетт заволокло скользкое ощущение цвета грязи. До сих пор она считала, что хуже всего на свете беспомощно наблюдать, как родитель бьет Теллу, но теперь познала новый ужас — нож у шеи Хулиана.
— Пожалуйста, отец! — Ее тело содрогалось при каждом слове. — Я никогда больше вас не ослушаюсь.
— Ты уже давала это пустое обещание, но теперь, как мне кажется, ты его сдержишь.
Облизнув уголки губ, губернатор Дранья шевельнул запястьем.
— Прошу, нет…
Граф зажал рукой в перчатке рот Скарлетт, заглушая ее крики, когда ее отец полоснул ножом по прекрасному лицу Хулиана: от челюсти, через щеку, до самого глаза. Хулиан сдержал рвущийся наружу крик боли. Скарлетт безуспешно пыталась дотянуться до него, но могла лишь в бессильной злобе пнуть своего обидчика. Открыто проявлять эмоции было опасно, ведь отец мог в отместку причинить Хулиану еще больший вред.
Она ждала, что Хулиан окажет сопротивление: тоже выхватит нож или хотя бы убежит. Вспомнив, какая крепкая точеная у него мускулатура, она решила, что он мог бы одолеть ее отца, даже будучи раненым и истекающим кровью. Но если в начале их знакомства Хулиан представлялся на редкость самовлюбленным, то теперь, похоже, был полон решимости сдержать свое нелепое слово оставаться подле Скарлетт. Он стоически сносил боль, а ее сердце разрывалось от сострадания.
— Пожалуй, достаточно, — заключил губернатор.
— Я вам вот что скажу, — Хулиан повернулся к графу с улыбкой на окровавленном лице, — жалости достоин тот мужчина, который пытается изуродовать соперника, чтобы удержать женщину.
— Похоже, ему не помешает преподать еще один урок!
Губернатор Дранья снова взмахнул ножом. Скарлетт старалась вырваться из хватки графа, но он крепко держал ее поперек груди.
— Только хуже сделаете, — прошипел он ей на ухо, после чего, повысив голос, скучающим тоном обратился к губернатору: — Не вижу в этом необходимости. Он просто хочет вывести нас из себя. — Граф ухмыльнулся, показывая, что ему наплевать на слова Хулиана, но Скарлетт почувствовала, как участилось его сердцебиение и каким жарким сделалось дыхание. — Ради всего святого, дайте уже парню носовой платок, пока он все здесь кровью не перепачкал.
Губернатор бросил Хулиану крошечный кусочек ткани, которого было явно недостаточно, чтобы унять кровотечение: капли продолжали падать на пол, когда все четверо угрюмо двинулись в путь.
Всю обратную дорогу в «Стеклянную змею» Скарлетт строила планы побега. Несмотря на рану, Хулиан по-прежнему оставался сильным, следовательно, мог бы легко убежать или, по крайней мере, оказать сопротивление. Но он молча шел рядом с губернатором, в то время как граф сжимал безвольную руку Скарлетт.
— Все будет хорошо, — прошептал он ей на ухо.
Скарлетт задумалась, в каком же иллюзорном мире он должен обитать, чтобы так говорить. Она почти надеялась, что они снова наткнутся на мертвое тело, и это даст ей шанс сбежать. Подобная идея была ей ненавистна, но она ничего не могла с собой поделать.
Когда туннель вывел их к разоренной комнате Теллы, граф принялся отряхивать пыль с фрака, а Скарлетт продолжала обдумывать побег. Ясно же, что отец Хулиана не отпустит. Он смотрит на него, как мальчишка мог бы глазеть на куклу младшей сестры перед тем, как откромсать ей волосы или даже оторвать голову.
— Если будешь покладистой, завтра ближе к рассвету я его отпущу.
Губернатор Дранья обхватил Хулиана рукой за плечи. Прижатая к его щеке ткань уже насквозь пропиталась кровью.
— Но, отец, ему нужно показаться лекарю!
— Малинка, обо мне не беспокойся, — обратился к ней Хулиан, очевидно, не понимая, что этим заверением лишь усугубит ситуацию.
Скарлетт решила предпринять еще одну, последнюю попытку. На себя она уже махнула рукой, но вполне можно попробовать спасти Хулиана. Если бы он сбежал, то мог бы помочь Телле.
— Пожалуйста, отец, я сделаю все, что пожелаете, только отпустите его!
Губернатор Дранья ухмыльнулся. Именно эти слова он и хотел услышать из уст дочери.
— Я уже сказал, что отпущу, но, похоже, он сам не хочет уходить. — Он сжал плечо Хулиана. — Ты же не собираешься нас оставить, правда, парень?
Скарлетт попыталась перехватить взгляд Хулиана, чтобы без слов молить его спасаться, но он упрямо отказывался смотреть ей в глаза. Как бы ей хотелось, чтобы он снова стал бесшабашным молодым человеком, с которым она познакомилась на Трисде! Его нынешнее самоуничижение ничем им не поможет — если, конечно, он не собрался свести счеты с жизнью.
Похоже, ей самой придется так или иначе положить конец сложившейся ситуации.
— Мне больше некуда идти, — объявил Хулиан. — Мы отправимся наверх или будем спать все вместе прямо здесь?
— Нет-нет, вместе мы спать не будем — не все, по крайней мере.
Губернатор Дранья подмигнул, и по телу Скарлетт пробежала дрожь. Он смотрел на нее так, словно собирался преподнести подарок — вот только его подарки никогда не были приятными.
— Комната, в которой разместились мы с графом д’Арси, слишком тесна для четверых человек, поэтому моряк переночует там со мной, а ты, Скарлетт… — Следующие слова губернатор произнес нарочито медленно, смакуя каждый слог, — будешь спать в своей комнате вместе с графом д’Арси. Вы все равно скоро поженитесь, — добавил он, — да и жених твой выложил за тебя солидный выкуп. Не вижу смысла мучить его ожиданием, когда он может уже сейчас получить товар, за который заплатил.
Губернатор Дранья скривил губы в ухмылке, при виде которой Скарлетт обуял ужас. Все оказалось куда хуже, чем она себе представляла. Ее продали, точно овцу, определив за нее цену и решив, что большего она не стоит.
— Отец, прошу вас! Это непристойно, ведь мы еще не женаты…
— Глупости! — оборвал ее губернатор Дранья. — В нашей семье пристойность никогда не была в почете, так что нечего жаловаться — если, конечно, не хочешь наблюдать, как твой приятель истекает кровью. — С этими словами губернатор погладил здоровую сторону лица Хулиана.
Хулиан не дрогнул, но все же утратил безмятежное выражение, которое было у него в туннелях. Он весь словно подобрался. Скарлетт, наконец, перехватила его взгляд — в нем пылал безмолвный огонь. Он пытался ей что-то сказать, хотя она понятия не имела, что именно. Зато болезненно ощущала близость графа д’Арси, жаждущего завладеть ее телом точно так же, как отец жаждал еще сильнее помучить Хулиана.
— Я больше не стану наносить ему увечий — можешь считать это моим свадебным подарком, преподнесенным заранее, — сказал губернатор Дранья. — Но если ты скажешь хоть что-нибудь кроме «Я согласна», моей щедрости придет конец.
— Нет! — воскликнула Скарлетт. — Вы его и пальцем не коснетесь и сию минуту отпустите, в противном случае я шага отсюда не сделаю!
Она повернулась к графу. Казалось, происходящее его нисколько не радует. Его гладкий лоб прорезали морщинки, но он ничего не предпринял, чтобы остановить губернатора. Скарлетт стало тошно от одного вида его малинового шейного платка и серебристых сапог.
«Ты думаешь, что, выйдя замуж, заживешь в безопасности, а ну как твой граф окажется таким же, как наш отец, или, чего доброго, еще хуже?», — вспомнились ей слова Теллы. Скарлетт не знала, действительно ли граф д’Арси хуже ее отца, но сейчас он казался ей не менее гнусным. Он больше не держал ее нежно за ручку, как в шляпной лавке; его хватка сделалась крепкой и уверенной. У него куда больше сил, чем он показывал. И достаточно власти, чтобы положить конец разыгрывающемуся на его глазах спектаклю.
— Если вы позволите этому случиться, — Скарлетт сделала паузу, чтобы встретиться взглядом с графом, выискивая в его лице черты того молодого человека, с которым она обменялась столькими письмами. — Если попытаетесь покорить меня под угрозой наказания, я никогда не смогу вас уважать и подчиняться вам. Но если вы отпустите его, если проявите хоть немного человечности, которой были полны ваши послания, то получите ту самую идеальную жену, за которую заплатили. — Вспомнив слова Хулиана, сказанные в туннеле, она добавила: — Неужели вам в самом деле нужна спутница жизни, которая станет делить с вами ложе только из страха, что в противном случае пострадает другой мужчина?
Лицо графа вспыхнуло. Чувствуя, как сильнее колотится сердце, Скарлетт наблюдала за сменяющимися на его лице тенями: смущение, разочарование, уязвленная гордость.
— Отпустите его, — проскрежетал он сквозь зубы. — Или наша сделка будет расторгнута.
— Но…
— Никаких возражений. — Вкрадчивый голос графа стал жестким. — Просто хочу покончить со всем этим.
Губернатору Дранье совсем не хотелось выпускать из рук живую игрушку, которую он даже как следует не помучил. Однако, к удивлению Скарлетт, он покорно подтолкнул Хулиана к двери.
— Ты все слышал. Давай, проваливай.
— Малинка, не делай этого ради меня! — Он бросил на Скарлетт умоляющий взгляд. — Не отдавай ему себя. Мне все равно, что со мной будет.
— Зато мне не все равно, — возразила Скарлетт. Ей хотелось еще раз взглянуть в его прекрасное лицо, без слов заверить, что вовсе не считает его ни лгуном, ни мерзавцем, но не осмелилась. — А теперь, пожалуйста, уходи или сделаешь только хуже.
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Извилистые коридоры «Стеклянной змеи» вдруг показались Скарлетт короче, чем были прежде — во всяком случае, если судить по тому, как быстро они с графом д’Арси поднялись на четвертый этаж и оказались на пороге ее комнаты.
По дороге в ее голове сложился план, правда, далекий от совершенства. Стеклянным ключом от двери завладел граф, но, прежде чем вставить его в замок, он посмотрел на свою нареченную сверху вниз.
— Скарлетт, хочу, чтобы ты знала — я не планировал для нас ничего подобного. И в туннелях вел себя совершенно нетипично. — Он посмотрел ей в глаза гораздо нежнее, чем тогда в шляпной лавке. На мгновение ей удалось заглянуть под маску холеной наружности, которую он носил, как парадный фрак, и увидеть, что на самом деле он загнан в ловушку, подобно ей самой. — Этот брак очень важен для меня. Мысль о том, что я могу потерять тебя, едва не свела меня с ума, поэтому к тому времени, когда мы оказались в подземелье, я уже плохо соображал. Но все изменится, как только мы поженимся. Я сделаю тебя счастливой, обещаю.
Свободной рукой граф убрал серебристую прядь волос с ее лица, и на ужасную долю мгновения Скарлетт испугалась, что он наклонился и поцелует ее. Ей потребовалась призвать на помощь все накопленные за эту неделю силы, чтобы не отпрянуть и не броситься бежать.
— Я вам верю, — ответила она, хотя ее слова были как никогда далеки от истины.
Она знала, что туннели действительно способны свести человека с ума, многократно усилить страх и толкнуть на совершение нехарактерных поступков. Но даже если с этого момента жених и станет ревностно оберегать ее и не тронет и пальцем, Скарлетт понимала, что он никогда не сможет сделать ее счастливой. Потому что рядом с собой она хочет видеть одного-единственного мужчину на свете — Хулиана.
Внутри у нее все сжалось от страха, когда граф отпер дверь в ее комнату. Она снова подумала, что ее план далеко не идеален. Она могла неправильно понять Хулиана, а он, в свою очередь, ее. Или ее отцу взбредет в голову прийти подслушивать под дверь — случались и такие вопиющие вещи.
Ее ладони вспотели, когда она последовала за своим женихом в жарко натопленную комнату. Массивная кровать, которая выглядела такой привлекательной, когда она увидела ее в первый раз, теперь представлялась безмолвной угрозой. Четыре деревянных столбика по краям придавали ей сходство с клеткой. Скарлетт отчетливо представила, как граф задергивает занавеси, и она оказывается запертой в ловушке. Она взглянула на шкаф, надеясь, что оттуда появится Хулиан — места там хватит, чтобы мог спрятаться человек. А вдруг в этом шкафу тоже есть потайной ход? Но дверцы так и остались закрытыми.
В комнате не было никого, кроме графа, Скарлетт и… кровати. Теперь, когда они остались наедине, поведение графа разительно изменилось. Куда только делась врожденная утонченность манер? Он действовал с убийственной точностью, как делец, спешащий поскорее завершить сделку. Сначала он снял перчатки и бросил на пол, затем начал расстегивать пуговицы жилета, что всякий раз сопровождалось чуть слышным тошнотворным щелчком. Скарлетт поняла, что больше не может этого выносить.
Глядя на то, как отец измывается над Хулианом, она наконец сообразила, что тот пытался сказать ей, когда они вдвоем шли по туннелям. Она выросла с мыслью о том, что сама виновата в жестоком отцовском обращении и что за совершенную ошибку полагается наказание. Теперь же с ее глаз словно спала пелена: во всем виноват отец! Ни один человек не заслуживает подобной жестокости.
Происходящее здесь и сейчас также представлялось ей неверным. Целуя Хулиана, она чувствовала, что поступает правильно. Два человека решили показать друг другу частичку своего уязвимого внутреннего мира. Это то, чего Скарлетт сама хотела и чего заслуживала. Никто другой не имел права решать, кому ей выказывать благосклонность. Верно, отец всегда обращался с ней как с вещью, которую можно купить или продать, но она таковой не являлась.
Раньше Скарлетт всегда казалось, что у нее нет выбора, но теперь начала понимать, что заблуждалась. Просто, чтобы отважиться на сложный шаг, требуется недюжинная смелость.
Очередной щелчок — теперь граф принялся расстегивать пуговицы рубашки. Взглядом он давал Скарлетт понять, что скоро снимет с нее мокрое платье и доведет эту сделку до конца.
— Холодно здесь, вам не кажется? — Скарлетт схватила кочергу и принялась ворошить поленья в камине. Языки пламени взвились вверх, раскаляя металл до оранжево-красного оттенка — цвета храбрости.
— Хватит! Пламя разгорелось достаточно.
Граф решительно взял ее за плечо. Скарлетт развернулась и направила раскаленную докрасна кочергу ему в лицо.
— Не прикасайтесь ко мне!
— Ах, милая моя! — Он казался лишь слегка удивленным ее выпадом и совсем не таким испуганным, как ей бы хотелось. — Мы сделаем все очень медленно, если хочешь, но прошу, положи кочергу! Не ровен час, поранишься!
— Уж я прослежу за тем, чтобы не навредить самой себе, — отозвалась Скарлетт, едва не тыкая кочергой в ярко-зеленый глаз графа. — А вот вы можете оказаться не столь удачливым. Так что оставайтесь на месте и не говорите больше ни слова, не то изукрашу вас таким же шрамом, какой теперь останется у Хулиана.
Дыхание графа участилось, но его голос звучал все так же ровно, когда он сказал:
— Боюсь, ты сама не понимаешь, что творишь, моя милая.
— Перестаньте меня так называть! Я вам не принадлежу и вполне осознаю свои действия. А теперь ложитесь на кровать.
Скарлетт взмахнула кочергой, но ее красный наконечник уже начал тускнеть, остывая. Она-то собиралась привязать графа к кровати, но теперь поняла, что ничего у нее не выйдет. Едва она опустит свое импровизированное оружие, он набросится на нее, а она, хоть и угрожала, вовсе не была уверена, что сумеет его ударить.
— Я знаю, что ты напугана, — спокойно сказал д’Арси. — Немедленно брось кочергу, и я забуду это прискорбное происшествие и не причиню тебе зла.
Зло.
Тут Скарлетт вспомнила о защитном эликсире, купленном в палатке в Кастильо Мальдито. Флакон так и остался в кармане ее волшебного платья. Значит, нужно добраться до гардероба.
— Прижмитесь спиной к столбикам кровати!
Граф в точности исполнил, что было велено, а Скарлетт попятилась и бросилась к шкафу. Стоило ей отвернуться, как он спрыгнул на пол, но она успела распахнуть деревянные дверцы, и наружу с грохотом вывалился Хулиан. Его кожа приобрела сероватый оттенок, рана на щеке все еще кровоточила. При виде его плачевного состояния у Скарлетт защемило сердце.
— А он что здесь делает? — опешил граф.
Скарлетт хватило его секундной заминки, чтобы достать флакон. Если прежде не разберется с д’Арси, то и Хулиану ничем не сможет помочь. Сняв крышечку, она выплеснула содержимое на графа. Запахло маргаритками и мочой.
— Это еще что за гадость? — пробормотал он, задыхаясь и отплевываясь.
Пытаясь схватить Скарлетт, он плюхнулся на колени. Волшебное снадобье быстро делало свое дело: граф сделался неуклюжим, точно младенец, пытающийся поймать птичку.
— Ты совершаешь ошибку, — крикнул извивающийся по полу д’Арси. Скарлетт тем временем поспешила к Хулиану. — Легендо это и нужно, — невнятно пробормотал граф, чьи губы начали неметь, как, впрочем, и все тело. — Дранья рассказал мне историю… твоей бабушки и Легендо. Понятия не имею, кто он такой. — Граф скосил глаза на Хулиана. — Но он определенно играет магистру на руку: привез тебя на остров, чтобы расстроить наш брак и разрушить твою жизнь.
— А, по-моему, Легендо оказал мне большую услугу, — возразила Скарлетт, помогая Хулиану подняться. Веки его затрепетали, и глаза открылись.
— Я не был бы в этом так уверен, — пролепетал граф, падая на пол. — Легендо никому не оказывает услуг.
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— Идти можешь? — спросила Скарлетт.
— А что я, по-твоему, прямо сейчас делаю? — игриво спросил Хулиан.
Скарлетт, однако, приходилось поддерживать его, чтобы не упал. Да и тянущаяся от его глаза к челюсти рана казалась весьма серьезной.
— Малинка, обо мне не беспокойся. Давай-ка лучше подумаем, как добраться до твоей сестры.
— Прежде тебе нужно наложить швы, — возразила она, бросив взгляд на его рассеченную щеку.
Останется шрам, который ничуть не умалит привлекательности Хулиана, но будет постоянно напоминать, каким уязвимым он казался, когда выпал из шкафа.
— Ты делаешь из мухи слона, — сказал Хулиан. — Рана не так плоха, как кажется. Твой отец просто чуть-чуть меня оцарапал. Наверняка он даже удовольствия не получает, пока жертва не лишится чувств.
— У меня в шкафу ты как раз и был без сознания.
— Зато теперь пришел в себя. Я вообще быстро исцеляюсь.
Желая доказать правоту своих слов, Хулиан отстранился от Скарлетт. Они как раз спустились на первый этаж. Свет просачивался сквозь щели под дверьми комнат в озаряемый настенными светильниками вестибюль. Все вокруг замерло в ожидании еще одной коварной ночи. Небольшая группка особо азартных игроков спала вповалку прямо на полу, чтобы не пропустить миг, когда сядет солнце, и можно будет выйти с постоялого двора.
— И все же тебе не помешала бы повязка, — прошептала Скарлетт.
— Капельки спирта будет вполне достаточно.
Переступая через спящих, Хулиан с важным видом прошествовал в таверну, хотя Скарлетт готова была поклясться, что он еще не вполне пришел в себя. Походка его оставалась неровной, башмаки скребли по стеклянному полу. Зайдя за стойку, он схватил бутылку наливки и выплеснул добрую половину ее содержимого себе на щеку.
— Вот видишь! — Хулиан поморщился и потряс головой, разбрызгивая капли во все стороны. — Совсем не так плохо, как кажется.
Однако от уголка его глаза к краю челюсти по-прежнему тянулся порез. Он в самом деле оказался не таким глубоким, как Скарлетт сначала подумала, и все же ей было трудно игнорировать возникшее у нее дурное предчувствие.
Из-за всего произошедшего она потеряла счет времени. Судя по всему, солнце сядет примерно через два часа, знаменуя начало последней ночи Караваля.
Чтобы победить, Скарлетт нужно найти свою сестру, прежде чем это сделает кто-то еще. Например, их отец. Попадись Телла ему в руки, он жестоко с ней расправится, чтобы наказать старшую дочь за то, как она поступила с графом — привязала его бесчувственного к кровати. Да, отец определенно будет в ярости и, прежде чем убить Теллу, подвергнет ее мучительным пыткам.
— Будучи в комнате, я забыла взглянуть на розы, — посетовала Скарлетт.
Прежде чем отставить бутылку, Хулиан сделал большой глоток.
— Не ты ли говорила, что они здесь повсюду?
Тем самым он хотел сказать, что невозможно определить, какие розы на самом деле были подсказками. Кроме того, имеется, наверное, не менее сотни этих цветов, которые просто не попадались ей на глаза. Первая полученная ею подсказка гласила, что ради пятой нужно совершить решительный шаг, но Скарлетт никак не могла взять в толк, как это указание связано с цветами. Вокруг слишком много роз, а время почти на исходе.
— Малинка, не вздумай сдаваться!
Скарлетт подняла глаза, и увидела прямо перед собой Хулиана. Он притянул ее к себе, прежде чем она успела запротестовать. Если бы он ее отпустил, она бы в самом деле грохнулась на пол, провалилась сквозь землю и продолжала бы падать и падать…
Он поцеловал ее, проникнув языком ей в рот, заполнив собой ее мысли и чувства. На вкус он был похож на полуночный ветер и виделся ей в оттенках насыщенно-коричневого и светло-голубого. Эти цвета всегда вызывали у нее ощущение безопасности.
— Все будет хорошо, — пробормотал Хулиан и прижался губами к ее лбу.
И снова Скарлетт показалось, что она падает, только по иным причинам. Никогда прежде она не чувствовала себя настолько защищенной. Хулиан прижимался губами к ее виску и обнимал руками за талию, потому что хотел оградить от опасностей, а не обладать ею или контролировать. Он не даст ей сломаться и не сбросит с балкона, как сделал Легендо в виденном ею сне.
— Хулиан! — В мысли Скарлетт вдруг ворвались слова из подсказки — «Совершить решительный шаг» — и она резко подняла голову.
— Что такое? — удивился он.
— Мне нужно узнать кое-что о твоей сестре.
Он ощутимо напрягся.
— Я бы не стала спрашивать, не будь это важно дня поиска Теллы.
— Что ж, давай! — отозвался он мягким голосом, хотя выражение лица оставалось непроницаемым. — Спрашивай, о чем хочешь.
— Я слышала о смерти Розы из разных источников, но все они друг другу противоречат. Скажи, как она на самом деле умерла?
Хулиан глубоко вздохнул. Очевидно, эта тема была ему неприятна, но все же он ответил:
— После того как Легендо отверг ее, Роза спрыгнула с балкона и разбилась насмерть.
С балкона, а не из окна, как подслушала Скарлетт во сне. Неудивительно, что вид многочисленных балконов в самом начале игры Хулиана совсем не впечатлил. Такое жестокое напоминание о его утрате! Легендо и правда сущее чудовище! Похоже, нынешняя игра является извращенным повторением той, в которой погибла Роза, только теперь роль жертвы отводится либо самой Скарлетт, либо Телле. Но, похоже, чтобы спасти сестру, ей придется самой отважиться на решительный шаг и прыгнуть с балкона.
Держа эти соображения при себе, она пересказала Хулиану свой сон о Легендо и балконе.
— Думаю, ради последней подсказки нам придется внимательно осмотреть балконы.
Хулиан провел рукой по волосам.
— Их тут десятки, и все с разными входами. Нет ли у тебя плана получше?
— Значит, нужно немедленно приступить к поискам, — предложила Скарлетт и, не давая ему возможности возразить, поспешно продолжила: — Знаю, что выходить на улицу днем против правил, но не думаю, что Легендо их придерживается. Да и хозяйка, говоря, что мы не сможем принять участие в игре, если не вернемся на постоялый двор до окончания первой ночи, ни словом не обмолвилась обо всех последующих. — Понизив голос на случай, если кто-то из спящих на полу игроков уже проснулся и подслушивает, Скарлетт добавила: — Двери запираются для того, чтобы люди думали, будто выйти на улицу нельзя, но ведь мы можем воспользоваться подземным ходом! Если отправимся прямо сейчас, сумеем опередить графа и моего отца и, возможно, окажемся победителями.
— Наконец-то ты заговорила как истинный игрок.
Хулиан улыбнулся, но улыбка вышла плоской, как проведенная на холсте линия, и Скарлетт задалась вопросом, неужели ее бесстрашный друг боится ее отца? Или его терзает тот же страх, что и ее, — что для спасения Теллы одному из них придется отважиться на решительный шаг и совершить смертельный прыжок?
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Крепко держа Хулиана за руку — единственную твердыню в окружающей неизвестности — Скарлетт вышла вместе с ним из туннелей. Освещенный лучами позднего послеполуденного солнца, мир выглядел иначе. Небо напоминало растекшиеся ванильные сливки с завитками масла. Глотнув воздуха, Скарлет ожидала, что и на вкус он будет как подслащенное молоко и засахаренные мечты, но на языке остался лишь привкус пыли и тумана.
— Где ты хочешь посмотреть в первую очередь? — спросил Хулиан.
Сцену Караваля по периметру обрамляли балконы. Скарлетт вытянула шею, выискивая на ближайших из них проблеск движения или чего-нибудь необычного, но пелена тумана закрывала ей обзор. От расположенных внизу торговых лавок, таких красочных в полумраке ночи, теперь остались лишь нечеткие силуэты. Замысловатые фонтаны, встречающиеся чуть не на каждом углу, больше не радовали журчанием воды, по каналам не скользили разноцветные лодки, на тротуарах не было видно ни одного прохожего. Вокруг царило окутанное молочным туманом безмолвие.
Скарлетт почувствовала себя так, словно попала в чье-то поблекшее воспоминание. Она как будто вернулась в волшебный город, давным-давно заброшенный, и ничего в нем не узнавала.
— Это место кажется совсем иным. — Она подошла поближе к Хулиану, страшась, что теперь, когда они выбрались на поверхность, их попытаются исключить из игры. К тому же странная окружающая реальность сама по себе представлялась пугающей. — Никаких балконов не видно.
— Тогда давай пока о них позабудем. Может быть, решительный шаг означает что-то другое, — предложил Хулиан. — По твоим собственным словам, прежде тебе казалось, что подсказка как-то связана с розами. Что-нибудь еще здесь напоминает тебе о том сне, в котором фигурировал Легендо?
«Легендо покинул это место», — тут же мелькнуло в голове у Скарлетт. Нигде не видно ни цилиндров, ни лепестков роз, ни оттенков цвета ярче бледно-желтого. Однако хоть глаза и не замечали ничего особенного, уши уловили нежную мелодию: едва слышную, точно отзвук далеких воспоминаний.
По мере того как Скарлетт с Хулианом продвигались вперед, мелодия набирала мощь, делалась более проникновенной. Она доносилась с единственной улицы, куда не добрался туман, — той самой, на которой стояла карусель из роз. Скарлетт вспомнила, что лепестки цветов не утратили цвета, когда окружающий мир сделался черно-белый.
Вот и сейчас карусель показалась ей ярче свежепролитой крови и куда более живой, чем когда она видела ее в последний раз. Завороженная быстрым кружением, Скарлетт не сразу заметила сидящего рядом шарманщика. Он выглядел гораздо старше большинства людей, обслуживающих Караваль, его лицо было морщинистым, обветренным и немного грустным, что отражалось и в его музыке. Он перестал играть, когда Скарлетт и Хулиан подошли ближе, но отголоски мелодии растаяли не сразу, как витающий в воздухе аромат духов.
— Сыграю еще тому, кто подаст, — сказал он, протягивая руку и выжидающе глядя на Скарлетт.
Ей давно бы следовало насторожиться оттого, что он выпрашивает монеты, ведь на Каравале они совсем не в ходу. Она повернулась к Хулиану, не желая повторять ошибку, совершенную в шляпно-галантерейной лавке.
— Тебе не кажется, что тут повсюду ощущается присутствие Легендо?
— Если это означает тревожную и пугающую атмосферу, то да, согласен. — Прищурившись, Хулиан окинул взглядом карусель из роз и краснолицего шарманщика. — Полагаешь, отсюда мы попадем на балкон, где находится твоя сестра?
— Пока не уверена, но куда-нибудь мы точно попадем.
Айко была права, предупреждая Скарлетт и Хулиана, что им не стоит заходить в шляпную лавку. Следовательно, имеет смысл предположить, что она пыталась помочь, приведя Скарлетт к этой странной карусели. Конечно, это могло быть совпадением, но теперь, оказавшись здесь, когда вокруг не было ни души, и обнаружив ожидающего их шарманщика, Скарлетт в случайности больше не верила.
— Что ж, ладно. Держите! — Хулиан выудил из кармана несколько монет.
Вспомнив слова Айко, Скарлетт добавила:
— Сыграйте нам, пожалуйста, что-нибудь ласкающее слух!
Однако звуки, полившиеся из шарманки, приятными назвать было никак нельзя. Куда больше они походили на предсмертный хрип. Карусель тем не менее начала медленно вращаться, гипнотизируя плавностью хода. Скарлетт могла бы стоять и смотреть вечно, однако во сне, как раз перед тем, как сбросить ее с балкона, Легендо предупредил, чтобы она не наблюдала, но принимала активное участие.
— Идем же!
Она отпустила руку Хулиана и запрыгнула на карусель. Судя по виду, он хотел ее остановить, но все же последовал ее примеру.
Карусель стала крутиться быстрее, так что вскоре они оказались по разные ее стороны, и, до крови расцарапывая шипами пальцы, пытались отыскать среди роз символ, который откроет скрытый проход.
— Малинка, я ничего такого не вижу! — прокричал Хулиан, пытаясь перекрыть своим голосом жуткое завывание шарманки. Мелодия становилась громче и фальшивее по мере того, как карусель вращалась быстрее, рассыпая вокруг лепестки, рубиновым вихрем уносящиеся в небо.
— И все же то, что мы ищем, где-то здесь! — крикнула в ответ Скарлетт, думая о том, что исколотые в кровь пальцы — достаточное подтверждение близости заветной цели. Карусель не щетинилась бы шипами, если бы за ними ничего не скрывалось. Шипы — это естественная защита роз. Снова у Скарлетт возникло ощущение, что карусель пытается преподать ей урок, но прежде чем успела сообразить, какой именно, заметила, наконец, то, что искала, — солнце со звездой внутри и слезинкой внутри звезды. Символ Караваля был спрятан под розовым кустом, подстриженным в форме маленькой лошадки с цилиндром на голове.
Хватаясь за стебли цветов, чтобы не упасть, Скарлетт присела на корточки и прижала палец к эмблеме, тут же окрасив ее своей кровью. Карусель завертелась еще быстрее в своем разрушительном танце, и в середине ее разверзлась черная дыра, напоминающая беззвездное небо. В отличие от прочих тайных ходов, этот не имел ступеней и казался бездонным.
— Похоже, придется прыгать, — сказала Скарлетт, думая о том, что она, возможно, ошиблась насчет балкона, и решительный шаг нужно совершить прямо сейчас.
— Подожди!
Огибая дыру, Хулиан подошел к Скарлетт и схватил ее за окровавленную руку, не давая броситься вниз.
— Что ты делаешь? — крикнула Скарлетт.
— Возьми это! — Хулиан вытащил карманные часы на длинной цепочке и вложил их ей в ладонь. — На внутренней стороне крышки я выгравировал координаты корабля, стоящего недалеко от берега.
При виде его серьезного лица Скарлетт охватила паника. Уж больно все это похоже на прощание!
— Зачем ты даешь мне это сейчас?
— Затем, что нас могут разлучить, или случится еще что-то непредвиденное. Просто знай, что корабль готов к отплытию. Экипаж доставит тебя, куда пожелаешь и… — Лицо Хулиана исказилось в страдальческой гримасе, и он замолчал, как будто слова застряли у него в горле. Карусель, дернувшись, стала замедлять ход, а отверстие в центре — уменьшаться. — Малинка, сейчас же прыгай! — Он отпустил ее руку.
— Хулиан, чего ты мне не договариваешь?
Его губы сжались в неровную линию, придавшую ему одновременно грустный и полный сожаления вид.
— Уже нет времени высказать все то, что я бы хотел.
У Скарлетт на языке вертелось множество вопросов. Ей нужно было узнать, почему Хулиан, еще несколько мгновений назад державший ее за руку так, словно никогда не собирался отпускать, теперь смотрит на нее с боязнью, что никогда больше не увидит? Но черная дыра неумолимо сужалась.
— Пожалуйста, не покидай меня! Тогда и подарок твой мне не пригодится!
Надев цепочку себе на шею, она прыгнула. Ей показалось, что до нее донесся крик Хулиана, велящего не доверять Легендо, но его слова были заглушены ревущей водой.
Плюхнувшись в холодную реку, Скарлетт принялась отчаянно барахтаться, чтобы выплыть на поверхность и глотнуть воздуха. Она радовалась тому, что упала в воду, а не на скалу или лезвия ножей, но с сильным течением бороться было трудно. Оно засасывало ее, увлекая в пугающую неизвестность.
Даже закоченев от холода, Скарлетт старалась не впадать в панику, уверяя себя, что справится и что вода ей не враг. Как только она успокоилась, течение ослабило напор, и она уверенными, ровными гребками выплыла на поверхность и, работая руками и ногами, добралась до берега, оказавшись у подножия широкой лестницы.
Постепенно привыкая к темноте, Скарлетт различила крошечные зеленые огоньки, мерцающие, точно ожившие пылинки. Они роились в воздухе, подобно светлячкам, отбрасывая нефритовые отсветы на две серо-голубые сланцевые статуи, стоящие по обеим сторонам от лестницы.
Закутанные в плащи изваяния, даже частично погруженные в воду, казались вдвое выше Скарлетт. Их руки были сложены на груди в безмолвной молитве, а глаза закрыты — но лица умиротворенными не казались. Глядя на их широко разверстые рты, Скарлетт выбралась на лестницу и тут услышала чей-то голос:
— А ведь я в вас едва не разуверился!
Раздался стук трости, и черные полированные ступени осветились одна за другой. Однако вниманием Скарлетт безраздельно завладела не лестница и не темнота, в которую она вела, но молодой человек в бархатном цилиндре.
Стоило ей моргнуть, и он внезапно оказался прямо перед ней и протянул руку, чтобы помочь подняться.
— Как же я рад, что вы наконец-то сюда добрались, Скарлетт!
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«Нельзя позволить ему очаровать меня», — мысленно предупредила себя Скарлетт.
Она знала, что Легендо — сущая гадюка, а змея, как известно, остается змеей, даже нарядившись в цилиндр и фрак. Он почти в точности такой, каким она его себе и представляла: возможно, не столь красив, но не лишен лихой элегантности, пронизанной нитями интриг и иллюзией. Его темные глаза, поблескивая, очаровывали ее, окутывали одному ему видимой магией.
Легендо выглядел моложе, чем она думала, всего на несколько лет старше ее, без единой морщинки или шрама на лице. Похоже, слухи о его вечной молодости правдивы.
Сорвав с себя накидку насыщенного синего цвета, он набросил ее на дрожащие плечи Скарлетт.
— Я бы посоветовал вам снять мокрую одежду, но, слышал, вы очень стеснительны.
— А вот я не стану повторять то, что слышала о вас, — выплюнула Скарлетт.
— О, нет! — Притворяясь оскорбленным, Легендо ударил себя в грудь. — Неужели люди болтают обо мне гадости?
Он рассмеялся низким веселым смехом, эхом разнесшимся в стенах пещеры, так что Скарлетт начало казаться: за камнями прячется целая дюжина магистров. Даже когда Легендо замолчал, воздух продолжал полниться отголосками звуков. Лишь по щелчку его пальцев воцарилась тишина. Однако он продолжал маниакально дергать губами, будто вынашивая новую шутку.
Да он безумен!
Скарлетт отпрянула, внимательно всматриваясь в реку в ожидании появления Хулиана, но поверхность воды не шелохнулась.
— Едва ли ваш друг сможет к нам присоединиться. Во всяком случае, пока.
Уголки губ Легендо изогнулись в жестокой улыбке, при виде которой Скарлетт затопило леденящее сине-фиолетовое чувство, мгновенно просочившееся под мокрую одежду.
— Что вы сделали с Хулианом и моей сестрой?
— Ах, жалость какая! Сколько драматизма пропадает втуне! — воскликнул Легендо. — Из вас получилась бы отличная актриса!
— Вы не ответили на мой вопрос, — стояла на своем Скарлетт.
— Потому что вы задаете неправильные вопросы! — вскричал магистр.
В тот же миг он снова оказался прямо перед ней, выше ростом, чем она думала, и куда более взбешенный, чем несколько мгновений назад. Его глаза сделались совсем черными, как будто зрачки целиком поглотили белки.
Скарлетт напомнила себе, что подземные туннели Караваля зачастую выкидывают странные шутки над человеческим сознанием, и, стоя на своем, твердо повторила вопрос:
— Где моя сестра и Хулиан?
— Говорил же я вам и повторю снова — вы задаете неправильные вопросы. — Легендо разочарованно покачал головой. — Но вы так настаиваете, что мне стало любопытно. Если бы вам суждено было снова увидеть только одного из них, кого бы вы выбрали — Хулиана или свою сестру?
— Я больше не играю в эти игры, — ответила Скарлетт. — Я совершила решительный шаг, прыгнула в неизвестность, как требовалось, и больше не стану отвечать ни на какие вопросы.
— Вот ведь незадача! В правилах сказано: чтобы считаться победителем, нужно прежде отыскать девушку. — Зеленые огоньки затанцевали вокруг головы Легендо, придавая его светлой коже сверкающий изумрудный оттенок. Бесспорно, он волшебник — но не добрый, а злой. — Вы хоть раз задумывались о том, почему игра проходит по ночам?
— Если я дам ответ, скажете ли вы, где найти мою сестру?
— Только если ответ будет верным.
— А что, если я ошибусь?
— Тогда вы поплатитесь жизнью, разумеется! — Легендо снова рассмеялся, но на этот раз его смех прозвучал глухо, наподобие звона лишенного языка колокола. — Я пошутил. Незачем смотреть на меня так, будто подозреваете, что я проберусь под покровом ночи в ваш дом и передушу всех ваших любимых котят. Если вы ответите неправильно, то просто воссоединитесь с вашим спутником и продолжите поиски Донателлы.
Скарлетт сильно сомневалась, что Легендо сдержит слово, но он загораживал ей лестницу, не давая пройти дальше, а позади нее была только река, от которой уж точно добра ждать не приходилось.
Она попыталась вспомнить, что Хулиан рассказывал ей в ночь накануне Караваля: «Нельзя слишком сильно увлекаться, но на самом деле именно в этом и заключается смысл игры».
— Думаю, при свете дня игра была бы совсем иной, — сказала Скарлетт. — Люди привыкли считать, что темнота все скроет: и совершаемые ими дурные поступки, и грязную ложь якобы во имя победы. Караваль оживает ночью, потому что вам нравится наблюдать за тем, как ведут себя люди, когда считают, что останутся безнаказанными.
— Неплохо, — отозвался магистр. — Хотя, полагаю, вы уже поняли, что происходящее здесь выходит за рамки игры. — Он понизил голос до шепота. — Покидая остров, люди не могут обратить вспять совершенные ими поступки, как бы сильно им этого ни хотелось.
— Вам бы следовало предупреждать об этом в приветственной речи, — заметила Скарлетт.
Магистр снова усмехнулся, на сей раз почти как обыкновенный человек.
— Ужасно жаль, что история должна окончиться печально. Вы мне в некотором роде даже понравились.
Он коснулся ее подбородка своим прохладным пальцем, и Скарлетт нервно отпрянула. Нога ее поскользнулась, и она снова с надеждой посмотрела на неподвижную поверхность воды.
— Итак, на ваш вопрос я ответила. Где же мой друг?
— Поразительно! — продолжил магистр. — Я сказал вам чистую правду, а вы даже не позволяете к себе прикоснуться. При этом вы уверили себя, что влюблены в мужчину, который всю игру только и делал, что лгал вам. Этот так называемый друг предупреждал, что вам не стоит мне доверять, но я могу сказать о нем то же самое.
— В ваших устах эти слова звучат как одобрение.
Легендо театрально вздохнул и откинул голову назад.
— Ах, вы исполнены надежд, но при этом столь недальновидны! Давайте проверим, как долго это продлится.
В этот момент на ступенях позади него послышались тяжелые шаги, и мгновение спустя появился Хулиан. Он был совершенно сухим и, если не считать нанесенной губернатором раны, невредимым.
— Мы как раз говорили о тебе, — обратился к нему Легендо. — Сам ей все расскажешь или это сделать мне?
Магистр снова сверкнул глазами, но на сей раз в них не было ни намека на безумие. Являя собой образ идеального здравомыслящего господина в цилиндре и фраке, он праздновал победу.
Скарлетт охватил такой жар, что капли воды, падающие с волос на кожу, немедленно нагревались. Неужели Легендо сдержал обещание? Ей не понравилось, что он обращался к Хулиану по-свойски и смотрел на него, как на свою собственность.
— Как по мне, то граф, ваш жених, — всего лишь глупая разряженная кукла, — продолжил магистр, — но в одном он был прав: я действительно никому не оказываю услуг. Было бы бессмысленно прилагать столько усилий, чтобы разорвать вашу помолвку, а потом позволить вам покинуть остров с другим мужчиной. Поэтому я и воспользовался помощью Хулиана, который оказывал мне ее на протяжении всей игры.
Не может быть! Скарлетт слышала слова Легендо, но отказывалась их понимать. Не хотела в них верить. Она наблюдала за Хулианом, ожидая от него сигнала, что все сейчас происходящее — лишь часть очередного обмана.
Однако магистр Караваля продолжал смотреть на юношу, как на полезную вещь и, к ужасу Скарлетт, Хулиан улыбнулся в ответ, блеснув в свете факелов ровными острыми зубами. Это была та самая зловещая ухмылка, напугавшая ее на пляже Дель-Охос; ухмылка человека, только что сыгравшего очень жестокую шутку.
— Изначально я предполагал, что вы обратите свою благосклонность на Данте, — продолжил Легендо. — Мне казалось, что он больше отвечает вашему вкусу. Что ж, я даже рад, что ошибся.
— Данте с сестрой тоже были частью игры? — недоверчиво спросила Скарлетт.
— И сумели блестяще обвести вас вокруг пальца, — подхватил магистр. — Ну-ну, не стоит так расстраиваться. Вас же, по крайней мере, дважды предупреждали: никому не доверяйте.
— Но… — Открыв от недоверия рот, Скарлетт повернулась к Хулиану. — Значит, ты лгал мне, говоря, что Роза — твоя сестра?
На миг ей показалось, что Хулиан чуть вздрогнул при упоминании этого имени, но когда заговорил снова, в его голосе не было никаких эмоций. Даже певучий южный акцент пропал.
— Ну, была некая Роза, умершая той смертью, о которой я тебе говорил. Однако она мне не сестра, а просто несчастная девушка, слишком увлекшаяся игрой.
У Скарлетт дрожали руки, она по-прежнему отказывалась верить в его признание. Не мог же Хулиан притворяться на протяжении всей игры! Временами она чувствовала его искренность. Она внимательно всматривалась в его черты, надеясь на некий знак, взгляд, проблеск эмоций — что угодно, лишь бы понять, что лицедействует он именно сейчас.
— Похоже, я справился лучше, чем рассчитывал, — заметил Хулиан, злобно усмехнувшись — такая улыбка предназначалась для разбивания сердец.
Но Скарлетт уже была сломлена. В течение многих лет собственный отец отравлял ее разум, заставляя чувствовать себя никчемной и бессильной. Больше она не будет ни хныкать, ни позволять страху разъедать душу.
— Я по-прежнему утверждаю, что вы оказали мне услугу, — сказала Скарлетт, снова поворачиваясь к Легендо. — Да вы и сами только что об этом говорили. Мой бывший жених и правда скорее кукла, чем мужчина, поэтому без него мне будет куда лучше. Так что верните мою сестру, и мы отправимся домой.
— Домой? Вы же собственными руками разрушили свое будущее, но при этом считаете, что вам есть куда вернуться? Или вы так говорите, — тут Легендо снова взглянул на Хулиана, — потому что по-прежнему верите, что небезразличны этому моряку?
Скарлетт хотела было возразить, что ничуть не заблуждается. Что тот Хулиан, которого она знала, подвергся пыткам ради нее. Она продолжала верить ему даже теперь, когда он смотрит на нее, как на самую глупую девушку в мире. Вероятно, в этом он прав.
До настоящего момента она не осознавала простой истины. С тех пор как Хулиан привез ее на остров, в его взгляде то и дело вспыхивала искра эмоций, будь то разочарование, гнев или смех, — всегда имелось некое подтверждение, что она затрагивает потаенные струны его души. Теперь же его лицо было бесстрастным, не выражая даже жалости.
На опасное мгновение Скарлетт усомнилась во всем, что считала правдой, но потом вспомнила его слова, сказанные на карусели из роз: «… нас могут разлучить, или случится еще что-то непредвиденное…»
Его карманные часы! Скарлетт потянулась рукой к цепочке у себя на шее, и ее сердце забилось быстрее, когда пальцы сжали прохладный корпус.
— Что там у вас такое? — тут же спросил Легендо.
— Ничего, — поспешно отозвалась она, но магистр оказался проворнее: раздвинув складки синей бархатистой накидки, до сих пор укрывающей ее плечи, он выхватил часы.
— Не припомню, чтобы вы прежде носили эту вещицу. — Легендо кивком указал на Хулиана. — Его подарок?
Хулиан не стал ничего отрицать, и магистр открыл крышку. Тик-тик-тик! Когда секундная стрелка приблизилась к цифре «12», из отверстия для ключа донесся едва различимый шепот. Скарлетт тут же узнала тембр голоса Хулиана:
«Я очень сожалею, Малинка. Хотел бы я объяснить, о чем именно, но слова… — На несколько напряженных секунд голос прервался, затем стрелка описала круг, и болезненное признание возобновилось: — Для меня это была не просто игра. Надеюсь, ты сможешь меня простить».
У Легендо дернулся краешек глаза. Он поспешно захлопнул крышку часов и обратился к Хулиану:
— Не припомню, чтобы это было частью моего плана. Потрудись-ка объясниться!
— Думаю, тут и без объяснений все ясно, — отозвался Хулиан.
Он повернулся к Скарлетт, и она наконец увидела обращенный на нее взгляд, который так долго ждала. В его карих глазах светились невысказанные обещания. Казалось, он и рад был открыть ей правду, но физически не в состоянии этого сделать — наложенное на него заклинание или чары не позволят сказать ни слова. Все же он оставался ее Хулианом. Скарлетт почувствовала, как кусочки ее разбитого сердца несмело тянутся навстречу друг другу. Прекрасный то был бы момент, если бы Легендо не выхватил нож и не вонзил его Хулиану в грудь.
— Нет! — простонала Скарлетт.
Хулиан пошатнулся, и весь мир, казалось, накренился и закачался вместе с ним. Нефритовые огни пещеры сменились коричневой мглой. Скарлетт бросилась к нему. На его красивых полных губах запузырилась кровь.
— Хулиан!
Он упал на пол пещеры, и она бросилась на колени подле него. Легендо не задел сердце, но, должно быть, проколол легкое. Из раны шла кровь — очень много крови! Хулиан знал, какова будет расплата за предательство, потому и смотрел на Скарлетт так холодно, не делая попыток ни единым взглядом раскрыть правду.
— Хулиан, пожалуйста…
Скарлетт закрыла ему рану ладонями, второй раз за день обагрив их красным.
— Все в порядке. — Хулиан закашлялся, и на его губах выступило еще больше крови. — Вероятно, я это заслужил.
— Не смей так говорить! — Скарлетт сорвала с плеч накидку и с силой прижала ее к груди Хулиана, пытаясь остановить кровотечение. — Я в это не верю! Не может так все закончиться!
— Тогда не останавливайся, и это концом не будет. Я уже говорил тебе, что не стою твоих слез.
В попытке смахнуть с ее щеки соленую каплю Хулиан протянул было руку, но тут же безвольно ее уронил.
— Нет! Не сдавайся, — умоляла Скарлетт. — Пожалуйста, не оставляй меня. — Ей столь многое хотелось ему сказать, но она боялась, что Хулиан решит, будто она прощается, и в самом деле навсегда ее покинет. — Ты не можешь бросить меня. Ты же обещал, что поможешь мне выиграть игру!
— Я солгал… — Веки его затрепетали. — Я…
— Хулиан! — звала Скарлетт, сильнее прижимая накидку к его груди, пачкая ее и свои руки кровью. — Мне дела нет до того, солгал ты или нет. Я все тебе прощу — только не умирай!
Хулиан закрыл глаза, уже, вероятно, не слыша ее слов.
— Пожалуйста, продолжай бороться. Ты сражался всю игру, и теперь не время сдаваться.
Его веки медленно поднялись, и на мгновение ей показалось, что он возвращается.
— Про рану на голове я тебе соврал, — пробормотал он. — Просто хотел вернуть тебе серьги, а тот парень оказался куда крепче, чем выглядел… Попал я в передрягу. Но твое счастливое лицо того стоило… — Его губы тронула тень улыбки. — Следовало держаться от тебя подальше… Но я действительно хотел, чтобы ты победила… Я хотел…
Он уронил голову.
— Нет! — Скарлетт продолжала прижимать ладони в его груди, но она больше не вздымалась и не опускалась, сердце остановилось. — Хулиан. Хулиан. Хулиан!
Снова и снова она продолжала повторять его имя. Как молитву. Как мольбу. Как шепот. Как последнее «прости».
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Прежде Скарлетт никогда не хотелось остановить время или заставить его ползти так медленно, чтобы на одно сердцебиение уходил год, на вдох или выдох — целая жизнь, а прикосновение могло длиться вечность. Обычно ей требовалось прямо противоположное — чтобы время, ускоряясь, мчалось вперед, позволяя избегать причиняемой ей боли и перемещаться в новый, незапятнанный момент.
На этот раз Скарлетт знала, что, когда нынешнее мгновение закончится, следующее отнюдь не покажется ни свежим, ни полным обещаний на будущее. Оно останется полым, пустым, лишенным смысла, потому что в нем не будет Хулиана.
Чувствуя, что он умирает, Скарлетт зарыдала, не скрывая слез. Тело холодеет, мышцы теряют тонус, кожа сереет — и эта серость останется навсегда.
Она знала, что Легендо наблюдает за ней, упивается ее болью, но все же не могла заставить себя оторваться от Хулиана, глупо надеясь на новый вдох или новый удар сердца. Некогда ей говорили, что эмоциям и желаниям человека по силам разбудить магию, способную исполнять желания. Но либо чувства Скарлетт были недостаточно сильны, либо те россказни были лживыми.
Или ей на ум приходили совсем не те истории.
Надежда — мощная сила, сравнимая с действием магических чар. Ее трудно поймать и еще труднее удержать, но подпитывается она самой малостью. Вот и Скарлетт, хватаясь за соломинку, вспоминала начальные строчки первой полученной ею подсказки:
В последний раз эту девушку видели в обществе самого Легендо!
Найдя ее, вы найдете и его тоже.
Даже если для этого придется пройти сквозь ад.
Но преуспев, вы сказочно разбогатеете.
В нынешнем году победитель получит исполнение одного желания.

Об исполнении желания-то Скарлетт позабыла! Если ей удастся первой добраться до Теллы и победить, можно будет пожелать, чтобы Хулиан вернулся к жизни, и тогда у их истории будет счастливый финал. Подобный исход казался ей почти таким же недостижимым, как и возможность выиграть исполнение желания, но выбора не было — оставалось только надеяться.
Когда она подняла глаза, намереваясь снова потребовать у Легендо ответа, где сейчас находится ее сестра, обнаружила, что того и след простыл. На ступеньке лестницы сиротливо лежали карманные часы Хулиана да бархатный цилиндр магистра, под которым виднелся краешек листка бумаги мрачного траурного цвета. Когда Скарлетт взяла его в руки, из-под него выпорхнули черные лепестки. Текст записки был окаймлен узором из ониксово-черных листьев, а сама она казалась мрачной тенью первого послания, полученного Скарлетт от магистра.
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Скарлетт скомкала записку в кулаке. Магистр не просто безумец, он страдает от некоего противоестественного психического отклонения, истоки которого она не понимает и понимать не хочет. Ее снова поразило ощущение, что он настроен лично против нее, что дело не только в нелицеприятном прошлом его самого и ее бабушки Анны.
Вода у Скарлетт за спиной снова забурлила.
Похоже, это означает, что скоро здесь появятся другие игроки. Ей не хотелось покидать тело Хулиана, который заслуживал гораздо большего, чем быть брошенным в пещере, но если она собиралась спасти его, то нужно как можно скорее найти Теллу и добиться исполнения желания.
Подняв голову, Скарлетт заметила, что танцующих в воздухе нефритовых светлячков стало больше. Они колыхались, подобно пелене светящегося тумана, озаряя разделяющуюся надвое лестницу. Легендо советовал ей пойти направо, отлично зная ее к нему недоверие. Следовательно, велика вероятность, что он указал верный путь. С другой стороны, он достаточно хитер, чтобы предугадать подобный ход ее мыслей.
Она направилась к лестнице слева, но в последнюю минуту передумала, вспомнив заявление Легендо о правдивости. Губернатор Дранья, например, нечасто говорил всю правду, но при этом и редко откровенно лгал, приберегая ложь для особенных случаев. Скарлетт предположила, что и Легендо поступает так же.
Она стала поспешно подниматься по ступеням, с трудом преодолевая виток за витком, борясь со слезами и усталостью и вспоминая все те лестницы, по которым ходила вместе с Хулианом. Стоило ей на мгновение отогнать мысли о нем, как воображение подкинуло другую страшную картину: она находит Теллу в том же состоянии. Недвижимое тело, небьющееся сердце, невидящие глаза…
Взобравшись наконец на вершину лестницы, Скарлетт принялась с жадностью хватать ртом разреженный воздух. Платье ее насквозь пропиталось потом, дрожащие ноги горели огнем. Если ее выбор неверен, сил на то, чтобы спуститься, а потом подняться снова у нее уже не хватит.
Прямо перед собой Скарлетт увидела еще одну лестницу, казавшуюся очень шаткой. Она была приставлена к квадратному люку в потолке. Скарлетт несколько раз теряла равновесие, пока карабкалась по перекладинам. Неизвестно, что ждет ее по ту сторону двери. Она почувствовала жар и услышала треск. Что-то горит. Молясь, чтобы это оказался просто разожженный в камине огонь, а не охваченная пламенем комната, Скарлетт глубоко вздохнула и откинула крышку люка.
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Пятая – и последняя – ночь Караваля
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Пространство было залито светом звезд. Созвездия, которых Скарлетт никогда прежде не видела, оплетали бескрайний купол чернильной ночи. Мир сузился до размера неогражденного балкона, с полом из блестящего оникса, громадными мягкими креслами в оттенках звездной пыли и маленькими светильниками, в которых пылало голубое пламя. Следовало ожидать, что в этом вознесенном высоко над землей месте будет холодно, но воздух оказался теплым.
Скарлетт выбралась из люка, мягко постукивая пуговицами платья по полированному полу. Здесь повсюду ощущалось присутствие Легендо, даже поднимающийся над светильниками дымок источал бархатистый приторный аромат, казавшийся отравленным.
У задней стены стояла, словно насмехаясь над Скарлетт, огромная черная кровать, заваленная подушками, темными, как ночные кошмары. Она не понимала предназначения этой комнаты, но ее сестры нигде не было видно…
— Скар? — Миниатюрная фигурка приняла сидячее положение. Медовые локоны обрамляли личико, которое могло бы показаться ангельским, если бы не лукавая ухмылка. — Дорогая моя сестричка! — взвизгнула Телла.
Спрыгнув с кровати, она заключила Скарлетт в крепкие объятия, прежде чем та успела дойти до середины комнаты.
Похоже, счастливые финалы бывают не только в сказках! Телла жива. Она — само воплощение мягкости и солнечного света, она — семена для новых мечтаний. Осталось только вернуть к жизни Хулиана.
Скарлетт отстранилась. Ей не терпелось убедиться, что перед ней действительно ее младшая сестра, которая, хоть и частенько ее обнимала, никогда не выказывала такого энтузиазма.
— С тобой все в порядке? — Даже охваченная восторгом, Скарлетт ни на секунду не забывала, зачем она здесь, поэтому внимательно оглядела Теллу — нет ли на ней синяков или порезов? — С тобой хорошо обращались?
— О, Скар! Вечно ты беспокоишься! Я так рада, что ты наконец здесь. Знаешь, в кои-то веки и я начала волноваться! — Телла глубоко вздохнула, или, возможно, поежилась от холода, поскольку на ней была лишь тоненькая бледно-голубая ночная сорочка. — Я уж испугалась, что ты никогда не придешь — хотя здесь, конечно, красиво.
Взмахом руки Телла указала на звезды. Некоторые, казалось, были так близко, что хоть бери и прячь в карман. Скарлетт предпочла бы, чтобы небо находилось подальше, а край балкона, приподнятый совсем на чуть-чуть, так что едва ли это можно было считать ограждением, — повыше. В общем и целом, Телла оказалась заключенной в тюремную камеру, мастерски замаскированную под роскошную спальню.
— Милая, мне жаль, что заставила тебя так долго ждать.
— Все в порядке, — отозвалась та. — Просто, сидя здесь, я ужасно маялась от скуки.
— Маялась от скуки, значит… — Скарлетт поперхнулась от подобного признания. Она, конечно, не ожидала, что Караваль изменит ее сестру так же сильно, как ее саму, но испытывать скуку?
— Не пойми меня неправильно. Обращались со мной хорошо, исполняли мои желания, но… — Божьи зубы! — воскликнула Телла, вытаращив глаза при виде окровавленных рук и платья Скарлетт. — Что случилось? Ты вся в крови!
— Она не моя.
У Скарлетт перехватило горло, когда она посмотрела на свои ладони. Всего одной каплей крови Хулиан подарил ей день жизни, и ей было больно думать о том, сколь много дней пролилось впустую на ее одежду — дней, которые он мог бы прожить!
Телла поморщилась.
— Чья же это кровь?
— Я тебе потом объясню.
Скарлетт замолчала, не зная, что еще сказать. Им с сестрой нужно убраться из этого ужасного места, подальше от Легендо, но прежде ей придется встретиться с ним снова и потребовать свой приз — исполнение желания. Только так она спасет Хулиана.
— Телла, нам пора уходить. — Скарлетт решила доставить сестру в безопасное место, а потом вернуться за желанием. — Быстро одевайся и не бери с собой ничего тяжелого. Ну, что ты замерла, как изваяние? У нас не так много времени!
Но Телла осталась на месте, глядя на Скарлетт широко раскрытыми, испуганными глазами. В своей тонкой ночной сорочке она походила на взъерошенного ангела.
— Меня предупреждали, что это может произойти, — наконец произнесла она притворно-мягким тоном, каким обычно разговаривают с неразумными детьми или стариками. — Не представляю, куда ты собралась бежать, Скар. Игра окончена. Эта комната и есть конец. Так что можешь присесть и перевести дух.
С этими словами Телла потянула сестру к одному из нелепых мягких диванов.
— Нет! — Скарлетт отстранилась. — Тот, кто сказал тебе подобное, солгал. Караваль с самого начала был не просто игрой. Чего бы тебе ни наговорили, знай — ты в опасности! Мы обе в опасности. Наш отец здесь.
Брови Теллы поползли вверх, но она быстро овладела собой и снова придала лицу безмятежное выражение, как будто совсем и не была встревожена.
— Уверена, что глаза тебя не подвели? Может, то, что ты видела, было всего лишь иллюзией?
— Абсолютно уверена. Нам нужно выбираться отсюда. Один мой друг… — Скарлетт не могла заставить себя произнести вслух имя Хулиана — даже слово «друг» далось ей с большим трудом, но приходилось притворяться сильной ради Теллы. — В общем, у моего друга есть корабль, который доставит нас, куда пожелаем. Ты же всегда этого хотела, помнишь?
Скарлетт потянулась к сестре, но на этот раз Телла отступила назад, скептически поджав губы.
— Скар, что ты болтаешь, сама посуди! Твои глаза сыграли с тобой злую шутку. Разве не помнишь предупреждение из приветственной речи? «Будьте осторожны, не уноситесь слишком далеко».
— Я тебе вот что скажу: в этом году игра особенная. — Скарлетт быстро пересказала историю Легендо и их бабушки. — Он пригласил нас сюда, чтобы отомстить. Я знаю, что с тобой хорошо обращались, но что бы тебе ни говорили, это все ложь. Нам нужно немедленно покинуть остров.
Пока Скарлетт объясняла, выражение лица Теллы изменилось. Она начала покусывать нижнюю губу — то ли из опасения за их жизни, то ли сочтя старшую сестру умалишенной.
— Ты действительно в это веришь? — наконец спросила она.
Скарлетт кивнула, отчаянно надеясь, что их сестринская связь возобладает над недоверием Теллы.
— Понимаю, звучит дико, но я видела подтверждение!
— Тогда ладно. Дай мне минутку.
Телла поспешно скрылась за висящей у кровати большой черной занавеской, очевидно, намереваясь переодеться, а Скарлетт тем временем, поднатужившись, передвинула один из диванов прямо на люк, чтобы никто больше не смог попасть на балкон с лестницы, по которой поднялась она. Едва она закончила, как снова появилась облаченная в синий шелковый халат Телла, держа в руках таз с водой и кусок ткани.
— Что ты делаешь? — воскликнула Скарлетт. — Почему не надела нормальную одежду?
— Присядь. — Телла указала на один из множества мягких диванов. — Пойми, Скар, нам ничто не угрожает. Твои страхи существуют только у тебя в голове. В том-то и смысл Караваля: все кажется реальным, но таковым не является. Позволь мне смыть с тебя кровь. Очистившись, ты сразу почувствуешь себя лучше.
Но Скарлетт осталась стоять. Тогда Телла снова принялась увещевать ее голосом, предназначенным для расшалившихся детей или выживших из ума стариков. Разве можно ее в этом винить? Скарлетт и сама засомневалась бы в реальности происходящего, если бы не встретилась лицом к лицу со своим отцом, если бы не видела, как Хулиан умирает у нее на глазах и из него вытекает жизнь, если бы не чувствовала его теплую кровь на своих руках и то, как остановилось его сердце.
Увы, усомниться во всем этом она не могла.
— Я докажу тебе! — Скарлетт вытащила приглашение на похороны. — Прямо перед тем как я поднялась сюда, Легендо оставил мне это. — Она сунула записку в руку Теллы. — Смотри сама. Он хочет убить тебя!
— Из-за бабушки Анны? — нахмурилась Телла, а прочтя, звонко рассмеялась: — О, Скар, все-то ты не так поняла!
Подавив еще один смешок, Телла вернула сестре записку, и Скарлетт тут же обратила внимания, что кайма по краям из черной стала золотой, да и почерк изменился.
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— В этой записке нет ничего угрожающего, — рассмеялась Телла. — Или ты боишься, что Легендо может тобой увлечься?
— Нет! Раньше здесь было совсем другое. Меня пригласили на похороны, на твои похороны. — Скарлетт с мольбой посмотрела на сестру. — Я не сумасшедшая, — не сдавалась она. — Текст был иным, когда я впервые прочла его в туннеле.
— Ты подземелья имеешь в виду? — поспешно перебила ее Телла. — Те, где люди лишаются рассудка?
— Нет, другие. Клянусь, я не выжила из ума. В записке говорилось, что ты умрешь завтра на рассвете, если я тебя не спасу. Пожалуйста, попытайся поверить мне, даже если мои слова и кажутся тебе бредом.
Телла, должно быть, прониклась ее отчаянием.
— Дай-ка мне еще раз взглянуть на это приглашение.
Скарлетт снова передала сестре листок, и та изучила его с особой тщательностью, поднеся ближе к одной из ламп. Но текст остался прежним.
— Телла, клянусь, приглашение было на погребение, а не на праздник!
— Я тебе верю, — ответила она.
— В самом деле?
— Ну, как мне кажется, эта бумага такая же, как билеты на Караваль, что ты получила тогда на Трисде, — меняется при разном освещении. Но, Скар… — Она снова перешла на болезненно-осторожный голос. — Возможно, это была просто очередная уловка, чтобы помочь тебе поскорее ко мне добраться — ведь ты порядком замешкалась в пути! А теперь, когда мы снова вместе, записка превратилась из угрозы в награду. Согласись, мои слова не лишены смысла?
Рассуждения Теллы в самом деле показались Скарлетт весьма разумными. Ей и самой отчаянно хотелось бы, чтобы младшая сестра была права. Ведь туннели действительно очень обманчивы — да и сам Легендо тоже. Однако магистр Караваля — не единственная их угроза.
— Телла, даже если ты мне не веришь, клянусь, отец здесь. И прямо сейчас он ищет тебя, нас обеих. Его присутствие на острове — вовсе не волшебная иллюзия Караваля. Вместе с ним прибыл и граф Николя д’Арси, мой жених. Чтобы сбежать от него, мне пришлось воспользоваться защитным эликсиром. Я лишила его чувств и привязала к кровати. Сама понимаешь, как зол будет отец, когда найдет нас.
— Ты привязала своего жениха к кровати? — хихикнула Телла.
— Это не шутка! Ты что же, пропустила мимо ушей то, что я говорила до этого? Гнев отца тебя не пугает?
— Вот уж не думала, Скар, что ты на подобное способна! Интересно, что еще изменилось в тебе за время игры? — Телла заулыбалась шире, впечатленная, и в иных обстоятельствах Скарлетт порадовалась бы, но не теперь, когда нужно было заставить сестру испугаться и запаниковать.
— Ты не понимаешь главного. Я должна была так поступить, потому что отец собирался заставить меня…
От стыда у нее перехватило горло, так что договорить не получилось. Думая о том, на что толкал ее отец, она чувствовала себя не человеком, а, скорее, вещью.
Выражение лица Теллы смягчилось, и она по-сестрински обняла Скарлетт. Точно котенок, только осознавший, что у него есть коготки, она хотела разорвать в клочья весь мир, чтобы наказать обидчика. На мгновение Скарлетт показалось, что так и будет.
— Теперь-то ты мне веришь? — спросила она.
— Я верю, что на этой неделе ты пережила сущий кошмар, но все уже позади. Ведь Караваль — это не по-настоящему. — Телла нежно убрала темную прядь волос с лица Скарлетт. — Тебе не о чем беспокоиться, сестричка. Когда-нибудь, — добавила она, — отец заплатит за свои грехи. Каждую ночь я молюсь, чтобы прилетел ангел и отрубил ему руки. Тогда он больше никому не причинит вреда.
— Не думаю, что ангелы так поступают, — пробормотала Скарлетт.
— Те, что на небесах, может, и нет, но есть и другие.
Телла отстранилась, раздвинув розовые губки в улыбке, сотканной из надежд, мечтаний и других эфемерных вещей.
— Только не говори, что собираешься лично отсечь отцу руки.
— Полагаю, с сегодняшнего дня нам с тобой больше нечего опасаться его рук. — В глазах Теллы мелькнуло такое же коварство, что прежде играло на губах. — Не все время, проведенное здесь, я просидела одна. Я познакомилась кое с кем, кому известен нрав нашего отца, и потому он пообещал позаботиться о нас — о нас с тобой.
Телла просияла ярче, чем хрустальный светильник, озаренный пламенем свечи. Подобная радость могла означать только одно — и это привело Скарлетт в ужас.
Когда младшая сестра впервые произнесла слово «скучно», в душе Скарлетт затеплилась надежда, что Легендо не успел опутать ее своими чарами. Но теперь, вслушиваясь в ее голос и видя, как изменился ее облик, Скарлетт с ужасом осознала, что надеялась напрасно. Мечтательное личико Теллы свидетельствовало о том, что она либо влюблена, либо безумна.
— Нельзя ему доверять, — вспылила Скарлетт. — Разве ты не слышала, что я тебе рассказывала? Легендо нас ненавидит. Он убийца!
— Но ведь я вовсе не Легендо имела в виду!
— Нет? О ком же ты тогда говорила?
Телла скорчила смешную гримасу.
— С Легендо я никогда не встречалась.
— Но ведь ты сидишь в его башне.
— Знаю, — отозвалась Телла. — Ты даже не представляешь, как досадно мне было торчать тут! Внизу все играли, я же оказалась просто зрительницей. — Раздраженно фыркнув, она бросила взгляд на лишенный ограждения балкон.
Сестры находились в добрых трех метрах от края, но Скарлетт тем не менее не чувствовала себя в безопасности. Все равно прыгнуть отсюда вниз не составит труда! Быть может, Легендо и не вскружил Телле голову, но ее новый поклонник, вероятно, ничем не отличается от Данте и Хулиана — еще один смазливый парень, способный довести девушку до умопомрачения.
— Как его зовут? — спросила Скарлетт.
— Даниэль де Энгль, — объявила Телла. — Он незаконнорожденный лорд из Крайней Северной империи. Восхитительно, не правда ли? Тебе там понравится, Скар. У них полно замков со рвами, башнями и прочими драматическими штуками.
— Но, если ты всю игру просидела здесь, как вы вообще встретились?
— Я не всегда тут находилась. — На щеках Теллы появился слабый розовый румянец, и Скарлетт вспомнила мужской голос, который услышала, стоя у двери комнаты Теллы после первой ночи Караваля. — Я была с Даниэлем, когда меня похитили для игры. Он попытался оказать сопротивление, но и его забрали тоже.
По ее мечтательной улыбке можно было подумать, что ничего более романтичного с ней в жизни не случалось.
— Так не годится, — возразила Скарлетт. — Вы ведь едва знаете друг друга. Не можешь ты уже быть в него влюблена.
Телла вздрогнула, и румянец на ее щеках разгорелся ярче, приобретя яростный оттенок красного.
— Я понимаю, тебе через многое довелось пройти, поэтому не стану пенять тебе тем, что ты сама собиралась замуж за мужчину, которого ни разу в жизни не видела.
— Это не одно и то же.
— В отличие от тебя, я своего жениха знаю.
— Что ты сказала? Жениха?
Телла гордо кивнула.
— Шутишь ты, что ли? — недоверчиво воскликнула Скарлетт. — Когда же он успел сделать тебе предложение?
— Почему ты не радуешься за меня?
Телла поникла, точно оброненная на пол кукла, а Скарлетт пришлось прикусить язык, чтобы не высказать, что она на самом деле думает.
— Скар, вообще-то я молилась не только о тех ужасных вещах, которых не делают ангелы, но и о чем-то вроде этого. Да, я могла уговорить парня спуститься со мной в отцовский винный погреб, но Даниэль стал первым, кому я по-настоящему не безразлична.
— Я уверена, что этот юноша замечательный человек, — тщательно подбирая слова, сказала Скарлетт. — И я охотно порадовалась бы за тебя, правда. Но не кажется ли тебе странным совпадением, что вы с ним познакомились именно теперь? Не могу отделаться от мысли, что Легендо играет с тобой в другую игру, и что Даниэль — ее часть.
— Ничего подобного, — запротестовала Телла. — Просто у тебя мало опыта общения с мужчинами, в отличие от меня, поэтому поверь на слово: наша любовь самая что ни на есть настоящая.
Телла резко отступила назад — на фоне темного ониксового пола ее босые ступни казались совсем белыми — и взяла с одного из диванов серебряный колокольчик.
— Что ты делаешь? — ахнула Скарлетт.
— Хочу позвать Даниэля, чтобы ты могла с ним познакомиться и сама во всем убедиться.
Открылась неприметная дверь, и появилась Джованна, похожая на радугу в своем красочном наряде — том же самом, в котором она была в ночь накануне Караваля, разъезжая на одноколесном велосипеде.
— О! Здравствуйте! — оживленно воскликнула она при виде Скарлетт. — Наконец-то вы нашли сестру.
— Ей нельзя доверять, — шепнула Скарлетт Телле. — Она работает на Легендо.
— Конечно, она работает на Легендо, — возмутилась Телла. — Не обижайся на мою сестру, Джо. Она так увлеклась игрой, что теперь считает, будто магистр хочет нас обеих убить.
— Уверена, что она не ошибается? — Джованна подмигнула, чтобы обратить сказанное в шутку, но когда ее взгляд упал на Скарлетт, игривость тут же исчезла.
— Видишь? — вскричала Скарлетт. — Она все знает!
Но Телла не обратила на ее слова никакого внимания.
— Приведи, пожалуйста, лорда де Энгля, — обратилась она к Джованне.
Та кивнула и скрылась, уйдя тем же путем, каким пришла, через потайную дверь, спрятанную в задней стене. Скарлетт даже запротестовать не успела.
— Телла, прошу тебя, — взмолилась она. — Нам нужно выбираться отсюда. Ты понятия не имеешь, какая страшная опасность нам грозит. Даже если ты права насчет Даниэля, здесь все равно оставаться нельзя. Легендо не позволит вам быть вместе.
Скарлетт молча протянула к сестре руки, испачканные драгоценной кровью Хулиана.
— Видишь это? — спросила она надтреснутым голосом. — Эта кровь настоящая. На моих глазах Легендо убил человека, который…
— Или тебе так показалось, — перебила Телла. — Что бы ты ни увидела, это было не по-настоящему. Ты забываешь, что все, происходящее на этом острове, является частью игры. И я не стану убегать от Даниэля только потому, что Караваль совсем вскружил тебе голову. — Уголки ее губ мягко поползли вниз. — Я понимаю, что никто не любит меня сильнее тебя, Скар, и мне без тебя будет очень грустно. Пожалуйста, не бросай меня сейчас. И не проси оставить Даниэля! — Она сжала губы в тоненькую линию. — Не заставляй меня выбирать между двумя самыми дорогими моему сердцу людьми.
«Двумя самыми дорогими людьми…»
От подобного заявления грудь Скарлетт больно сжалась. Мысленно она снова оказалась на выступающей из реки лестнице и увидела, как запрокинулась голова Хулиана, как он перестал дышать. Нужно найти способ воскресить его, но также она должна вытащить сестру с этого балкона и увезти подальше от башни — туда, где она будет в безопасности.
— Ну а теперь, — бодро сказала Телла, как будто все было улажено, хотя Скарлетт не произнесла ни слова, — помоги мне принарядиться для лорда Даниэля! — Подпрыгивая от возбуждения, Телла направилась в свою гардеробную. — Да и тебе бы не помешало привести себя в порядок, — добавила она. — У меня есть несколько платьев, которые будут смотреться на тебе сногсшибательно.
Ночь, казалось, стала еще темнее, а Скарлетт не сдвинулась с места. Она понимала, что выглядит замученной до полусмерти, но прихорашиваться не хотела, поскольку идея напугать жениха сестры своим внешним видом представлялась ей все более заманчивой. Беда в том, что если Скарлетт уйдет, Телла за ней не последует. А что, если младшая сестра права? Не наивно ли было предполагать, что вся игра строилась исключительно вокруг них двоих? Телла никогда не простит Скарлетт, если та все испортит.
Но коль скоро Скарлетт не лишилась рассудка, а Хулиан действительно умер, его нужно спасти, а для этого требуется добиться исполнения желания.
За занавеской виднелся открытый шкаф и несколько сундуков, заполненных всевозможной одеждой. Скарлетт наблюдала, как сестра пытается выбрать из нескольких платьев. Ей оставалось только надеяться, что, познакомившись с Даниэлем, сумеет придумать, как убедить Теллу уехать с ней с остова. А до тех пор она будет держаться рядом с сестрой и искать способ заставить Легендо исполнить ее желание.
— Надень вон то, фиолетово-голубое, — посоветовала Скарлетт. — Такие оттенки всегда были тебе к лицу.
— Я знала, что ты останешься, — просияла Телла. — А вот и платье для тебя. Оно очень пойдет к твоим темным волосам с этой новой светлой прядкой. Прости, у меня нет туфель твоего размера, поэтому придется просто высушить твои ботинки.
Она протянула Скарлетт платье цвета клюквы с пышной, отделанной кружевами юбкой, в самый раз для бала: сзади длиннее, чем спереди. Наряд был расшит красными бусинками в виде слезинок, похожими на алеющие на руках Скарлетт капли. Умываясь, она в очередной раз поклялась себе, что найдет способ вернуть Хулиана к жизни. Больше ничьи раны не запятнают ее рук кровью!
— Ты должна мне кое-что пообещать, — обратилась Скарлетт к сестре. — Что бы ни случилось, с балкона прыгать ты не станешь.
— Хорошо, но и ты пообещай не болтать подобный вздор в присутствии Даниэля.
— Я говорю серьезно, Телла.
— И я тоже. Пожалуйста, не испорть мне…
Раздался стук в дверь.
— Это, должно быть, Даниэль.
Поспешно сунув ноги в серебристые туфельки, Телла покружилась в своем фиолетово-голубом платье — цвета сладких грез и сказок со счастливым концом.
— Выглядишь прекрасно, — одобрила Скарлетт.
Хоть она и тешила себя надеждой, что именно сестра с самого начала была права, не могла игнорировать разлившуюся в животе лужу горького желтого страха, когда Телла выпорхнула из-за занавески и поспешила к потайной двери у задней стены. Дверь открылась, и стоящий на пороге мужчина обнял Теллу за талию и притянул к себе для поцелуя. Скарлетт почувствовала, что окружающий мир накренился и пошатнулся.
Порозовев от смущения, Телла отстранилась.
— Милый, мы не одни. — Она потянула человека, которого называла Даниэлем, к неподвижно стоящей у диванов Скарлетт. — Позволь познакомить тебя с моей сестрой, Скарлетт.
Телла так и лучилась радостью и не заметила, ни как старшая сестра невольно сделала шаг назад, ни как молодой человек украдкой провел языком по губам.
— Донателла, отойди от него, — велела Скарлетт. — Никакой это не Даниэль.
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Цилиндра на нем больше не было, и темный фрак он сменил на накрахмаленный белый сюртук, но глаза по-прежнему сверкали безумным блеском, выдавая наличие некоего внутреннего изъяна, который он даже не пытался скрыть.
— Скар! — прошипела Телла и, обращаясь к мнимому Даниэлю, одними губами произнесла: «Опять эти ее странности».
— Я его знаю, — стояла на своем Скарлетт. — Это же Легендо собственной персоной!
— Скарлетт, пожалуйста, перестань вести себя как сумасшедшая, — сказала Телла. — Даниэль проводил у меня все ночи Караваля, поэтому он никак не может быть магистром.
— Так и есть, — подхватил Легендо, по-хозяйски обнимая Теллу за плечи и привлекая к себе. Рядом с его внушительной фигурой она казалась совсем крошкой.
— Уберите от нее свои руки! — вскричала Скарлетт, кидаясь на Легендо.
— Скар! Прекрати! — Схватив сестру за волосы, Телла оттащила ее от Легендо, который отделался лишь легкой царапиной. — Даниэль, мне так жаль, — рассыпалась она в извинениях. — Не знаю, что на нее нашло. Скарлетт, этому нужно немедленно положить конец!
— Он солгал тебе! — не сдавалась Скарлетт, отчаянно пытаясь высвободиться из хватки Теллы. Голова у нее горела огнем. — На самом деле он убийца.
Увы, в тот момент Легендо нисколько не был похож на убийцу. Одетый в белое и без своей безумной улыбки, он выглядел невинным, точно святой.
— Нам следует связать ее, пока она не поранилась, — предложил он.
— Нет! — взвыла Скарлетт.
По лицу Теллы пробежала тень беспокойства.
— Любовь моя, она впала в буйство и вполне способна нас покалечить. — Легендо нахмурил брови, как будто происходящее его действительно заботило. — Помнишь предупреждение о том, что бывает с людьми, которые чрезмерно увлекутся игрой? Давай я ее подержу, а ты неси веревку. Она лежит в одном из твоих сундуков — как раз для подобных случаев.
— Телла, пожалуйста, не слушай его, — умоляла Скарлетт.
— Любовь моя, — продолжал уговаривать Легендо с обманчивой заботой в голосе. — Так будет лучше для ее собственной безопасности.
Телла перевела взгляд со своего ослепительно прекрасного возлюбленного на сестру, чьи волосы спутались, а на щеках виднелись мокрые дорожки слез.
— Мне очень жаль, — сказала она. — Не хочу, чтобы ты сама себе навредила.
— Нет!
Скарлетт снова отчаянно забилась в руках Легендо, так что у нее оторвался рукав платья, и бусинки посыпались на пол. Удерживая ее железной хваткой, он заломил ей запястья за спину, а Телла тем временем скрылась за занавеской.
— Видишь, с какой готовностью она делает все, что я предлагаю? — промурлыкал Легендо на ухо Скарлетт.
— Прошу вас, — взмолилась она, — оставьте сестру в покое. Я сделаю все, что пожелаете, если вы ее отпустите. Велите спрыгнуть с балкона — и я подчинюсь. Только не причиняйте ей вреда!
Одним резким движением Легендо развернул Скарлетт лицом к себе, и она в очередной раз поразилась бледности его кожи, резкости скул и плещущемуся в глазах неприкрытому безумию.
— Значит, ради сестры ты готова спрыгнуть с башни и разбиться? — Тут же убрав руки, он подтолкнул Скарлетт вперед. — Давай, сделай это! Немедленно!
— Вы хотите, чтобы я прыгнула прямо сейчас?
— Нет, не сейчас. — Уголки его губ дернулись в болезненном подобии улыбки. — Я бы не пригласил тебя на ее похороны, если бы твоя собственная смерть была запланирована на нынешнюю ночь. Просто подойди к краю балкона, как можно ближе, но так, чтобы не упасть.
Скарлетт было трудно сохранять ясность сознания. Наверное, и Телла чувствует себя схожим образом в присутствии Легендо: сбитой с толку и одурманенной.
— Если я это сделаю, обещаете не причинять вреда моей сестре?
— Даю слово! — Бледным пальцем Легендо перекрестил себе сердце. — Если ты подойдешь к краю балкона, клянусь своей удивительной жизнью, что больше не притронусь к твоей сестре.
— И другим не позволите?
Легендо окинул Скарлетт взглядом, от оторванного рукава платья до босых ступней.
— Вообще-то, ты не в том положении, чтобы заключать сделки.
— Так зачем же вы меня на это подбиваете?
— Интересно посмотреть, как далеко ты готова зайти. — Голос его стал приторно-сладким от любопытства, а в брошенном на нее взгляде читался неприкрытый вызов. — Если не согласишься, то никогда не сможешь спасти сестру.
Для Скарлетт эти слова прозвучали так, будто бы он сказал: «Если ты не готова пожертвовать собой, значит, недостаточно сильно любишь Теллу».
И она целенаправленно зашагала к краю балкона, чувствуя, как по ногам тянет ночной прохладой. Хотя она никогда не боялась высоты, у нее закружилась голова, стоило взглянуть вниз на огни света и маленьких, точно точки, людей, на твердую землю, которая не проявит жалости, если она…
— Остановись! — вскричал Легендо.
Скарлетт замерла на месте, но он продолжал кричать с нотками ужаса в голосе — разумеется, притворными:
— Донателла, поторопись, твоя сестра пытается прыгнуть с балкона!
— Нет-нет! — запротестовала Скарлетт. — Ничего подобного я не…
Предостерегающий взгляд Легендо заставил ее замолчать.
— Еще одно слово — и я заберу назад данное тебе обещание.
Которое с самого начала гроша ломаного не стоило. Как глупо, что она ему поверила! Он заставил ее подойти к краю, чтобы отдалить от сестры. Выйдя из-за занавески с веревкой в руках, та, конечно, была ошеломлена открывшейся ее глазам сценой.
— Скарлетт, прошу тебя, не прыгай!
Лицо Теллы пошло красными пятнами.
— Я и не собиралась прыгать, — возразила Скарлетт.
— Боюсь, это я виноват — она убедила меня отпустить ее, — вмешался Легендо. — А потом заявила, что Караваль — всего лишь сон, и что прыжок поможет ей проснуться.
— Даниэль, ты ни в чем не виноват, — заверила его Телла. — Скар, пожалуйста, отойди от края.
— Он лжет! — завопила Скарлетт. — Это он заставил меня туда подойти! Заверил, что если я это сделаю, он не причинит тебе вреда. — Она слишком поздно поняла, что от подобного признания сделается в глазах сестры еще большей безумицей. — Телла, умоляю, ты ведь меня знаешь! Я бы не совершила ничего подобного.
Телла прикусила нижнюю губу. В глубине души она понимала, что старшая сестра отнюдь не самоубийца.
— Я люблю тебя, Скар, но эта игра иногда вытворяет с людьми странные вещи.
Телла передала моток веревки Легендо, который театрально склонил голову, будто происходящее причиняло боль и ему тоже.
— Нет!
Скарлетт хотела было попятиться, но вспомнила, что за спиной у нее пропасть и жестокая ночь, которая так и жаждет ее поглотить. Вместо этого она кинулась вперед, пытаясь обогнуть Легендо, но он, сделав молниеносный, истинно змеиный выпад, бросился на нее, одной рукой обхватил ее запястья, а другой толкнул на стул.
— Отпустите меня!
Скарлетт пыталась лягаться, но Телла уже связывала ей лодыжки, в то время как Легендо примотал ее веревкой к спинке стула, пленив грудь и руки. Склонившись к самому ее уху и омывая дыханием ей шею, он прошептал чуть слышно, чтобы Телла не услышала:
— Ты даже не представляешь, что будет дальше.
— Я убью тебя! — вскричала Скарлетт.
— Может, дать ей успокоительное? — предложила Телла.
— Не стоит. Думаю, для ее усмирения будет достаточно веревки.
На губах Легендо вновь заиграла безумная улыбка, когда в очередной раз открылась потайная дверь, впуская губернатора Дранья в сопровождении графа Николя д’Арси. Губернатор держался торжественно, как почетный гость: голова высоко поднята, плечи расправлены. А граф, казалось, не замечал никого вокруг, кроме Скарлетт.
— Телла! — еще сильнее запаниковала она.
Впервые на лице Теллы тоже промелькнул страх.
— Что они здесь делают? — спросила она.
— Их пригласил я, — отозвался Легендо и, изящным взмахом руки указав на Скарлетт, которая продолжала бороться с веревкой, объявил: — Связана, как и обещал — можете забирать!
— Даниэль, что ты делаешь? — прошептала Телла.
— Зря ты не послушала сестру.
Легендо отступил в сторону, когда губернатор Дранья и граф Николя д’Арси приблизились к Скарлетт.
Граф привел себя в порядок: гладко причесал черные волосы и надел чистый гранатово-красный фрак. Посмотрев на Скарлетт сверху вниз, он покачал головой, как бы говоря: «А ведь я предупреждал!»
— Веревку развязывать не будем, — объявил губернатор, глаза которого пылали жаждой возмездия.
— Даниэль, вели им держаться от нас подальше! — воскликнула Телла.
— Ах, Донателла! Как была ты глупой упрямой девчонкой, так и осталась, — посетовал Легендо. — Никакого Даниэля де Энгля не существует, хотя мне было приятно им притворяться.
Он расхохотался, и Скарлетт тут же узнала ужасный искаженный звук, впервые услышанный ею в туннелях. Веревки, с которыми она не переставала бороться в попытке освободиться, нещадно впивались ей в кожу. Телла больше не сказала ни слова, но Скарлетт видела, что она раздавлена. Сделавшись совсем маленькой и хрупкой, она смотрела на Легендо так, как, должно быть, сама Скарлетт смотрела на Хулиана, когда раскрыла его обман. Видела правду, но не желала ее признавать. И ожидала разъяснений, которых, конечно же, не последовало.
Даже губернатор Дранья выглядел ошеломленным, поняв, что перед ним сам магистр Караваля. А вот граф, склонивший голову набок, похоже, не удивился.
— Я тебе не верю, — сказала Телла.
— Хочешь, чтобы я в доказательство проделал какой-нибудь волшебный трюк?
— Я не об этом, — возразила она. — Ты уверял, что любишь меня. Все те слова, что ты мне говорил…
— Я лгал, — равнодушно отозвался Легендо, показывая тем самым, что Телла не стоит даже его ненависти.
— Но… но… — заикалась та, наконец, избавляясь от наложенных на нее чар.
Скарлетт показалось, что сестра и вправду превратилась в хрупкую фарфоровую статуэтку, какой частенько ей представлялась, и что вот-вот расколется на кусочки. Но та лишь продолжала отступать назад, подходя все ближе и ближе к опасному краю балкона.
— Телла, остановись! — завопила Скарлетт. — Не то сорвешься вниз!
— Я не остановлюсь до тех пор, пока вы не отойдете от моей сестры. — Телла бросила многозначительный взгляд на отца и графа. — Если один из вас приблизится к ней еще хоть на шаг, клянусь, я прыгну. А без меня, отец, вы не сможете помыкать Скарлетт. И уж точно не получится принудить ее выйти замуж.
Губернатор и граф замерли на месте, но серебристые туфельки Теллы продолжали скользить к неогражденному краю балкона.
— Телла, стой!
Скарлетт снова забилась, пытаясь освободиться от пут, и бусины градом посыпались на пол. Она не верила своим глазам. После того как Хулиан умер у нее на ее руках, она не могла потерять и сестру тоже. — Ты почти на самом краю!
— Поздно! — рассмеялась Телла.
Ее смех казался таким же хрупким, как и она сама. Скарлетт хотелось подбежать к ней, балансирующей на грани пропасти, и схватить, удержать. Но пока не удалось достаточно ослабить веревку. Она уже сумела освободить лодыжки, но руки по-прежнему оставались связанными. Лишь звезды сочувственно смотрели, как она раскачивается взад-вперед, надеясь, что, опрокинув стул, разобьет один из его подлокотников и, наконец, обретет желанную свободу.
— Донателла, успокойся, — почти с нежностью обратился к девушке отец. — Давай вернемся домой. Я тебя прощаю. И тебя, и твою сестру тоже.
— Думаете, я в это поверю?! — взорвалась Телла. — Вы еще худший обманщик, чем он! — Она указала дрожащим пальцем на Легендо. — Все вы лжецы!
— Телла, я тебе не лгала.
Стул с грохотом упал на пол, и один из его подлокотников в самом деле треснул, как и рассчитывала Скарлетт, позволив ей наконец освободиться от веревок и шагнуть к сестре.
— Не подходи, Скар!
Телла занесла одну ногу над пропастью. Скарлетт послушно замерла.
— Телла, прошу тебя… — Скарлетт сделала еще один осторожный шаг, но когда Телла пошатнулась, она снова застыла на месте, испугавшись, что любое неверное движение толкнет сестру через тот самый край, от которого она так сильно хотела ее уберечь. — Пожалуйста, поверь мне. — Она протянула руку, на которой больше не было следов крови. Возможно, в отличие от Хулиана, сестру ей спасти удастся. — Я найду способ позаботиться о тебе. Я так сильно тебя люблю.
— Ох, Скар! — По розовым щекам Теллы текли слезы. — Я тоже тебя люблю. Хотелось бы и мне быть такой же сильной. Достаточно сильной, чтобы надеяться на светлое будущее, но я так больше не могу. — Ореховые глаза Теллы, печальные, как свежесрубленное дерево, посмотрели на Скарлетт и обессилено закрылись. — Я не шутила, говоря, что лучше умру на чужбине, чем буду влачить жалкое существование на Трисде. Мне правда жаль.
Дрожащими руками Телла послала сестре воздушный поцелуй.
— Не надо…
Но Телла уже шагнула с края балкона.
— Нет! — взвыла Скарлетт, бессильно наблюдая, как сестра стремительно исчезает в ночи.
Не имея крыльев, которые помогли бы ей благополучно опуститься на землю, она упала и разбилась насмерть.
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Последующие события запомнились Скарлетт лишь в виде разрозненных обрывков. В ее памяти не отпечаталось, что в первое мгновение после падения Телла была похожа на упавшую с полки куклу — а потом под ней начало расплываться кровавое пятно. Даже тогда Скарлетт не могла отвести взгляда от безжизненного тела сестры, надеясь на чудо: что Телла пошевелится, а потом встанет и пойдет. Как бы пригодились сейчас часы, способные повернуть время вспять, чтобы подарить Скарлетт еще одну попытку спасти сестру. Она ведь видела такие в часовой лавке в день прибытия на остров. Жаль, что Хулиан тогда украл не их, а другие!
Но Хулиан тоже мертв. Она потеряла двух самых дорогих ее сердцу людей. Давясь рыданиями, она плакала до тех пор, пока у нее не заболели глаза, грудь и другие части тела, которые прежде никогда ее не беспокоили. Граф шагнул к ней, словно желая утешить, но Скарлетт, вытянув перед собой трясущуюся руку, предостерегающе произнесла:
— Остановитесь! Прошу вас!
У нее не было душевных сил выслушивать соболезнования, особенно из уст бывшего жениха, и тот покорно попятился.
— Скарлетт, — позвал ее отец, подходя ближе.
Он еле переставлял ноги и горбился, будто под тяжестью невидимого груза, и Скарлетт впервые увидела в нем не чудовище, а просто изможденного печального пожилого человека. Оказалось, что его светлые волосы изрядно поседели, а глаза налились кровью. Теперь он походил на дракона со сломанными крыльями, который, к тому же, больше не может дышать огнем. — Мне очень жаль…
— Замолчите! — оборвала его Скарлетт — он заслужил подобное обращение. — Не желаю вас больше видеть. И голос ваш слышать не хочу. Никогда. Не пытайтесь облегчить совесть пустыми извинениями. Все случилось из-за вас. Это вы подтолкнули Теллу к гибели.
— Я лишь пытался защитить вас обеих! — Ноздри губернатора Драньи затрепетали, и Скарлетт подумала, что хоть крылья его и сломаны, изрыгать пламя он все же еще способен. — Если бы вы послушались меня и не были такими непокорными, неблагодарными…
— Сударь! — Джованна, которую Скарлетт до этого не замечала, смело шагнула навстречу губернатору Дранья. — Полагаю, вы уже достаточно сказ…
— Убирайся прочь! — рявкнул он и залепил ей звонкую оплеуху.
— Не трогайте ее! — одновременно вскричали Скарлетт и Легендо, и магистр, быстрый как молния, бросился вперед. Его темные, почти черные глаза на заостренном бледном лице так и впились в обидчика. — Вы больше не причините вреда никому из моих артистов!
— Или что будет? — зарычал в ответ отец Скарлетт. — Правила мне известны. Ты не вправе ничего мне сделать, пока идет игра.
— В таком случае позвольте напомнить, что игра заканчивается сегодня на рассвете, который быстро приближается. Когда это произойдет, я больше не буду связан правилами. — Легендо оскалил зубы. — Вы видели мое истинное лицо. Тем больше причин избавить мир от вашего в нем присутствия.
Магистр взмахнул рукой, и все освещающие балкон лампы разгорелись ярче, отбрасывая на обсидиановый пол красно-оранжевые блики адского пламени.
Губернатор Дранья побледнел.
— До вашей дочери мне действительно не было никакого дела, — продолжал Легендо, — а вот об артистах своих я, напротив, очень забочусь. Мне известно, что вы натворили.
— О чем он говорит? — спросила Скарлетт.
— Не слушай его, — отозвался губернатор.
— Твой отец возомнил, что способен убить меня, — пояснил Легендо, — и лишил жизни Данте, ошибочно посчитав его магистром Караваля.
Скарлетт в ужасе посмотрела на отца.
— Так это вы убили Данте?
Даже стоящий поодаль граф как будто встревожился от подобного признания.
— Я лишь пытался защитить вас обеих! — тяжело дыша, воскликнул губернатор Дранья.
— Вам бы лучше о собственной безопасности подумать, — заметил Легендо. — На вашем месте, губернатор, я бы немедленно покинул остров и забыл дорогу назад. Не вздумайте пытаться отыскать меня снова. Наша новая встреча будет иметь для вас печальные последствия.
Граф попятился первым.
— Лично я к убийствам не имею никакого отношения. Я приехал только ради своей невесты.
Он посмотрел на Скарлетт взглядом, куда более долгим, чем позволяли приличия, так что ей сделалось не по себе. Больше он не сказал ни слова, но, слегка изогнув губы, продемонстрировал ряд белых зубов. Точно так же он смотрел на нее, когда она в первый раз убежала от него: как будто они играют в лишь им двоим известную игру, и ему не терпится выйти победителем.
Скарлетт подозревала, что, хотя граф Николя д’Арси сейчас и уходит, впоследствии они еще встретятся. Он склонил голову в насмешливом поклоне, после чего развернулся и вышел, чеканя шаг своими серебряными сапогами.
— Нам тоже пора. — Губернатор поманил Скарлетт нетвердой рукой. — Мы возвращаемся домой.
— Нет! — Скарлетт снова затрясло, но она решила стоять на своем. — Никуда я с вами не поеду.
— Ах ты, пустоголовая… — выругался губернатор. — Останься ты здесь, и он разрушит нашу семью, чего всегда добивался. А если пойдешь со мной, он проиграет. Уверен, что граф захочет…
— Вам не заставить меня выйти за него замуж, — воскликнула Скарлетт. — И семью нашу разрушили вы сами. Вы жаждете власти и повиновения, но я больше не стану вам подчиняться. Теперь, когда Телла умерла, вам нечем меня удерживать.
На мгновение Скарлетт испытала искушение подойти к краю балкона и добавить: «А теперь уходите, пока не лишились и второй дочери тоже!», но решила, что не позволит отцу уничтожить ее, как уничтожил ее младшую сестру. Она сделает то, что должна была давным-давно.
— Мне известны ваши тайны, отец. Прежде я слишком боялась за Теллу, но теперь у меня нет причин молчать. Думаете, что можете безнаказанно убивать? Едва ли ваши стражники и дальше будут хранить вам преданность, если открыть им глаза на то, что это вы лишили жизни сына одного из них. Я всему острову расскажу, что вы собственными руками утопили Фелипе, чтобы запугать меня и заставить повиноваться. Когда отцу несчастного мальчика станет об этом известно, вы уже не сможете спать спокойно. Я готова раскрыть и другие ваши секреты, способные положить конец всему, что вы создали.
Скарлетт никогда в жизни не вела себя так смело. У нее болело все: сердце, душа, даже воспоминания. Она ощущала пустоту и тяжесть одновременно. Ей было трудно не только говорить, но и дышать. Однако она по-прежнему была жива, дышала, говорила и испытывала чувства. Ее терзала сильнейшая душевная боль, но владевший ею страх рассеялся.
Впервые в жизни они с отцом поменялись ролями — теперь он боялся ее. Магистра Караваля, впрочем, он тоже страшился, причем еще сильнее. В любом случае, отец уезжает и больше не должен ее побеспокоить. Без верных стражников губернатору никак не обойтись. Хотя Покоренный Остров Трисда и не самая завидная провинция империи, найдется немало охотников захватить власть.
Уход отца должен был восприниматься Скарлетт как победа. Она наконец стала свободной и теперь может отправиться, куда пожелает — ее доставит корабль Хулиана, координаты которого выгравированы на крышке часов…
Хулиан! О нем Скарлетт горевала иначе, чем о Телле. Их смерти разорвали ее сердце напополам, и обе половинки болели одинаково сильно. Она почувствовала, что в груди нарастают новые рыдания, набухают, как волны, готовые вот-вот обрушиться на берег. Стоило Скарлетт подумать о Хулиане, как она вспомнила и причину, по которой бросила его тело в туннелях.
Она победила в игре, и теперь Легендо должен исполнить одно ее желание. На краткий миг в ее душе забрезжила надежда, почти невесомая по сравнению с горем. Радужная, неописуемая — и такая слабая, что не удержать.
У Скарлетт снова заныло в груди. Она потеряла и Теллу, и Хулиана. Строго говоря, у нее даже не должно было возникнуть вопроса, кого спасать. И все же она чувствовала себя так, будто оказалась поставленной перед выбором. Похоже, ее любовь к сестре недостаточно сильна. Или Хулиан значил для нее больше, чем она сознавала. Скарлетт понимала, что придется выбрать Теллу, но не спешила высказывать своего желания вслух — а вдруг возможно спасти обоих, просто она еще не додумалась как?
Сестра или юноша, которого Скарлетт полюбила?
Хулиан умер из-за нее. Он рисковал всем ради нее, встретившись лицом к лицу с ее отцом, а затем подарив ей карманные часы незадолго до ее встречи с Легендо. Скарлетт вспомнила, как напряженно звучал его голос, когда он силился открыть ей правду. Он не обязан был оберегать ее, однако делал все от него зависящее. Также он заставил ее пережить незабываемые ощущения, и она всегда будет его за это любить.
Но Телла была не только ее сестрой, но и лучшей подругой, единственным человеком в мире, которого она должна была любить больше всего на свете, человеком, о котором ей следовало заботиться.
Приняв окончательное решение, Скарлетт повернулась к Легендо.
— Я выиграла, так что теперь вы должны исполнить мое желание.
Магистр лишь позабавленно фыркнул.
— Боюсь, что мой ответ окажется отрицательным.
— Что значит — отрицательным?
— Судя по твоему тону, я думаю, ты и сама прекрасно понимаешь, что я имею в виду, — сухо ответил Легендо.
— Но ведь я победила в игре! — возразила Скарлетт. — Я разгадала ваши хитроумные подсказки и нашла сестру. Теперь вы обязаны сделать то, о чем я попрошу!
— Ты в самом деле ожидаешь, что я исполню твое желание после всего, что случилось? — Свечи ярче вспыхнули вокруг Легендо, будто и они смеялись вместе с ним.
Скарлетт сжала руки в кулаки, усилием воли сдерживая слезы, обжигающие глаза и грозящие вот-вот пролиться. То, что у нее всего одно желание, и ей приходится выбирать между двумя самими дорогими сердцу людьми, само по себе жестоко, а лишить ее и этой малости вообще немыслимо.
— Что же творится у вас в голове? — вскричала Скарлетт. — Неужели вам дела нет до того, что погибли два невинных человека?
— Если я и впрямь такой злодей, отчего ты все еще здесь? — возразил Легендо.
Он устремил на нее взгляд, который больше не поражал блеском драгоценных камней, как при первой встрече. Будь на месте магистра кто-то другой, она бы сочла его опечаленным.
Должно быть, дело в ее собственном горе, сквозь призму которого весь мир казался тусклым. И Легендо в том числе. Тогда, в туннелях, и в первые мгновения после его появления на балконе, он словно был окутан светящимся ореолом, который теперь померк. Как будто рассеивались наложенные на него чары, отчего он становился меньше похожим на себя самого. Если прежде его бледная кожа сияла, то теперь стала запыленной и мучнистой, как на потускневшем от времени изображении.
Долгие годы Скарлетт верила, что не может быть злодея хуже ее отца, и волшебника могущественнее Легендо. Но теперь магистр Караваля больше не казался ей великим чародеем, невзирая на его трюки с огнем. Возможно, он не исполняет ее желание просто потому, что это ему не по силам?
Но Скарлетт повидала достаточно чудес, чтобы понимать: сокровенные желания имеют обыкновение сбываться. Она попыталась вспомнить все истории, которые ей когда-либо рассказывали о магии. Джованна говорила, что ее подпитывает время, а собственная бабушка утверждала, что страсть. Когда Хулиан подарил Скарлетт день жизни, он использовал собственную кровь.
Кровь! Ну конечно!
В мире Караваля кровь наделена магической силой. Если одна-единственная капля способна подарить человеку день жизни, возможно, Скарлетт смогла бы воскресить Хулиана и Теллу, напитав их достаточным количеством собственной крови.
— Как мне спуститься на улицу? — спросила Скарлетт, повернувшись к Джованне, хотя и не была уверена, что та ей ответит. Девушка, однако, четко и быстро снабдила ее нужными сведениями.
Тусклый свет фонарей почти не разгонял ночную тьму, сгустившуюся в предрассветный час. Люди обступили тело Теллы — драгоценной Теллы, которую Скарлетт больше не могла назвать своей. Без улыбок, смеха, секретов и поддразниваний она представляла собой оболочку любимой сестры, но не являлась ею.
Не обращая внимания на зевак, Скарлетт опустилась на колени прямо в разлитую вокруг сестры лужу крови. Тело Донателлы было страшно покалечено. Руки и ноги вывернуты под неестественными углами, медовые кудри пропитаны красным. Скарлетт до крови прикусила палец и приложила его к посиневшим, неподвижным губам сестры.
— Телла, пей! — велела она, продолжая прижимать дрожащие пальцы ко рту сестры, но та не двигалась и не дышала. — Прошу тебя! Ты ведь сама говорила, что в жизни так много прекрасного, — шептала Скарлетт. — Ты не можешь сейчас умереть. Пожалуйста, вернись ко мне.
Закрыв глаза, Скарлетт повторяла эти слова снова и снова, как молитву. В исполнение желаний она перестала верить в тот день, когда ее отец убил Фелипе, но Караваль вернул ей веру в магию. Не имело значения, что Легендо ответил ей отказом. Скарлетт вспомнились слова бабушки: «Каждому человеку может быть даровано исполнение одного неосуществимого желания. Если хотеть чего-то сильнее всех благ мира, магия поможет это получить». Скарлетт любила сестру больше всего на свете; может быть, силы этой любви в сочетании с волшебством Караваля будет достаточно, чтобы вернуть ее к жизни.
Она продолжала шептать свое желание, сидя под фонарями, огни которых в конце концов окончательно угасли, как и жизнь девушки, чье тело она сжимала в объятиях.
Чуда не случилось.
По щекам Скарлетт вновь потекли слезы. Она готова была оставаться тут с Теллой до тех пор, пока соленые капли не высохнут, а их тела не превратятся в пыль в назидание тем, кто слишком увлечется иллюзиями Караваля.
* * *
На этом история могла бы закончиться — в потоках слез и бессвязных слов. Но за мгновение до восхода солнца, в самый темный миг ночи, на плечо Скарлетт легла темно-коричневая рука и мягко потрясла ее.
Подняв голову, Скарлетт увидела рядом с собой какую-то фигуру. От свечей в фонарях остался лишь дым, поэтому Джованну она узнала только по мелодичному голосу:
— Игра вот-вот официально завершится. Скоро зазвонят утренние колокола, люди начнут собираться в обратный путь. Я подумала, что вам, возможно, захочется забрать вещи сестры.
Вытянув шею, Скарлетт посмотрела на неогражденный балкон Теллы — нет, неогражденный балкон Легендо.
— Что бы там, наверху, ни осталось, мне это не нужно.
— Эти вещи вам определенно понадобятся, — возразила Джо.
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День после Караваля
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Войдя в комнату Теллы на балконе, Скарлетт сначала подумала, что это очередная уловка, чтобы подвергнуть ее новым мукам. Все имеющиеся здесь вещи — платья, меха, перчатки — появились у сестры совсем недавно и не несли на себе отпечатка ее личности. О Телле напоминало только платье фиолетово-голубого цвета, в котором она встретила свою кончину. Увы, этот красивый наряд не привел ее к счастливому финалу.
Что бы Джо ни говорила…
Тут внимание Скарлетт привлек некий предмет, стоящий на туалетном столике Теллы. Это была длинная прямоугольная шкатулка из травленого стекла с серебряной отделкой. У Скарлетт екнуло сердце при виде ее защелки, украшенной символом солнца со звездой внутри и слезинкой внутри звезды.
Эмблема Караваля!
Теперь Скарлетт ненавидела ее даже сильнее, чем фиолетовый цвет, но не могла не отметить, что этой вещицы тут прежде не было. Она медленно подняла крышку и обнаружила внутри сложенный листок бумаги. Осторожно развернув его, увидела дату — почти год назад.
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Скарлетт перечитывала письмо снова и снова, с каждым разом все больше убеждаясь в его правдивости, пока, наконец, у нее не осталось в этом никаких сомнений.
Игра еще не закончилась, а Скарлетт утвердилась в собственной правоте: Караваль в нынешнем году затеян не только ради того, чтобы Легендо смог воздать по заслугам ее бабушке. Похоже, Телла заключила с магистром своего рода сделку.
— Джо! — позвала Скарлетт. — Джованна!
Девушка вошла своей странной подпрыгивающей походкой, когда ее имя прозвучало во второй раз.
— Отведите меня к магистру Легендо, — попросила Скарлетт.
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— Что все это значит? — потребовала ответа Скарлетт.
Легендо сидел напротив нее в кресле цвета шампанского и смотрел в овальное окно. Балкона в этой комнате не было, а во всей обстановке чувствовалось что-то нездоровое: ее палитру составляли бледно-бежевые тона, меблировку — два выцветших кресла.
Скарлетт помахала письмом перед лицом магистра, который не спешил отрывать взгляда от вида за окном. Он смотрел на копошащихся внизу людей, нагруженных чемоданами и саквояжами, которые возвращались обратно в «реальный» мир.
— А я все думал, когда же ты придешь, — небрежно обронил он.
— Что за сделку вы заключили с моей сестрой? — спросила Скарлетт.
Легендо вздохнул.
— Я не заключал никакой сделки.
— Тогда почему вы оставили мне это письмо?
— И этого я тоже не делал.
Магистр Караваля наконец оторвал взгляд от окна и устремил его на Скарлетт. Что-то в невозмутимом выражении его лица показалось ей странным — точнее, отсутствующим.
— Сама посуди! Кому могло понадобиться, чтобы это письмо попало тебе в руки? — задал он встречный вопрос.
«Только вам», — мысленно отозвалась Скарлетт.
— Я его тебе точно не оставлял, — стоял он на своем. — Нетрудно догадаться, кому это выгодно.
— Донателла? — ахнула Скарлетт. Сестра в самом деле могла поставить шкатулку на видное место, пока ходила за веревкой. — Но зачем?
Не удостоив вниманием ее вопрос, Легендо протянул Скарлетт небольшую стопку писем.
— Я должен отдать тебе и это тоже.
— Почему бы вам просто не объяснить мне, что происходит? — взмолилась Скарлетт.
— Потому что мне это не положено по роли.
С этими словами Легендо встал с кресла и подошел так близко к Скарлетт, что мог бы дотронуться до нее. Он снова был в своем бархатном цилиндре и фраке, но не ухмылялся, не хохотал, как умалишенный, и не совершал иных диких поступков, которых она от него подспудно ожидала. Он глядел на нее не для того, чтобы как следует рассмотреть, а как будто хотел поведать что-то о себе самом.
И снова Скарлетт пронзило чувство, что в магистре чего-то не хватает: как будто тучи расступились, чтобы явить солнце, а за ними обнаружилось лишь хмурое небо. В комнате Теллы Легендо напоказ выставлял свое безумие и заставил Скарлетт поверить, что в самом деле способен на опрометчивый поступок. Прямо сейчас, напротив, он был воплощенное здравомыслие.
Скарлетт вспомнились сказанные им слова: «Не положено по роли…», и все сразу встало на свои места.
— На самом деле вы никакой не Легендо, так?
Он лишь слабо улыбнулся.
— Это означает «да» или «нет»? — Она была не в настроении разгадывать новые загадки.
— Меня зовут Каспар.
— Это не ответ на мой вопрос, — возразила она.
Глядя на стоящего перед ней человека, она почувствовала, как кусочки головоломки в ее голове, пощелкивая, стали выстраиваться в цельную картину, являя то, чего она прежде не замечала. Висящие у нее на шее карманные часы Хулиана вдруг едва не обожгли кожу, когда она вспомнила, сколь внезапно он оборвал свое признание, будто был физически не в состоянии договорить. То же самое случилось с ним на карусели из роз, прямо перед тем, как Скарлетт прыгнула.
— Будучи одним из исполнителей, вы, должно быть, находитесь под действием чар, не позволяющих вам высказывать определенные вещи? — вслух предположила Скарлетт.
Тут ей вспомнилось еще кое-что, услышанное во сне: «Его облик меняется от игры к игре, и всякий раз у него другое лицо». Выходит, дело не в магии. Просто его представляют разные актеры. Вот и объяснение, почему на балконе Каспар выглядел более тусклым — как копия настоящего Легендо. Должно быть, тогда на нем в самом деле лежало заклятие, а теперь, когда Караваль завершился, оно рассеялось. Глаза у Каспара были красными и припухшими. В туннелях его светлая кожа казалась идеальной, что невероятно пугало, но теперь Скарлетт различала на его челюсти крошечные шрамы — такие бывают, если порезаться при бритье — и россыпь веснушек на носу.
— Никакой вы не Легендо! — воскликнула она. На сей раз это было утверждение, а не вопрос. — Вот почему вы сказали, что не исполните мое желание. Вы простой актер, и вам это не по силам.
Похоже, игра действительно еще не завершилась. Как же наивно было предполагать, что подлинный магистр Караваля предстанет перед ней собственной персоной! Сколько лет она отправляла ему письма, прежде чем, наконец, получила ответ?
— А Легендо вообще существует?
— О да, — слабо хохотнул Каспар. Его смех был приправлен ноткой горечи. — Еще как существует, но большинство людей даже не догадываются, что видели его — включая и многих его исполнителей. Магистр Караваля не кричит на каждом углу: «Я — Легендо!», но всегда притворяется кем-то другим.
Скарлетт подумала о множестве людей, которых повстречала во время Караваля, и задалась вопросом, не было ли среди них неуловимого Легендо.
— А вы сами его когда-нибудь видели? — не удержалась она от вопроса.
— Мне не разрешается отвечать на этот вопрос.
«Значит, не видел», — решила для себя Скарлетт.
— Похоже, однако, — добавил он, — что вашей сестре удалось привлечь его внимание.
Кивком головы Каспар указал на письма, которые Скарлетт держала в руке. Всего их было шесть. Написанные двумя корреспондентами, они были датированы тем же годом, что и послание Теллы к Легендо.
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Скарлетт мысленно выбранила сестру за столь опрометчивые слова. Вот глупышка! Безрассудная глупышка, бросающаяся необдуманными заверениями.
Однако гнев Скарлетт несколько поутих, когда она прочитала следующее письмо.
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Это письмо было последним. Утирая слезы, Скарлетт снова и снова перечитывала все шесть посланий, и в голове у нее крутился вопрос: «О чем только Телла думала?»
— Похоже, она думала, что ты можешь пожелать ее воскрешения из мертвых, — заметил Каспар.
Скарлетт и не заметила, что задала свой вопрос вслух. И, возможно, ответ Каспара должен был ее обнадежить, но этого не случилось.
Скарлетт снова посмотрела на письма.
— Откуда моя сестра все это узнала?
— Я не могу говорить за нее, — ответил Каспар. — Но в одном не сомневаюсь: Караваль — не единственное место, где секреты продаются и покупаются. Должно быть, и твоя сестра рассталась с чем-то ценным, чтобы заполучить эти сведения.
У Скарлетт задрожали руки. Все это время Телла прилагала усилия, чтобы спасти их обеих. А она, Скарлетт, их подвела. Хоть она и попыталась вернуть сестру к жизни, ее любовь, похоже, оказалась недостаточно сильной.
Мир за окном поблек еще больше. Магия Караваля быстро превращалась в пыль и рассеивалась по ветру, сметающему дома и улицы. Скарлетт наблюдала за происходящим снаружи разрушением, и по ее щекам снова катились слезы.
— Глупышка Телла!
— Я бы предпочла называться умницей!
Скарлетт резко обернулась и увидела девушку с ангельскими локонами и лукавой улыбкой.
— Телла? Это правда ты?
— Ой, перестань! Ничего получше не могла придумать? — Кудряшки Теллы задорно подпрыгивали, когда она подошла ближе. — И хватит уже плакать!
— Но я же видела, как ты умерла! — выпалила Скарлетт.
— Знаю! В том, чтобы рухнуть на мостовую с такой высоты, нет ничего приятного, уж поверь мне.
Телла снова усмехнулась, но ее смерть, какой бы недолгой или фальшивой она ни была, все равно казалась слишком реальной, чтобы так скоро сделаться поводом для шуток.
— Как ты могла… заставить меня пройти через подобное? — запинаясь, пролепетала Скарлетт. — Зачем притворилась, что покончила с собой прямо на моих глазах?
— Оставлю-ка я вас одних, — быстро проговорил Каспар, пятясь к двери. Бросив на Скарлетт прощальный взгляд, он добавил: — Надеюсь, ты на нас не в обиде. Увидимся на празднике?
— Празднике? — непонимающе переспросила Скарлетт.
— Не обращай на него внимания, — посоветовала Телла.
— А ты перестань указывать мне, что делать!
Полностью утратив самообладание, Скарлетт снова истерически разрыдалась, захлебываясь слезами. Вскоре плач перешел в икоту и чихание.
— Прости меня, Скар. — Телла заключила сестру в объятия. — Я вовсе не хотела, чтобы ты прошла через подобное.
— Тогда зачем ты это сделала?
Скарлетт отстранилась и, не переставая икать, встала по другую сторону от мягкого кресла. Какое бы облегчение она ни чувствовала, вновь увидев сестру живой, не могла забыть, что испытала, глядя, как та падает с балкона, а потом обнимая мертвое тело и сознавая, что больше никогда не услышит родной голос.
— Я знала, что твоя любовь вернет меня к жизни, — заявила Телла.
— Но я ничего не сделала! Магистр так и не исполнил моего желания.
— Это желание никому не по силам исполнить, — пустилась в объяснения Телла. — Легендо мог лишь снабдить тебя крупицами магии, чтобы немного помочь, но сбылось то, что ты сама хотела больше всего на свете.
— По-твоему выходит, что я все-таки тебя воскресила? — Скарлетт никак не могла уразуметь сути происходящего. Снова увидев сестру живой, дышащей и даже шутящей, она решила, что ее смерть тоже была лишь тщательно продуманным трюком. Но сейчас на лице Теллы не было и тени веселости. — А что, если бы мне это не удалось?
— Я знала, что у тебя все получится, — твердо ответила Телла. — Никто не любит меня так сильно, как ты. Ты бы сама спрыгнула с балкона, если бы Каспар убедил тебя, что это необходимо для моей защиты.
— Нууу, я в этом не уверена, — пробормотала Скарлетт.
— Зато я уверена, — продолжила Телла. — Ты не могла меня видеть на протяжении игры, а вот я пару раз ускользала тайком, чтобы понаблюдать за тобой. Даже когда ты не справлялась с испытаниями, я не сомневалась: ты сумеешь меня спасти.
— О каких испытаниях ты говоришь? — не поняла Скарлетт.
— Легендо настоял, чтобы тебя подвергли нескольким проверкам. Он пообещал помочь тебе немного с помощью магии, но если бы твое желание спасти меня не было столь сильно на протяжении всей игры, в конце оно бы не сбылось. Потому-то продавщица в магазине платьев и спросила, чего ты хочешь больше всего на свете.
— Но я же провалила это испытание.
— Зато справилась с другими, включая и самое главное. Этого было достаточно. В противном случае мне не пришлось бы прыгать.
Скарлетт вспомнила, что сказал Каспар, убеждая ее подойти к краю балкона: «Если не согласишься, то никогда не сможешь спасти сестру».
— Не сердись, пожалуйста! — Телла недовольно поджала губки в форме сердечка. — Я сделала это ради нас обеих. Как ты верно заметила, если б я просто сбежала, отец бы меня и на краю земли достал.
— Но не из-под земли — в случае твоей смерти, — подхватила Скарлетт.
Телла мрачно кивнула.
— В ту ночь, когда мы уплыли, я подбросила отцу пару билетов с запиской от Легендо, в которой говорилось, что он найдет нас на Каравале.
Скарлетт судорожно вздохнула, представив, как Телла прокрадывается в отцовский кабинет. Ей все еще отчаянно хотелось отругать младшую сестру за такую опасную и ужасную затею, но не могла не признать — кажется, впервые в жизни, — что всегда недооценивала ее. Телла оказалась куда умнее и храбрее, чем Скарлетт могла предположить.
— Лучше бы ты с самого начала поставила меня в известность, — проворчала она.
— Я хотела. — Телла осторожно обошла кресло, оказавшись лицом к лицу с сестрой. Она сменила фиолетово-голубое платье, в котором умерла, на призрачно-белое, похожее на саван. Скарлетт не сомневалась, что такой выбор не случаен и продиктован стремлением добавить нотку драматизма.
— Ты не представляешь, как трудно мне было не проболтаться до того, как мы покинули Трисду! И на том балконе я была напугана до смер… ну, то есть, ужасно нервничала. Но по условиям сделки мне полагалось молчать. Легендо заверил, что если ты обо всем узнаешь, тебе будет слишком тяжело, и что из-за страха ты испортишь игру. А он, негодяй, так любит играть в игры!
Выражение лица Теллы помрачнело, и у Скарлетт сложилось впечатление, что и для нее Караваль оказался не вполне таким, как она ожидала. Неудивительно, учитывая все, что Скарлетт узнала о его распорядителе.
— Так происходящее и правда не имело никакого отношения к бабушке Анне?
Телла отрицательно качнула головой.
— У них действительно был роман и закончился он печально, потому что бабушка предпочла другого мужчину, но Легендо никогда не клялся уничтожить всех женщин в ее роду. После того как бабушка отправилась на Покоренный остров Трисду и вышла замуж за дедушку, прошел слух, что она сбежала, чтобы спрятаться, потому что Легендо жаждал отмщения, но и это грешит против истины. Я совершенно уверена, что с тех пор многие женщины согревали его постель.
Скарлетт подумала о Розе и обо всем, что Телла написала в своих письмах. Хоть Легендо и не собирался уничтожить ее бабушку, его разбитое сердце, похоже, погубило, по крайней мере, еще одну женщину. Также Скарлетт решила, что и с ними, сестрами Дранья, магистр мог бы обходиться куда мягче, не будь они внучками Аннализы.
Личность Легендо продолжала интересовать ее, и она готова была еще долго заваливать Теллу вопросами о нем, но больше не могла игнорировать острую боль от еще одной смерти, которая продолжала угнетать ее.
— Мне нужно узнать все о Хулиане.
Телла прикусила губу.
— А я все гадала, когда же ты о нем спросишь!
— Как прикажешь тебя понимать? — грубее, чем хотелось бы, откликнулась Скарлетт.
Она никак не могла собраться с духом, чтобы задать главный вопрос — жив он или мертв? С тех пор как перед ней появилась воскресшая Телла, в глубине души Скарлетт затеплился лучик надежды, что и Хулиан тоже не умер. Однако выражение лица сестры сделалось непроницаемым, и у Скарлетт упало сердце: похоже, второго чудесного возвращения к жизни можно не ждать.
— Ты знала, что он умрет?
Телла медленно кивнула.
— Возможно, в этом есть и моя вина.
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Побледнев, Скарлетт бессильно опустилась в кресло.
— Ты послала его на смерть!
— Прошу, не принимай все так близко к сердцу. Я лишь пыталась защитить тебя.
— Убив его?
— На самом деле он не умер, — многообещающе заявила Телла.
— Тогда где же он? — Скарлетт огляделась, ожидая, очевидно, что Хулиан вот-вот переступит порог. Дверь, однако, оставалась закрытой. Телла нахмурилась, и Скарлетт снова запаниковала. — Если он жив, почему не пришел вместе тобой?
— Успокойся и выслушай меня! Постараюсь объяснить. — В голосе Теллы слышалась легкая дрожь. — Перед началом игры я запретила Легендо подсылать к тебе какого-нибудь парня, способного похитить твое сердце. Потому что знала, как сильно твое желание выйти замуж за графа. Мне никогда не нравилась эта затея, но я хотела, чтобы ты сама выбрала для себя иную судьбу, без влияния артиста Караваля, притворяющегося кем-то другим. Поэтому, — Телла сделала паузу, растягивая последнее слово, а потом поспешно выпалила: — Я потребовала, чтобы, если это все же случится, Легендо вывел этого человека из игры до ее завершения. Тогда бы ты смогла окончательно все решить в отношении своего жениха. Теперь я вижу, как это было неправильно. Но, клянусь, я лишь пыталась уберечь твое сердце.
— Тебе не следовало…
— Можешь не продолжать, сама понимаю. — Снова нахмурившись, Телла покачнулась на каблуках. — Я наделала немало ошибок. Сценарий, который я нарисовала в своем воображении, разыгрывался совсем по-другому. Я и подумать не могла, насколько Легендо непредсказуем. Он должен был вывести Хулиана из игры гораздо раньше. Мне в голову не могло прийти, что он вздумает убить его у тебя на глазах.
Телла, казалось, искренне раскаивается, но душу Скарлетт по-прежнему сковывал ужас. Нельзя заставлять человека наблюдать, как за одну ночь погибают два самых дорогих ему существа!
— Значит, Хулиан действительно жив?
— Живее и быть не может. Что-то ты не сильно этому радуешься. — Брови Теллы поползли вверх. — Из того, что я слышала о вас двоих…
— Я бы предпочла не обсуждать свои чувства прямо сейчас.
Мало ли, какие слухи достигли ушей сестры! Скарлетт опасалась, что просто не вынесет. Слишком много нитей правды и вымысла переплелось между собой. Ей бы следовало радоваться, что Хулиан не умер, но боль от его смерти была еще слишком свежа в ее душе. Раз все его поступки были притворством, значит, парня, которого она полюбила, на самом деле никогда не существовало — это была лишь роль, исполненная одним из артистов Караваля.
— Я хочу понять, как все происходило! Где правда, а где ложь. — Скарлетт опять едва сдерживала слезы. Предаваться восторгу и вздыхать от облегчения, что все закончилось благополучно, было еще рано, поскольку она никак не могла избавиться от мучавших ее вопросов. — Существовал ли сценарий игры?
— Вовсе нет. — Телла плюхнулась в кресло рядом со Скарлетт. — Наше с тобой похищение было моей идеей. Кроме того, я знала, что тебя подвергнут испытанию, прежде чем мы встретимся на балконе, с которого мне предстоит спрыгнуть. И все же большая часть игры происходила без заранее намеченного плана. Перед каждой игрой на исполнителей накладывают ограничительные чары, не позволяющие признаться в некоторых вещах. Например, в том, что они действительно актеры, — продолжила объяснять Телла. — Им даны указания, которым нужно следовать, но не все их действия предопределены заранее. Думаю, ты и сама уже поняла, что Караваль представляет собой переплетение реальности и вымысла, но и свободная воля человека играет не последнюю роль. Поэтому я не знаю, что Хулиан считал настоящим. Вероятно, мне не следовало тебе говорить, но ему надлежало уйти с твоего пути вскоре после того, как он доставил тебя на остров Грёз. — Телла сделала многозначительную паузу.
Хулиан и сам упоминал о чем-то подобном, но после случившегося Скарлетт больше не была уверена, что верит его словам. Вероятно, все же он сам и есть Легендо.
— Что ты имеешь в виду? — не удержалась она от вопроса.
— По словам других игроков, Хулиан должен был просто привезти нас на Исла-де-лос-Суэньос и выйти из игры. Планировалось, очевидно, что вы с ним расстанетесь в часовой лавке. Только я тебе этого не говорила, если что! — быстро добавила Телла. — И, раз уж об этом зашел разговор, между мной и Хулианом ничего никогда не было. Тогда в винном погребе мы даже не целовались.
Скарлетт покраснела: о том эпизоде она вообще старалась не вспоминать.
— Телла, я могу все объяснить! Я бы никогда…
— Тебе не нужно ничего объяснять, — перебила та. — Мне и в голову не приходило в чем-либо тебя упрекать. Хотя, признаюсь, я всякий раз удивлялась, узнавая, как у вас идут дела.
Под конец фразы Телла повысила голос, будто едва сдерживаясь, чтобы не прыснуть со смеху, а Скарлетт закрыла лицо руками, готовая сквозь землю провалиться. Несмотря на заверения сестры, она чувствовала себя обманутой и униженной.
— Скар, не смущайся. — Телла заставила ее убрать руки от пылающих щек. — В ваших отношениях с Хулианом не было ничего дурного. Возможно, тебе станет легче, если я скажу, что сам он мне ничего не рассказывал. Я узнавала все от Данте, который злился на тебя за то, что предпочла ему другого.
Телла скорчила смешную рожицу, и у Скарлетт создалось впечатление, что последним обстоятельством она особенно довольна.
— Дай угадаю: Данте тоже на самом деле не умер?
— Нет, он умер, но вернулся к жизни, как и Хулиан, — ответила Телла, после чего постаралась объяснить сестре, что представляет собой смерть в волшебном мире Караваля.
Подробностей о том, как все происходит, она и сама не знала, поскольку никто не станет обсуждать подобную тему. Одно Телла уяснила совершенно точно: если кого-то из исполнителей Легендо убивали во время игры, они действительно умирали — но не навсегда. В полной мере испытав боль и предсмертные муки, они вновь возвращались к жизни по завершении игры.
— Означает ли это, что и ты бы ожила, вне зависимости от моих действий?
Телла побледнела, став белее своего платья-савана, и Скарлетт впервые задумалась, через что ей довелось пройти. Телла хорошо умела скрывать свои истинные эмоции, но сейчас ее голос все же дрогнул, когда она ответила:
— Я не артистка Караваля. Обычные люди, которые умирают во время игры, умирают навсегда. А теперь пошли. — Телла бодро вскочила с кресла, чтобы вернуть на щечки румянец, и весело добавила: — Пора собираться.
— Куда собираться? — не поняла Скарлетт.
— Да на бал же! — отозвалась Телла таким голосом, будто это было само собой очевидно. — Неужели ты забыла о приглашении?
— Полученном от Легендо? Так оно было настоящим?
Скарлетт так и не решила, считать ли эту выходку извращенно-жестокой или необыкновенно хитроумной.
Телла схватила Скарлет за руку и потянула к двери.
— Я не позволю тебе пропустить такой праздник!
Скарлетт не хотелось ни на мгновение расставаться с сестрой, но никакие торжества ее сейчас нисколько не прельщали. Обычно ей нравилось общаться с людьми, но нынешнее настроение не располагало к тому, чтобы угощаться, танцевать и заигрывать с кавалерами.
— Идем же! — Телла сильнее потянула ее за руку. — У нас не так много времени. Не могу же я явиться на бал, похожей на привидение.
— В таком случае тебе следовало выбрать другое платье, — огрызнулась Скарлетт.
— Для того чтобы умереть, этот наряд подходил как нельзя лучше, — невозмутимо пояснила Телла. — Не сомневаюсь, что в следующем году ты войдешь во вкус игры куда сильнее меня.
— О, нет, — возразила Скарлетт. — Больше никаких игр!
— После сегодняшней ночи ты, возможно, передумаешь.
Улыбнувшись загадочной улыбкой, Телла толкнула дверь, прежде чем Скарлетт успела возразить.
Сестры оказались в коридоре, подобном туннелям в подземельях, но этого Скарлетт прежде не видела. Пол здесь был вымощен плитками из драгоценных камней, тихо позвякивающими под ногами, когда Телла тащила сестру мимо залов, стены которых были увешаны картинами, похожими на те, что содержались в записной книжке Айко.
Скарлетт остановилась перед той, где была запечатлена она сама в магазине одежды. С широко распахнутыми глазами и открытым ртом она глазела на роскошные наряды, в то время как Телла тайком наблюдала за ней с третьего этажа.
— Моя комната находится вон там. Все это время я вовсе не на балконе жила, где ты меня обнаружила прошлой ночью. — Девушки завернули за угол, потом другой, третий, миновали множество артистов Караваля, с которыми обменялись короткими приветствиями, прежде чем, наконец, остановились перед арочной дверью небесно-голубого цвета. — Прости, у меня не убрано.
По комнате точно ураган пронесся: повсюду валялись корсеты, платья, изысканные шляпки и даже несколько накидок. Скарлетт не заметила в волосах сестры ни единого седого волоска, но, должно быть, та просто успешно их прячет, ведь, чтобы приобрести такое количество новых роскошных вещей, ей наверняка пришлось отдать взамен не менее года своей жизни!
— Места тут мало, поэтому мне почти негде все это хранить, — посетовала Телла, подбирая одежду с пола, чтобы Скарлетт могла пройти. — Но не беспокойся, наряд, который наденешь ты, под ногами не валялся.
— Не думаю, что пойду на праздник, — отозвалась Скарлетт, присаживаясь на краешек кровати.
— Придется! Я уже купила для тебя платье, обошедшееся мне в пять секретов. — Телла решительно шагнула к сундуку и тут же обернулась, держа в руках невесомый розовый наряд. — Оно напоминает закат в Сезон Зноя.
— Так надень его сама!
— Во-первых, оно мне длинно, а во-вторых, я приобрела его специально для тебя.
Телла бросила платье сестре. На ощупь оно оказалось таким же приятным и сказочным, как и на вид. Маленькие рукава ниспадали с плеч, подол походил на воздушную пену, а лиф цвета слоновой кости был украшен лентами и шелковыми цветочками, которые меняли цвет на свету от кремового до ярко-розового.
— Просто надень его на сегодняшний бал, — попросила Телла. — Если по окончании ты захочешь навсегда оставить Караваль и всех, кто является частью его волшебного мира, я уеду с тобой. Но пропустить торжество я тебе не позволю. Как я слышала, обычно Легендо приглашает на этот праздник только своих артистов, так что это большая честь для нас. Да и с Хулианом тебе нужно объясниться.
При упоминании о Хулиане у Скарлетт сжалось сердце. Она была рада, что он жив. Но, какие бы между ними ни установились теперь отношения, как прежде уже не будет. А правду открыть он ей пытался, вероятно, только из жалости. Или потому что это предписывалось его ролью. В любви-то он ей так и не признался!
— Я будто вообще его не знаю, — пожаловалась Скарлетт. Она чувствовала себя одураченной, но стыдилась в этом признаться.
— Сегодня ночью у тебя появится отличный шанс его узнать. — Телла схватила сестру за руки и заставила встать с кровати. — Хотелось бы мне заверить тебя, что все происходившее между вами было на самом деле!
— Так ты мне не поможешь.
— Потому что ты не дослушала! Даже если многое было не тем, чем казалось, за эту неделю вы оба явно пережили нечто значительное. Смею заметить, что Хулиан не меньше твоего хочет, чтобы все благополучно разрешилось.
Благополучно разрешилось… иными словами, завершилось или закончилось. Теперь Скарлетт понимала предупреждение Хулиана о том, что большинство людей на Каравале совсем не те, кем кажутся. И все же она не стала бы отрицать, что хочет его снова увидеть.
— Я позабочусь, чтобы на балу ты была самой красивой девушкой. После меня, конечно, — хихикнув, добавила Телла.
Хотя сердце Скарлетт разрывалось на части из-за Хулиана, она напомнила себе, что у нее есть сестра, и они обе наконец-то обрели долгожданную благословенную свободу. Именно об этом она всегда и мечтала — о будущем, которое еще не написано и исполнено надежд и возможностей.
— Я люблю тебя, Телла.
— Знаю! — Сестра посмотрела на нее с безграничной нежностью во взоре. — В противном случае меня бы сейчас здесь не было.
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Скарлетт чувствовала себя так, будто оказалась в мире, сотканном из древних сказок и воплощенных в жизнь мечтаний. В воздухе был разлит аромат хвои, в свете фонарей порхали золотистые пылинки.
Весь снег куда-то пропал, и теперь земля была усеяна цветочными лепестками. Лес пестрел оттенками зеленого, оливкового, нефритового и слоновой кости. Даже стволы деревьев оделись густым изумрудным мхом, и между ними протянулись гирлянды из золотисто-кремовых флажков. Гости пили густые медвяные напитки и угощались пирожными, воздушными, точно облака.
Вскоре появился Хулиан. При виде него сердце у Скарлетт подпрыгнуло к самому горлу. Она высматривала его с тех пор, как прибыла на праздник, а, наконец, увидев, оказалась не в силах сдвинуться с места. Даже дышать стало трудно.
Хулиан стоял под украшенными золотыми лентами кронами деревьев, потягивая мед и оживленно болтая с хорошенькой брюнеткой, что не могло не встревожить Скарлетт. Ее сердце камнем упало вниз, когда она услышала, как он смеется над какой-то репликой своей собеседницы.
— Кажется, я совершила ошибку.
— А мне кажется, что вам снова требуется моя помощь, — объявила внезапно подошедшая к сестрам Айко.
Во время Караваля девушка всегда одевалась в яркие сверкающие наряды, теперь же на ней было сдержанное платье с турнюром, черное или темно-синее — Скарлетт не разобрала — с прямой юбкой до пола, длинными рукавами и высоким воротником.
— Я мерзну, — просто сказала Айко. — У вас, как я погляжу, тоже озноб, но не от холода. — Она перевела взгляд на брюнетку, которая как раз взяла Хулиана под руку. — Возможно, вы помните эту девушку. Ее зовут Анжелика, она продавщица из магазина дамского платья и большая любительница заигрывать с парнями, чьи помыслы обращены отнюдь не на нее. — И Айко многозначительно посмотрела на Скарлетт.
— То есть вы намекаете, что мне следует подойти к нему и поговорить?
— Заметь, ты сама это сказала, не мы, — подхватила Телла, а Айко просто кивнула в знак согласия.
Телла громко ахнула. Проследив за взглядом сестры, Скарлетт увидела Данте, который только что прибыл на праздник. Одет он был по-прежнему в черное, но, в отличие от их прошлой встречи, жив-здоров, да еще и вел под ручки двух хорошеньких девушек.
— Данте, как я рада, что ты пришел! Я повсюду тебя искала, и Айко тоже.
С этими словами Телла поспешила к молодому человеку, и та послушно последовала за ней.
Оставшись в одиночестве, Скарлетт попыталась дышать глубоко и размеренно, чтобы успокоиться, но с каждым сделанным шагом сердце все сильнее колотилось в груди. Лежащая на траве роса замочила ее тонкие золотистые туфельки. Хулиан пока не смотрел в ее сторону, и она боялась того, что предстанет ее глазам, когда он это сделает. Улыбнется ли он? Будет ли эта улыбка искренней или просто вежливой? А вдруг, снова повернувшись к Анжелике, даст понять, что произошедшее между ними не имеет для него никакого значения?
Скарлетт остановилась в нескольких метрах от Хулиана, не в силах подойти ближе, и услышала, как он сказал девушке своим низким рокочущим голосом:
— Думаю, туда-то мы в следующий раз и отправимся.
— И ты снова намерен всех затмить? — спросила Анжелика, облизывая губы при виде его хищной улыбки.
Скарлетт тут же захотелось раствориться в ночи, погаснуть как упавшая звезда. Тут Хулиан поднял голову и заметил ее.
Не говоря больше ни слова, он отставил свой бокал и направился к ней. Ветви над головой Скарлетт задрожали, осыпая его дождем зелено-золотой листвы. Его походка изменилась, из уверенной превратившись в робкую.
Ее Хулиан. Но разве может она так говорить, ничего не зная о нем по-настоящему?
— Здравствуй. — Ее приветствие прозвучало не громче шепота. Некоторое время они молча стояли под деревьями, замершими, как и сердце Скарлетт. — Как же тебя на самом деле зовут? — наконец спросила она. — Что-нибудь вроде Каспара?
— К счастью, нет, меня зовут не Каспаром. — Видя, что Скарлетт не улыбается его шутке, он добавил: — Чтобы избежать ненужной путаницы, все мы выступаем под собственными именами — кроме артиста, играющего роль Легендо.
— Так, значит, ты действительно Хулиан?
— Хулиан Бернардо Марреро Сантос, — представился он, слегка приподняв уголки губ.
Эта улыбка, ничем не походящая на волчий оскал, к которому Скарлетт уже привыкла, напомнила ей, что она совсем не знает стоящего перед ней молодого человека. Насыщенный рубиновый цвет любви, которую она испытывала к нему во время игры, смешался с оттенком темного индиго, цвета обиды, окрашивая все вокруг в лиловые тона.
— У меня такое чувство, будто передо мной чужой человек, — выпалила она.
— Ох! Этими словами ты ранишь меня, Скарлетт.
Она пропустила мимо ушей серьезный, а не привычно насмешливый тон его голоса, зато сразу отметила, что на сей раз он не назвал ее Малинкой. Вероятно, и это прозвище было всего лишь частью игры и ничего для него не значило, но, не услышав его, она в очередной раз вспомнила, кем Хулиан был и кем не был.
— Едва ли мне по силам тебя ранить, — огрызнулась она, поворачиваясь, чтобы уйти.
— Скарлетт, подожди! — Хулиан схватил ее за руку и заставил снова повернуться к себе лицом.
Издали они могли бы сойти за одну из многих танцующих пар, если бы не разочарование на его лице и не обида на ее.
— Почему ты упорно продолжаешь называть меня Скарлетт? — спросила она.
— Разве это не твое имя?
— Да, но раньше ты всегда им пренебрегал.
— Раньше многое было по-другому. — На щеке Хулиана дернулся мускул. — Я не привык разговаривать с участниками после того, как игра закончится. Обычно мы уходим, не прощаясь.
— Хочешь, чтобы и я тоже ушла? — не удержалась от вопроса Скарлетт.
— Конечно же нет! Разве это не очевидно? — процедил Хулиан. — Перестань уже смотреть на меня, как на незнакомца.
— Но ведь ты такой и есть, — возразила она.
Хулиан поморщился.
— Даже не смей отрицать! Тебе известно обо мне очень многое, мне же о тебе — ничего, кроме лжи.
На лице Хулиана еще более явственно проступила обида.
— Понимаю, тебе так кажется, но лгал я не во всем.
— По большей части, так и было. Ты…
Хулиан приложил палец к губам Скарлетт.
— Пожалуйста, дай мне договорить. Не все мной сказанное было обманом. Роли, которые мы исполняем во время Караваля, отчасти отражают нашу подлинную натуру. Данте, например, до сих пор считает себя писаным красавцем. Айко непредсказуема, но готова протянуть руку помощи. Хоть тебе и кажется, что ты меня совсем не знаешь, на самом деле это не так. То, что я рассказывал о своей семье — о наличии хороших связей и любви к играм, — истинная правда. — Взмахом руки Хулиан указал на людей вокруг. — Почти всю мою взрослую жизнь именно они были моей семьей.
На его лице на миг проступила гордость пополам с другим чувством, распознать которое Скарлетт не удалось. Зато вспомнила, что бабушка в своих рассказах упоминала фамилию Сантос.
— Ты что же — состоишь в родстве с Легендо?
Прежде чем ответить, Хулиан окинул взглядом веселящихся людей, потом снова повернулся к Скарлетт.
— Давай немного пройдемся, — предложил он, протягивая ей руку.
Она тут же вспомнила, как целовала его пальцы, прижимаясь к ним губами и пробуя на вкус. По ее обнаженным плечам пробежала дрожь. Хулиан ведь предупреждал, что его тайны могут ее напугать, и теперь она поняла почему.
За руку она его не взяла, но послушно пошла рядом, ступая туфельками по устилающим землю цветочным лепесткам. Приблизившись к иве, они раздвинули ее низко свисающие ветви и укрылись от посторонних глаз под пологом из листьев, светящихся мягким зеленоватым светом.
— Я с детства восхищался Легендо, — начал свой рассказ Хулиан. — Мне было столько же лет, сколько и тебе, когда ты начала писать ему письма. Я боготворил его и, взрослея, сам хотел им стать. Сделавшись артистом Караваля, я поначалу и не задумывался о том, что моя ложь может причинить кому-то боль. Я жаждал лишь одного — произвести впечатление на великого магистра. А потом появилась Роза.
От того, как он произнес ее имя, у Скарлетт что-то сжалось в груди. Она знала печальную историю этой девушки, но всегда полагала, что погубил ее сам магистр.
— Значит, это ты в тот раз играл роль Легендо?
— Нет, — тут же ответил Хулиан. — Я с ней никогда не встречался, но не солгал тебе, сказав, что после ее смерти во всем разуверился. Тогда-то я и сообразил, что Караваль уже не просто игра, наполненная безобидными приключениями и, вероятно, делающая участников чуточку мудрее. С годами Легендо изменился, но не в лучшую сторону. Исполняемые им роли неизменно накладывали на него свой отпечаток, а он так часто играл негодяев, что превратился в одного из них в реальности. В конце концов, несколько месяцев назад я принял решение покинуть труппу, но Легендо убедил меня остаться, чтобы в последний раз принять участие в Каравале.
— Так ты в самом деле с ним встречался? — не удержалась от вопроса Скарлетт.
Хулиан открыл было рот, будто хотел что-то сказать, но не произнес ни слова и лишь многозначительно посмотрел на Скарлетт.
— Помнишь, ты спрашивала меня о Легендо?
— О том, не родственники ли вы?
Хулиан кивнул, но не стал вдаваться в подробности и просто продолжил рассказ под шелест светящихся листьев ивы:
— Легендо прислал мне письмо, в котором содержалась просьба о последней игре. Он утверждал, что жаждет искупить свою вину, а я хотел ему поверить.
Хулиан глубоко вздохнул, прежде чем заговорить снова:
— Я должен был всего лишь привезти вас с Теллой на остров, но всякий раз, когда пытался уйти от тебя, у меня не получалось. Ты оказалась не такой, как я ожидал. Во время Караваля люди обычно пекутся только о собственном удовольствии, но твоя искренняя любовь к сестре напоминала чувства, которые я всегда испытывал по отношению к собственному брату.
Договорив, Хулиан посмотрел на Скарлетт своими карамельными глазами, и тут ее осенило:
— Легендо — твой брат?
— Я надеялся, что ты догадаешься, — признался он с кривоватой усмешкой.
— Но… — Скарлетт запнулась, не зная, что сказать дальше и пытаясь осмыслить услышанное.
Теперь понятно, почему Хулиану было бы так трудно выйти из игры. Скарлетт по себе знала, как непросто отвернуться от брата или сестры, даже когда они совершают ужасные поступки. Да и остальные актеры относились к Хулиану по-особенному.
С тех пор как Скарлетт узнала, что Каспар только притворялся Легендо, а Хулиан вернулся к жизни, она снова задалась вопросом, не он ли все же магистр Караваля? Похоже, она была недалека от истины, ведь между ними двумя на самом деле имелась тесная связь.
— Но как это возможно? Ты же так молод!
— Я не старею, пока являюсь одним из исполнителей в труппе Легендо, — пояснил Хулиан. — Но теперь, почувствовав, что готов к переменам, решил уйти.
— Зачем же ты остался, чтобы принять участие в нынешней игре?
Явно нервничая, Хулиан посмотрел на Скарлетт, как будто опасаясь, что она может разбить ему сердце.
— Я остался, потому что беспокоился о тебе, ведь Легендо не всегда играет честно. Я хотел попытаться помочь тебе, хотя и понимал, что если мы сблизимся, то, узнав правду, ты испытаешь горькое разочарование. Поэтому сначала я старался вести себя так, чтобы дать тебе повод ненавидеть меня. Постепенно мне становилось все труднее отталкивать тебя, и я испытывал боль всякий раз, как обманывал тебя. Обычно игра обнажает себялюбивые стороны натуры человека, но с тобой все вышло наоборот. Наблюдая за тобой, я начал верить, что Караваль еще может вернуться к тому, каким был прежде — и что моему брату по силам исправиться.
Голос Хулиана сделался глухим от эмоций.
— Я знаю, что причинил тебе боль, но, прошу, дай мне еще один шанс.
Казалось, Хулиан хочет дотронуться до нее, и Скарлетт обрадовалась бы, если бы он так и сделал, но сперва нужно было осмыслить услышанное. Будь Хулиан в самом деле Легендо, ей было бы куда проще возненавидеть его за все, через что он заставил ее пройти. Но теперь, зная, что он — брат истинного магистра Караваля, она совершенно растерялась.
Она отстранилась, чтобы избежать прикосновения его руки, и он уязвлено понурился. Конечно, ему было больно, но он попытался скрыть это, потерев ладонью подбородок. Сейчас он был чисто выбрит и выглядел моложе, чем во время игры, но…
Скарлетт застыла. Она только теперь заметила, что оставленный ее отцом шрам никуда не исчез: он тянулся тонкой рваной линией через всю щеку к уголку глаза. Она-то полагала, что, раз Хулиан чудесным образом воскрес, то и рана его исчезнет сама по себе, будто и не было событий той страшной ночи.
Перехватив ее пристальный взгляд, Хулиан ответил на невысказанный вопрос:
— Хоть я и не могу умереть во время игры, полученные раны все же оставляют шрамы.
— Я этого не знала, — пробормотала Скарлетт.
Она не хотела встречаться с Хулианом из опасения, что для него, в отличие от нее, игра не была подлинной. «Караваль представляет собой переплетение реальности и вымысла», — говорила Телла и, возможно, была права.
— Мне очень жаль, что мой отец так с тобой обошелся.
— Я знал, на какой риск шел, — ответил Хулиан. — Если именно поэтому ты теперь так отчаянно меня сторонишься, прошу: не нужно ни о чем сожалеть!
Скарлетт снова отыскала глазами его шрам. Она всегда считала Хулиана красивым, а теперь, благодаря полученному настоящему шраму он и вовсе сделался в ее глазах неотразимым. Эта отметина напоминала ей о его храбрости и самоотверженности, а также о том, что он внушил чувства, которых она никогда прежде не испытывала. И пусть он не был тем юношей, каковым она его считала на протяжении игры, но и незнакомцем определенно не являлся. Все его поступки совершались ради блага брата. Если кто и может его за это осудить, то уж точно не Скарлетт.
— В жизни не видела ничего прекраснее твоего шрама.
Хулиан посмотрел на нее широко раскрытыми глазами:
— Так ты меня прощаешь?
Скарлетт заколебалась. Если хочет уйти, то сейчас самое время. Телла пообещала, что по желанию Скарлетт после бала они могут навсегда позабыть о Каравале и начать новую жизнь на другом острове или даже переберутся на континент. Прежде Скарлетт опасалась, что не сможет сама о себе позаботиться, но после игры убедилась в обратном. Им с сестрой любая задача по плечу.
Однако, глядя на Хулиана, Скарлетт не могла отрицать, что он тоже ей нужен. В памяти всплыли все те причины, по которым она его полюбила. И дело было не только в его привлекательном лице или улыбке, при виде которой у нее в животе словно начинали порхать бабочки. Куда важнее были жертвы, на которые он пошел ради нее, и та настойчивость, с которой убеждал ее не опускать руки и не сдаваться. И пусть она не знает его так, как ей бы того хотелось, в одном сомневаться не приходилось: она все еще его любит. Конечно, можно распрощаться и уйти, но из боязни рисковать она слишком долго отказывалась от того, что было всего милей ее сердцу.
Вместо ответа на его вопрос Скарлетт коснулась его щеки. Чувствуя, как покалывает кончик пальца, как по руке бегут мурашки, она прочертила линию от уголка его приоткрытого рта к краю глаза.
— Я тебя прощаю, — прошептала она.
Хулиан на мгновение закрыл глаза, коснувшись кончиков ее пальцев своими черными ресницами.
— На этот раз я действительно обещаю, что больше не буду тебе лгать.
— Нет ли у вас правил, касающихся общения с людьми, которые не являются частью Караваля? — спросила Скарлетт.
— Правила меня не слишком заботят.
Хулиан провел прохладным пальцем по ее ключице, а другой рукой очертил изгиб шеи, заставив сердце Скарлетт забиться быстрее при воспоминании об их прошлом поцелуе, безупречном и отчаянном. С тех пор она жаждала новой встречи с его губами и руками.
Скарлетт не смогла бы ответить, кто кого первым поцеловал. Их губы яростно слились воедино, и она ощутила вкус ночи, пробуждающей новый день, вкус сплетенных воедино конца и начала.
Скрепляя данное мгновение назад обещание, Хулиан поцеловал Скарлетт как в первый раз, прижимая к груди и путаясь в лентах ее платья. А она запустила пальцы в его шелковистые волосы. В некотором отношении он являлся для нее такой же загадкой, как и когда они только познакомились, но в ту секунду ей было не до вопросов. Она бы не возражала, если бы ее история закончилась прямо сейчас, в сплетении губ, рук и цветных ленточек.

Эпилог

Пока звезды склонялись над Скарлетт и Хулианом в надежде увидеть поцелуй, волшебный, как сам Караваль, Донателла танцевала под сенью деревьев, которые тоже не прочь были подсмотреть за влюбленными.
Мечтая о появлении юноши, который и ее целовал бы с неменьшей пылкостью, Телла порхала от одного партнера к другому, едва касаясь туфельками земли. Похоже, в выпитое ею шампанское была подмешана щепотка звездной пыли, заставляющая ее парить в воздухе. Телла понимала, что завтра пожалеет о своей невоздержанности с алкоголем, но сейчас просто наслаждалась ощущением полета. После всего, через что ей довелось пройти, ей было необходимо забыться и от всего отрешиться.
Телла продолжала лакомиться пирожными с ликером и осушать хрустальные кубки хмельного нектара, пока голова не пошла кругом. Она буквально упала в объятия очередного партнера по танцам, который прижал ее к себе теснее, чем прежние. Его крупные ладони ловко скользили по ее телу, даря новую волну блаженства. Телле нравилось подобное уверенное обращение. Когда он вывел ее из толпы танцующих, ей начало казаться, что его руки касаются уже не только ее талии. Возможно, этот парень поможет ей выбросить из головы все те страхи, которыми она не смогла поделиться даже с собственной сестрой.
Запрокинув голову, Телла улыбнулась и попыталась рассмотреть своего партнера, но ночь была очень темной, а зрение ее затуманено. Он определенно не был похож ни на одного из знакомых ей артистов Караваля. Он с усмешкой склонился к ней, и его руки поползли вниз по ее телу. Телла ахнула, когда он, зарывшись пальцами в складки платья, коснулся ее бедер и…
… исчез.
Все произошло так быстро, что Телла отшатнулась и едва не упала. Только что молодой человек держал ее в объятиях, явно намереваясь поцеловать, и вот уже стремительно уходит прочь. Он двигался так быстро, что Телла пожалела о своих неумеренных возлияниях. Она не сделала и пары шагов, а он уже растворился в толпе, оставив ей лишь холод, одиночество и… что-то тяжелое в кармане.
По ее обнаженным плечам пробежал холодок. Хоть у нее и кружилась голова, она знала, что прежде карман был пуст. На мгновение она вообразила, что таинственный незнакомец передал ей ключ от своей комнаты в надежде, что она последует за ним туда, чтобы никто не помешал им целоваться. Но зачем, в таком случае, он так быстро удалился?
— Кажется, мне не повредит еще бокальчик шампанского, — пробормотала Телла себе под нос, отходя в сторону от толпы и ощупывая появившийся у нее в кармане предмет.
Он был завернут в бумагу и по-прежнему оставался загадкой, хотя возникшее у нее странное покалывающее ощущение подсказывало, что его нельзя никому показывать.
Удалившись от праздничного шума и музыки, Телла остановилась под одиноким деревом, увешанным мерцающими бело-голубыми фонариками, и сунула руку в карман.
Предмет у нее на ладони оказался обернутой в записку монетой. Таких денег ей прежде видеть не доводилось. Спрятав монету обратно в карман, она развернула листок, исписанный аккуратным четким почерком:
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Примечания

1 Бабушка (исп.).

2 Имя героини «Scarlett» перекликается с «scarlet», что в переводе с английского означает «багряный», «алый», «ярко-красный».
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